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RESUMEN 

Con el propósito de contribuir al quehacer 

educativo, el presente trabajo permitirá en 

alguna medida reorientar hacia el reajuste de la 

política educativa desde el Ministerio de 

Educación para el futuro de la educación bilingüe 

intercultural en el Perú, por lo que, el trabajo 

de tesis denominado: "ACTITUD DE LOS ALUMNOS, 

PROFESORES Y PADRES DE FAMILIA, FRENTE A LA 

EDUCACIÓN BILINGÜE INTERCULTURAL", se realizó 
dentro de la problemática educativa en el segundo 

ciclo de educación primaria bilingüe, en el 

contexto aimara - castellano de la zona Sur del 

departamento de Puno,· ya que, la educación 

bilingüe en Puno se viene aplicando más de 20 

años; primero como proyecto experimental a partir 
de 1980 y segundo como el programa oficial de 

educación bilingüe intercultural a cargo del 

Ministerio de Educación, a partir del año 1997 ,· 

cuyas acciones están orientadas a la población 

escolar del área rural, urbano - marginal y en 

las zonas de frontera de los centros educativos 

unidocentes, multigrado y polidocentes. 

El tema de la investigación científica 
desarrollamos tomando en cuenta los diversos 

aspectos de la actividad educativa: 

En el primer c~ítulo, se consideró los aspectos 

metodológicos y el marco teórico-conceptual; 

siendo el prime:r punto está referido a conocer 

el problema de la investigación, "la actitud 

negativa de los alumnos, profesores y padres de 

fanülia, frente a la educación bilingüe 
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inter:cultur:al aimar:a y castellano(' y como 

hipótesis de tr:al:>ajo se planteó que, "la actitud 

de algunos alumnos, pr:ofesor:es y padr:es de 

familia, fr:ente a la aplicación de educación 

bilingüe inter:cultur:al es negativa, por:que 

influyen las diver:sas causas dir:ecta o 

indir:ectamente". 

Par:a alcru1zar: los objetivos y compr:obar: las 

~hipótesis, desar:r:ollamos las bases teór:icas 

científicas, como la actividad humana, que es el 

eje fundamental del tr:abajo, donde se desar:r:olló 

el concepto de actitudes, car:acter:ísticas, 

estr:uctur:a, cambio y la medición de actitudes. 

Además, es necesar:io desar:r:ollar: el tema de la 

enseñanza apr:endizaje de educación bilingüe 

inter:cultur:al dentr:o del nuevo enfoque pedagógico 

del constr:uctivismo, que abar:ca difer:entes 

tópicos que están desar:r:olladas en el pr:esente 

tr:abajo. 

Como funbito de tr:abajo señalamos las 4 ADEs 

Yunguyo, Desaguader:o, Huacullani que se 

encuentr:an ubicados en la fr:onter:a con la 

r:epública de Bolivia, y el ADE Mazocr:uz se ubica 

en la zona Sur: del depar:tamento de Puno, que 

abar:ca su ámbito hasta la zona fr:onter:iza 

tr:ipar:tita entr:e Bolivia, Chile y Per:ú; siendo la 

población en estudio 80 alumnos de ter:cer:o y 

cuar:to gr:ado de educación pr:imar:ia, 40 pr:ofesor:es 

de educación bilingüe y 40 padr:es de familia,· 

quienes en su mayor:ía aceptan y una minor:ía 

r:echazru1 el desar:r:ollo de educación bilingüe 

inter:cultur:al aimar:a y castellano. También par:a 
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alcanza~ los objetivos y las hipótesis p~opuestas 

se ha diseñado métodos, técnicas e inst~umentos 

de la investigación. 

En el segundo capítulo, pi:esentamos la 

sistematización de datos pai:a sei: analizados e 

inte~p~et ados; teniendo en cuenta los vai:iables 

en estudio: alumnos, pi:ofesoi:es y padi:es de 

familia; y los datos están I:egisti:ados pa:ra la 

mayo!: confiabilidad en la escala de Lickei:t, 

cuyos I:esultados I:eflejan en las conclusiones del 

t~abajo, y los más I:esaltantes son: 

a. El mayoi: núme~o de alumnos del tei:cei:o y cuai:to 

g~ado de educación p~imai:ia bilingüe muest~an una 

actitud de aceptación fi:ente al desai:~ollo de la 

EBI. Sin embai:go, un meno~ núme~o de alumnos 

muesti:an una actitud negativa fi:ente al 

desai:I:ollo de la EBI, cuyas causas de actitudes 

negativas son la falta de dominio en la lectui:a y 

esc~i tui: a en Ll y L2, cambio de códigos 

lingüísticos de Ll y L2 en el uso de 1 a lengua 

aima~a y/ o en el uso del castellano, no 

desa~I:ollan las sesiones de clases en Ll y L2 en 

fo~ma sepa~ada pa~a distingui~ el funcionamiento 

de las lenguas y la falta de manejo metodológico 

de educación bilingüe inte~cul tu~ al de pai:te de 

los docentes de aula. 

b. El mayoi: núme1::o de docentes de las escuelas 

bilingües muest~an una actitud de aceptación 

f~ente a la EBI po~que dia~iamente vienen 

desai:I:ollando en las sesiones de clases en el 

idioma aimai:a y castellano con una se~ie de 

intei:fei:encias lingüísticas. Mienti:as un meno!: 
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int:e:rfeJ::encias lingüísticas. Mient::ras un menoJ:: 

núme:ro de docentes muest::ran una actitud negativa 

f:rente al desa:r:rollo de 1 a EBI, po:rque estos 

docentes son monolingüe hispanohablantes, 

docentes bilingües quechua castellanohablantes y 

docentes que no poseen la identidad lingüística 

en L1, po:r su foJ::mación monolingüe 

castellanizante y po:r la corcq:,lej idad del t:rabajo 

de EBI no desaJ:::rollan sistemáticamente educación 

bilingüe inteJ::cult:u:ral. 

c. Los pad:res de familia de las 4 ADEs Yunguyo, 

Des aguade :ro, Huacullani y MazocJ::uz muest:ran una 

actitud de aceptación f:rente al desaJ::J::ollo de la 

educación bilingüe inte:rcultuJ::al aima:ra y 

castellru~o, poJ::que los padJ::es de familia dejan a 

la lib:re dete:rminación de los pJ::ofeso:res de aula 

en el desaJ::J::ollo de clases en L1 y L2; es decir:, 

los pad:res de farailia no se oponen a la 

in:plementación del p:rogJ::ama de EBI, sino, ellos 

espeJ::an de sus hijos la mejoJ:: adquisición de 

conocirrdentos cognoscitivos, pJ::ocedimentales y 

acti t:udinales par: a la satisfacción de sus 

necesidades en la vida diaJ::ia. A excepción de 

algunos padJ::es de familia del ADE MazocJ::uz no 

tienen una actitud definida fJ::ente al desaJ::J::ollo 

de educación bilingüe inteJ::cultuJ::al poJ:: la falta 

del conocimiento de las expeJ::iencias de la EBI. 

Finalmente, en la última paJ::te del t:J::abajo, 

consideJ::amos las conclusiones y J::ecomendaciones 

paJ:: a cor:rq:¡J::obaJ:: 1 as hipótesis de nuestro trabajo, 

que existen actitudes negativas de un menor 

número de alumnos, profesores y padres de 
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familia, que obedece a diversas causas, como son: 

la falta de la distribución de horas para Ll Y 

L2, presencia de los docentes monolingüe 

hispanohablantes en las aulas de EBI, la falta de 

sensibilización a los padres de familia de parte 

de los docentes, la falta de difusión de la EBI 

de parte de las autoridades educativas, etc. A 

pesar de ello, existen logros significatiYos en 

la EBI, como es el caso del ADE Desaguadero, los 
profesores vienen desarrollando educación 

bilingüe intercul tural a través de la :red de 

educación bilingüe inte:rcultural de inter centros 

educatiYos primarios con la participación activa 

de los niños y niñas del Sto y 6to grado, padres 

de familia de las diversas comunidades de la zona 

de Zepita y Desaguadero; quienes participan 

actiYamente en el desarrollo de aprendizajes 

significatiYos demostradas por los docentes de 
aula, y finalmente en cada reunión de núcleo 

analizaron y reflexionaron sobre las bondades de 

EBI durante el año 2000. 



INTRODUCCIÓN 

La política del sistema educativo peruano está 

enmarcada dentro del mejoramiento de 1 a calidad 

educativa. Y el departamento de Puno no escapa de 

esa realidad, porque el mundo de la globalización 

exige que los alunmos se&~ competentes, no sólo 

para que puedan desenvolverse en el momento 

actu.al,· si no es indispensable que esté preparado 

para el futuro con la capacidad de decisión, 

reflexión y análisis para enfrentar a las 

situaciones de la vida real. 

Para ello, el nuevo enfoc~le pedagógico se basa en 

el constructivismo, con lo que se pretende 

cumplir los fines que establece la estructura 

curricular básica de la educación primaria del 

segundo ciclo (1999:28,29), dice: 

a) "De un 1 ad.o, e ons olida aprendizajes 

iniciales en el primer ciclo, de manera tal 

que sean considerados como definitivamente 

adquiridos. 

b) Por otro lado, el segundo ciclo establece un 

conjunto org&~izado de conceptos y 

procedimientos que sirven de base para el 
desarrollo de la cot1"[)rensión y conocimiento 

de la realidad. social y natural. 

e) Al igual que en toda la educación primaria 

en el segundo ciclo se trabajará con una 

metodología que reconoce al educando como 

protagonista de su propio aprendizaje, que 

él construye sobre la base de sus saberes 

preYios. 
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d) En el segundo ciclo se espera una 

participación más activa de los niños y las 

niñas en la vida de la escuela, relacionadas 

con los contenidos transversales. 

e) En 1 as áreas donde los niños y niñas hablen 

una lengua vernácula se continuará con el 

enfoque bilingüe. La lengua materna y la 

segunda lengua 

escuela". 

Luego, la educación 

corrp ar ti r án roles en la 

bilingüe intercultural, 

entendida como el desarrollo de las competencias 

a través de dos lenguas y dos culturas, no se 

cumple a cabalidad porque en la educación 

bilingüe intercultural existen una serie de 

dificultades. Así podemos mencionar que, los 

docentes no log~an dominar la lectura y escritura 

del idioma aima~a debido a la poca práctica de la 
escritura y la comunicación con los niños en Ll, 

la falta de manejo metodológico de EBI, algunos 

docentes no cuentmL con la estructura curricular 

diversificada pa~a el log~o de los objetivos, la 

mayoría de los clocentes de la EBI no producen 
textos en Ll, etc. 

Po~ las consideraciones mani testadas 

&Lteriormente, se ha tomado en cuenta para fines 
de estudio las 04 ADEs de 1 a zona Su~ del 

depa~tamento de Puno que son: Yunguyo, 

Desag·uadero, Huacullani y Hazocruz, por tener 

mejor accesibilidad a las zonas de estudio y 

actualmente vienen desa~rollando la EBI en aimara 

y castellano durar1te cuatro años consecutivos. 
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El propósito del presente trabajo es conocer, 

¿por qué algunos niños y niñas, profesores y 

padres de familia muestran. una actitud negativa 

frente al programa de educación bilingüe 

intercultural aimara y castellano?. 

Luego, para determinar las actitudes negativas de 

los sujetos en estudio, se ha formulado los 

objetivos y las hipótesis de la investigación; y, 

para tener el sustento teórico de la 

investigación se ha revisado los temas referidos 

a 1 a actitud humana, el nuevo enfoque pedagógico, 

la metodología de enseñanza - aprendizaje de la 

EBI, el uso de métodos activos y otros. 

Finalmente, en la última parte del presente 

trabajo, presentarnos "los resultados y las 

conclusiones" del trabajo, que contribuirá al 

futuro de educación bilingüe intercultural aimara 

y castellano. 



CAPÍTULO I 

ASPEC~OS METODOLÓGICOS Y MARCO TEÓRICO -

CONCEPTUAL 

1. Planteamiento del problema 

1.1. Descripción del prob1ema. 

El sistema educativo pe:z:::uano, en el ma:z:::co 

del mejo:z:::amiento de la calidad educativa en 

la educación p:z:::ima:z:::ia viene aplicando dos 

p:z:::og:z:::amas de al::ticulación; uno, denorcct.nado 

el p:z:::og:z:::ama de a:z:::ticulación del mejo:z:::amiento 

de la calidad educativa en hispano, que está 

o:z:::ientado a la población escola:z::: con más de 

04 docentes, cuyos cent1::os educativos 

primarios se encuentran ubicados en las 
capitales del departamento, pl::ovincias, 

distritos, centros poblados y comunidades 

con mayo:z::: población escolar. Mientl::as, el 

progrmaa de educación bilingüe intel::cultural 

( aimal::a-castellano y/ o quechua-castellano) 
está orientado a la población escolar del 

á.1::ea 1::ural; urbano - ma1::ginal y en las zonas 

de frontera de los cent:z:::os educativos 

unidocentes, multigl::ado y polidocentes. Este 
prog1::ama de educación bilingüe intercultul::al 

aima:z:::a - castellano y/ o quechua - castellano 

en el depal::tamento de Puno, se viene 

implem~ntando a t1::avés del PLANCAD-EBI desde 

1997 a ca1::go del Ministe:z:::io de Educación con 

apoyo de los entes ejecutol::es; quienes en 

cool::dinación dil::ecta con la Dil::ección 
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Regional de 

Desa:rr:ollo 

Educación -

Educacional 

Puno y el Á:rea de 

de las difer:entes 

pr:oYincias del depar:tamento de Puno, Yienen 

desa:r:rollando las siguientes acciones: 

a) Capacitación a_ los docentes de aula y 

especialistas de ADEs. 

b) Visita de monito:reo a cada uno de los cent:ros 

educati Y os. 

e) Seguimiento y aseso:ramiento per:manente a los 

docentes de EBI. 

d) Reuniones de :refo:rzamiento y cí:rculos de 

inte:rap:rendizaje. 

Luego, t:ranscu:r:rido el tiempo de 4 años del 

desar::rollo de la educación bilingüe inte:rcultu:ral 

aimar:a y castellano en la zona Su:r de Puno, se 

obse:r:Ya algunos p:roblemas más :resaltantes, como 

son: 

En lo cultural 
-Los niños y las niñas desde sus p:rimer:os años de 

Yida han adqui :rido los conocinüentos gene r:ales de 

la cult:u:ra nat:iYa aima:ra dent::ro y fue:ra de la 

escuela, así cot-cto las for:mas de conYiYencia, el 

uso de :recu:rsos natu:rales de la zona pa:ra el 

t::ratamiento de las enfe:rmedades, la comunicación 

o:ral y esc:rita, la p:ráctica de 

histo:rias, cuentos de su contexto 

emba:rgo, no son tan difundidas 

:realiza:r una investigación sostenida. 

canciones, 

social. Sin 

que implica 

- Los padr:es de farailia, al igual que los niños y 

niñas poseen su pr:opia cosmovisión andina, basado 

en la p:ráctica cotidiana, sin emba:rgo, se ve 
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los 
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difusión de 1 a cultura 

diferentes medios de 

comunicación escrita y hablada corno son los 

canales de TV, radio, periódico, computación, 

etc. Estos hechos han implicado que algunos 

padres de familia no tengan una actitud positiva 

frente a la EBI principall"nente al uso de la 

lengua airnara en la educación fonnal. 

-Los profesores por su formación pedagógica 

1T1onolingüe castellanizante no están preparados 

para aplicar los conocimientos de la cultura 

nativa aimar a, ni tampoco poseen los 

conocimientos sistemáticos de la cultura 

ext r a:r..j e r: a; corno 

actitud negativa 

consecuencia, muestr:an 

a 1 a EB I, ar:guyendo que 

una 

los 

niños no quier:en desar:r:ollar en el idioma aimara 

sino más pr:efieren el uso de la lengua 

castellana. 

En lo lingüístico 

Los nili.os desde los primeros a:ti.os de vida 

¡nactican el aima:ra en el contexto del hogar, 

t:rabajo, pasto:reo de anirnales y en la fe:ria,· 

luego en la escuela de educación bilingüe a la 

edad de seis años inician el aprendizaje del 

castella:t1.o corno segunda lengua y el aimara corno 

la lengua materna; sin emabrgo, los niños no 

muestran una actitud lingüística dife:renciada 

ent I::e la len<;rua aima~::a y castellana, sino en la 

comunicación oral y esci::ita hacen una mezcla de 

códigos lingüísticos de Ll y L2 debido a la falta 

de tratmuiento metodológico de la EBI, como 

t:mnbién los niños y niñas no llegan a domina:r la 
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lectura y escritura en la lengua castellana ni en 

la lengua aimara, situación que implica realizar 

una investigación rigurosa. 

- Los padres de familia son hablantes del 

aimara, per:o desconocen la escr:i tur:a de 

idioma 

dicha 

lengua, como consecuencia, no coope r:an a los 

niños en el desar:r:ollo de la tar:ea educativa por: 

la falta de capacitación y sensibilización sobr:e 

las bondades de la EBI y como consecuencia, los 

padr:es de familia no poseen una actitud 

lingüística definida. 

- La mayor:ía de los pr:ofesor:es por: su for:mación 

pedagógica castellanizante aceptan desar:r:ollar: 

teóric&uente el pr:ogrmua de EBI, pero en la 

pr:áctica, no todo los docentes desar:r:ollan la 

lectura y escritura en la lengua aimara y 

castellana, sino casi todo los contenidos 

curr:iculares están siendo desarr:olladas en la 

lengua castellm1.a y la lengua aimara sólo es 

utilizada como instr:umento de la comunicación y 

no como inst rurnento par: a el aprendizaje de los 

conocimientos de la cultura aimara, prueba de 

ello, en el "cuaderno diar:io de los niños" se 

obserYó muy poco la práctica del idioma aimara. 

(Visita de monitoreo del PLANCAD - EBI - CEPCLA, 

1999) 

En lo educativo 
Según el infor:me de los capacitadores del PLANCAD 

- EBI - Puno de los m~os 1997, 1998 y 1999 de la 

zona aimara de la provincia de Yunguyo, Ch.ucui to 

y El Collao se pr:ecisa: 
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-"Los niños con la aplicación del p:rog:rama de 

educación bilingüe inte:rcultu:ral, aún no 

manejan la lectu:ra y esc:ritu:ra en el idioma 

aima:ra ni en el castellano; po:r la ca:rencia de 

mate:riales educativos, a falta de t:rabajo 

consciente de los docentes y la falta de apoyo 

de los pad:res de familia en la tarea educativa. 

Los profesores bilingües aima:ra 

castellanohabl&!tes con la capacitación del 

prog:rama de EBI han log:rado maneja:r 

:regularmente el idioma aima:ra como la lengua de 

enseñanza-aprendizaje, mientras los docentes . 

nomolingüe castellanohablantes no han log:rado 

manej a:r eficientemente la lengua aima:ra a niYel 

o:ral y esc:rito en el p:roceso de la enseñanza­

ap:rendizaje, situación que ha :reflejado la 

falta de dominio en la esc:ritu:ra del idioma 

aima:ra y el uso adecuado de la tuetodología de 

EBI. 

- Los p ad:res de f arnili a f:rente a 1 a aplicación 

del p:rog:rama de EBI aima:ra-castellano tienen 

distintas manifestaciones, unos manifiestan el 

desconocimiento de las bondades de educación 

bilingüe inte:rcultu:ral po:r la falta de la 

sensibilización de pa:rte de los p:rofeso:res, la 

falta de difusión de las bondades de EBI. y, 

ot :ros pad:res de familia muest :r an ciertos 

descontentos con la enseñanza - aprendizaje que 

r:eciben sus hijos en la lengua aima:ra, po:rque 

conside:ran que la esc:ritu:ra y la lectu:ra en la 

lengua aima:ra es un obstáculo par:a el 

ap:rendizaje de la lengua castellm!a y como 
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consecuencia, algunos pad~es de familia 

amenazan al docente de EBI con t~aslada~ a sus 

hijos a 

únicamente 

ot~os cent~os 

se enseñe el 

educativos donde 

castellano" ( Info~me 

del capacitado~ de PLANCAD-EBI-CEPCLA - 1999) 

- En síntesis, la educación bilingüe 

inte~cultu~al que se viene desa~~ollando en el 

depa~tamento de Puno en la zona aima~a de la 
p~ovincia de Yunguyo, Chucui to y El Collao,· 

pe~o tienen se~ias dificultades, tales como: 

los docentes bilingües 

castellanohablantes log~a~on 

~egula~mente la metodología de 

aima~a 

maneja~ 

EBI y los 

docentes monolingüe hispanohablante o bilingüe 

quechu.ah.ablantes no log~a~on domina~ la lectu~a 

y esc~itu~a del idioma aima~a, po~ tene~ una 

fo~mación pedagógica castellanizante y po~ la 
poca p~áctica en la comunicación. Además, la 

mayo~ía de los docentes no cuentan con la 

est~uctu~a cu~~icula~ básica dive~sificada pa~a 

I y II ciclo, muy pocos docentes t~abaj an con 

unidades didácticas elabo~adas y algunos pad~es 

de familia po~ desconocimiento de la EBI 

amenazan con t~aslada~ a sus hijos a ot~os 

cent~os educativos donde únicamente se enseña 

el castellru!o, los mate~iales educativos llegan 
muy ta~de del Ministe~io de Educación y los 

niños ca~ecen del apoyo de los pad~es familia 

en el cut~limiento de la ta~ea educativa; como 

consecuencia, existe la actitud de ~echazo a la 

EBI po~ pa~te de algunos p~ofeso~es y pad~es de 

farnilia. 
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11otivados po:r la p:roblemática educativa ya 

indicadas en los pá:r :rafos ante:rio:res, nuest:ra 

intención es detecta:r las causas de las 

actitudes negativas de los niños, p:rofeso:res y 

pad:res de familia f:rente a la aplicación del 

p:rog:rama EBI. aima:ra y castellano en las 

p:rovincias de Yunguyo, Chucuito y El Collao, 

pa:r a luego hace:r algunas cont :ribuciones que 

pe:rmi ta :reo:rienta:r técnicamente el carCibio de 

actitudes negativas hacia la aceptación de 

educación bilingüe inte:rcultu:ral 

castellano. 

aima:ra y 

1.2. Enunciado de1 prob1ema. 

Tomru"ldo en cuenta el p:roceso de desa:r:rollo de 

la EBI en el idioma aima:ra y castellano se 

plantea las siguientes inte:r:rogantes: 

a) ¿Po:r qué los niños y niñas de algunos 

actitud 

b) 

cent:ros 

negativa, 

educativos 

f:rente a 

muest:ran una 

la aplicación del 

p:rog:rama de EBI?, ¿Po:r qué los niños y niña~ 

no log:ran el dortlnio en la lectu:ra y 

esc:ri tu:ra de 1 a lengua aima:ra y castellana? 

¿Po:r qué algunos p:rofeso:res muest:ran una 

actitud negativa f:rente a la aplicación del 

p:rog:rarna de EBI?, ¿Po:r qué algunos 

p:rofeso:res a:r<;;ruyen que el ap:rendizaj e en la 

lengua aima:ra y castellana t:rae confusiones 

pa:ra el niño, y no pe:rmite 

ap:rendizaje del castellano? 

el mejo:r 
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e) ¿Por: qué algunos padr:es de familia muestran 

una actitud negativa frente a la 

del programa de educación 

aplicación 

bilingüe 

intercultural aimara y castellano?, ¿Por qué 

algunos padres de familia consideran al 

programa de EBI como un obstáculo para el 

mejor aprendizaje del castellano? 

2. Objetivos de 1a investigación 

2.1.0bjetivo genera1 

Conocer y analizar las causas 

actitudes negativas de los 

profesores y padres de familia, 

de las 

alumnos, 

frente a 

la aplicación del programa de educación 

bilingüe in te rcu.l tural aimar a y 

castellano, de las escuelas de educación 

primaria bilingüe de la provincia de 

Yunguyo, Chucuito y El Collao del 

departamento de Puno. 

2.2.0bjetivos específicos 

a) Determinar 1 as e aus as de 1 a actitud 

negatiYa de los niños y niñas, frente 

al proceso de enseñru1.za-ap'rendizaje 

del programa de EBI a través de dos 

lenguas y dos culturas. 

b) Determinar: 1 as causas de la actitud 

ne·gativa de los profesores, 

la aplicación del progrmaa 

frente a 

de EBI 
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aima:ra y castellano en el te:rce :ro y 

cua:rto g:rado de educación p:rima:ria. 

e) Dete:rrnina:r las causas de la actitud 

negatiYa de los pad:res de familia, 

f:rente a la a¡:"Jlicación del p:rog:rama de 

EBI; quienes influyen con 

:reconocimiento o :rechazo al ap:rendizaj e 

de los niños y niñas en el idioma 

aima:ra y castellano. 

3. Hipótesis 

3.1.Hipótesis genera~ 

La actitud de algunos alumnos, 

p:rofeso:res y pad:res de familia, f:rente 

a la aplicación del p:rog:rama de 

educación bilingüe inte:rcul tu:ral aima:ra 

y castellan.o es negatiYa, po:rque 

influyen muchos facto:res como son la 

falta de info:rmación de las bondades 

del p:rog:rama de EBI, falta del manejo 

metodológico de los docentes en la 

enseñanza ap:rendizaje de Ll y L2 en 

fo:rma adecuada. 

3.2. Hipótesis específica 

a) Los niños y las niñas con la aplicación 

del p:rog:rarna de EBI muest:ra11. una actitud 

negatiYa, po:rque p:resentan dificultades 

en el manejo de la lectu:ra y esc:ritua en 

el idioma aima:ra y castellano. 
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b) Los p rofeso1::es de algunos centros educativos 

con aplicación del progEama de EBI muestran 

una actitud negativa, porque no han logEado 

manejar adecuadamente la metodología de la 

enseñanza-aprendizaje bilingüe de dos lenguas 

y dos culturas, la falta de la conciencia de 

trabajo de los docentes, carencia de 

materis~es educativos y la falta de apoyo de 

los padres de familia. 

e) Los padEes de familia de los centros 

educati"'•Tos de educación pEimaria con 

aplicación del programa de EBI muestEan una 

actitud 

ventajas 

negatiYa, 

que trae 

po1::que desconocen 1 as 

el programa de EBI en 

beneficio de los niños y de la comunidad, 

debido a la falta de difusión, capacitación en 

EBI y poE la falta de infoEmación. de parte 

del profesoE de aula y autoridades educativas. 
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3.3.Sistema de variables 

Las vaEiables que se destacan son: 

VARIABLES 

Las causas de la 
actitud negativa de 
algunos alumnos, 
profesores y padres 
de familia, frente 
a la aplicación del 

programa de EBI 
aimara y 
castellano. 

INDICADORES 

DE LOS ALUMNOS : 
Aprendizaje en Ll y L2. 

Uso de Ll y L2 en forma 
oral y escrita. 

Asimilación del desarrollo de clases 
en aimara y castellano. 

Nivel de competencia en el uso del 

aimara y castellano entre el 
profesor y los alumnos. 

DE LOS PROFESORES: 
Aplicación del programa curricular 
diversificada en EBI. 
Hetodologia de ensefianza-aprendizaje 
en Ll y L2 en salón de clases. 
Desarrollo de clases en aimara y 

castellano. 
Nivel de capacitación docente en 
EBL 
Nivel de dominio en la lectura y 
escritura en Ll y L2. 

DE LOS PADRES DE FAMILIA: 
Nivel de aprendizaje de los niños en 
aimara y castellano. 
Nivel de conocimiento del programa 
de EBL 
Sensibilización de los padres de 
familia. 

Participación de los padres de 
familia en tarea educativa de EBI. 
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4. H~CO TEORICO CONCEPTUAL 

4 .l.ANTECEDENTES DE LA INVESTIGACION 

Con J::elación al pJ::esente tJ::abajo de 

investigación sobJ::e la actitud de los 

alumnos, pJ::ofesoJ::es y padJ::es de familia, 

fJ::ente a la aplicación del pJ::ogJ::aroa de 

educación bilingüe inteJ::cultuJ::al aimax:a -

castellano, existen pocog tJ::abajos 

específicos: como de H. I. TJ:wmas y F. 

Znaniecki en el afío 1918, en el CaiT!PO de 

ciencias social es, intJ::oduce el téJ::r~no 

"actitud" paJ:: a investiga!: sobJ::e el 

inmigJ::ante Polaco en EuJ::opa y AméJ::ica,· 

donde anali zaJ::on el pJ::oblema de su 

adaptación social y definieJ::on la actitud 

como "un estado de ánimo del individuo 

hacia un valoJ::". Luego en los últimos 

años, el estudio de las actitudes ha 

despeJ::tado bastante inteJ::és en la medida 

que estas se vinculan al apJ::endizaje y 

asimilación de las ideologías vigentes de 

una sociedad. 

En el 

evaluó 

eño 1988, el D:r. 

nunuciosamente el 

Luis. E. López 

funcion.anuen to 

del p:royecto expe:rimental de educación 

bilingüe 

de las 

en Puno y manifiesta, 

cont:radicciones en las 

"a pes a:r 

cuales se 

en.ma:rca el desa:r :rollo de un p :royecto 

educativo pa:ra niños campesinos de habla 

ve:rnácula, podemos señala:r como log:ros de 



27 

educación bilingüe en Puno son los 

siguientes: Una mayo:r aceptación po:r pa:rte 

de los pad:res de familia y maest:ros 

:respecto a la utilización de una lengua 

ve:rnácula como vehículo de educación. 

Notamos un sensible cambio de actitud 

:respecto a 1 as instituciones y 

especialistas en dive:rsas actividades de 

capacitación y desa:r:rollo :ru:ral es cada 

vez rnayo:r, tanto a nivel o:ral como 

esc:rito. Además, los niños de las escuelas 

bilingües demuest:r an una mayo:r segu:ridad 

que sus pa:res de 

t :r adicionales, 

activa en el 

ap :r endi z aje". 

con una 

p:roceso 

las escuelas 

p a:rticipación más 

de enseñanza 

Luego, el lfg. Juan de Dios Cutipa, cuando 

investiga la "Valo:ración del Quechua po:r 

sus Hablantes" en su tesis de maest:rí a, 

llega a una de las siguientes 

conclusiones: ""Los pad:res de farcdlia en su 

gene:ralidad p:refie:ren el castellano pa:ra 

sus hijos BJ."ltes que el quechua, e incluso 

antes que un bilingüismo castellano 

quechua". 

Actualmente, el concepto de "actitud", sin 

1 ug a:r a dudas, ocupa un 1 ug a:r cent .t: al en 

el carrq:::¡o de la psicología social como: 

Vidalón Galvez, destaca: "La investigación 

de actitudes p:ropo:rciona elementos de 

juicio pa:ra explica:r, la p:redicción y 

lYlodificación de la conducta !m.mana dent:ro 
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c1e un contexto bistó:rico social 

de te r:rc1inado" . 

Por: lo que, este trabajo de investigación 

científico que se r:e ali zó en la zona r:ur al 

aimar:a, pr:etende conocer: específicamente 

la actitud de los alumnos, pr:ofesor:es y 

padr:es de familia, fr:ente a la aplicación 

del p:rog:rmaa de educación bilingüe 

inter:cultural que se viene irnpat:tiendo en 

los centt:os educativos de educación 

pt:ima:ria en las difet:entes comunidades de 

la zona aimat:a, con el apoyo pedagógico de 

los entes ejecutot:es de las instituciones 

públicas y pt:i vadas. 

4.2.BASES TEORICAS 

4.2.1. Las actitudes 

4 . 2 . 1 . l. Genera~idades 

Cuando quet:emos estudia!: las actitudes de 

los educm~dos, profesores y padres de 

fmailia ft:ente a la educación bilingüe 

intet:cul tu:ral, es necesat:io toma1: en 

cuenta los 

políticas 

educativo. 

factot:es socio-cul tut:ales y 

que influyen en el proceso 

Y, si concebimos la actitud 

como una 

entonces 

manifestación de la conducta, 

a un estado estamos fr:ente 

psicológico, es decir, las actitudes 

1:ep t:esent an un estado mental que se une 

con los objetos extet:nos. 
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actitudes co:rresponcl.e a la 

según Fishman (1982:167) ."Este 

aplica a los estudios 

sociolinguísticos, adquiriendo importancia en el 

estudio del mantenimiento y del desplazamiento 

lingüístico,.'. Desde el punto de Yista de la 

psicología social, existen varias definiciones de 

actitudes, como indica López N. (1989:231), "l1.ay 

dos grandes grupos de definiciones de actitudes, 

las mentalistas y las conductistas". 

Los autores qu.e se inclinan a la definición de 

conductistas, tenemos a Thu:rstone, dice que la 

actitud es "' 1 a suma total de incl inaci one s y 

sentimientos del hombre sin prejuicios, emociones 

preconcebidas, ideas y temores, amenazas y 

convicciones acerca de un tópico". 

Las actitudes no se muestran uniformes, sino 

dependen de los diferentes contextos sociales. De 

todas maneras, la sociedad de la clase alta tiene 

una psicología general irrq:,onente :respecto a la 

lengua y cu.l tura originarias que tiene relación 

est :recha con los comportamientos cul tu:rales. De 

ahí que las actitudes del aima:ra hablante :refleja 

las :relaciones de dominación dentro de la 

convivencia de dos mundos culturales. 

Las actitudes de los aima:rahablantes :reflejan 

características gene:ra~es de la personalidad del 

hombre andino altiplánico; su naturaleza 

carnbiante en cuanto a las :respuestas frente a la 

agresión cultural de la sociedad mayo:r como 

est :rategi a cultural defensiva. 
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Delisle (1988:66), p~ecisan 

puede defini~se como una 

~e acciona~ de una mane~a 

positiva o negativa ante dife~entes aspectos del 

ento~no. En cie~ta fo~ma la actitud co~Eesponde a 

la ~eacción espontánea que tiene el individuo 

f~ente a un sujeto o situación dada, así como 

dice: me ag~ada - me desagEada; me atEae - me 

Eepele; rne gusta - me disgusta; lo admi~o lo 

~epudio". 

Las definiciones mentalistas, a las actitudes lo 

conciben corcto estados mentales, disposiciones o 

elaboraciones in te ~nas que espeEan cie~ta 

estimulación p a~ a manifestarse como evaluaciones, 

dentro de inst~umentos susceptibles de una 

cuantificación muy fue~te. Y, al mismo tiempo 

son p~edisposiciones a ~esponde~ hacia algo; pero 

se distinguen de ot~os estados simila~es en que 

p~ed.isponen a una ~espuesta evaluante. 

Pinilla A. ( 1977: 90) define la actitud más bien 

como "la especial manera cómo están o~gani zados y 

est ~uctu~ ados en cada persona... actos 

intencionales. . . <como>: el conocimiento, el 

juicio de valo~ y la decisión libre". Las 

actitu.des dan la clave pa~a juzga~ la mane~a de 

se~ y de cornpo~ta~se de los demás, es deciE, el 

ca~á.cte~ p~opio y peculia~ de cada pe~sona. U. 

Von Gleich cita en su t~abajo (1977:2) la 

definición de Woodworth (1959: 11) : "Actitud es un 

estado o una disposición (disponibilidad, 

inclinación, tendencia) pa~a Eeacciona~ hacia un 

objeto de acue ~do a sus ca~acte~ísticas en 1 a 
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medida en que estamos acostumbr:ados a ellas,.,.. 

R.Fasold (1984:147) pr:efier:e la definición dada 

por: Willian1S (197'1:21), y nos dice que "la 

actitud puede ser: consider:ada como un estado 

inter:no que emer:ge por: algún tipo de estimulación 

y que puede mediar: la r:espuesta subsecuente del 

or:ganismo". Asimismo, Pr:edvechni y otr:os 

( 197 9:101) con.sider:an a 1 a actitud .,,como pr:ogr:ama 

pr:evio que actúa elabor:ando de modo selectivo los 

mensajes de la r:ealidad y se convier:te en 

elemento constitutivo de la actividad ulter:ior: ... 

deter:minado estado de cier:ta or:ganización de la 

exper:iencia anter:ior:, que llega a r:egular: el 

cornpor:tamiento poster:ior: ... "De estos elementos 

de la definición, los autor:es pr:efier:en hablar: la 

actitud social que "es una especie de pr:ogr:ama 

anticipado, tanto de las acciones más elementales 

corno de los actos más corrq::,lejos, vinculados con 

la posibilidad de elegir: var:iantes de actividad y 
conducta " 

Nosotr:os pr:efer:imos tomar: en nuestr:a 

investigación las actitudes cognoscitivas, 

pr:ocedimentales y afectivas, fr:ente a la cultur:a 

y la lengua, que son los componentes básicos de 

la EBI, puesto que, cada contexto social es un 

pr:oceso r:acionalizado que no per:mite manifestar:se 

de maner:a u.nifor:me al entr:evistado, sino sur:gen 

algunas distorsiones en la aplicación de la 

encuesta. 

Sin embar:go, 

definiciones 

man.i fiest an: 

los estudiosos nos dan var:ias 

de acuer:do a su concepción y 
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Neh7COfflb, T:heodoJ::o (1969: 148) a la actitud 

define: "corno la pJ::edisposición a ejecutaJ::, 

peJ::cibiJ::, pensaJ:: y sentiJ:: la J::elación con algo". 

Esta definición explícita que la actitud se 

rnruLifiesta a tJ::avés de hechos u obJ::as mateJ::iales. 

Osgood y Tannembaum (1976:277) explican que las 

actitudes "son al rnismo tiernpo pJ::edisposicicmes a 

respondeJ::," peJ::o se distinguen a otJ::os estados 

similaJ::es en que pJ::edisponen a una J::espuesta 

eYaluruLte. Por t ffiLto, las actitudes se describen 

como tendencias de aceJ::camiento o inhibición". 

Eysenck H. J. ( 1964:2 9) define la actitud 

basándose en la teoJ::ía de ALLPORT, como "estado 

rr~ntal y neJ::vioso de disposición oJ::ganizado a 

tJ::avés de 

influencia 

la expeJ::iencia 

de te J::minante o 

y que ejeJ::ce 

dinámica sobJ::e 

con 

las 

respuestas de indiYiduo a todos curuLtos objetos y 

situaciones que estén en J::elación con él". 

Finalmente, Uculma."1.a, Soch. ( 198 6: 122) dice: "La 

actitud es una tendencia a J::espondeJ:: positiYa ·o 

negativamente a cieJ::tos objetos". Esta 

manifestación del autoJ::, nos da entender, que las 

actitudes son J::espuestas positiYas o negatiYas 

fJ::ente a los hechos. 

Mediante el ruLálisis de las definiciones de 

difeJ::entes autoJ::es de la psicología social 

conductistas y mentalistas, en el 1:nesente 

tJ::abajo utilizamos el téJ::mino actitud como: 

Una tendencia o predisposición apJ::endida a 

J::esponder positiYa o negativ-arnente, J::echazo o 
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aceptación de los al unmos, profesores y padres de 

familia, frente al desarrollo del programa de 

educación 

castellano. 

bilingüe intercul tural aimara 

4.2.1.2. Caracterización de ~as actitudes 

Para entender en su ~cplio sentido, la 

actitud según ~711.i tt ake r ( 197 7 : 6 2 7) podemos 

señalar los rasgos que se caracterizan: 

a) Las acti tuc!es son aprendidas, se 

adquieren a través de la experiencia. 

b) La actitud es la tendencia a :responder 

hacia algo. 

e) Las actitudes son :relativaltlente estables, 

es decir, las actitudes pueden cambiar: por 

medio de la experiencia. 

d) Las actitudes siempre están vinculadas a 

sentimientos emociones o afectivos. Esta 

reacción afectiYa puede \Ta:ri a:r en 

intensidad de acuer:do a las per:sonas: es 

deci:r, las actitudes Ya:rían desde 

fue:rtemente positiYo hasta lo fue:rtemente 

negativo. 

Por "posi ti Yo" 

pe:rsona muest:ra 

que :remos 

cie:rt a 

decir: que 

tendencia 

la 

o 

ace:rcruniento hacia el objeto: mient:ras lo 

"negatiYo" se entiende en la 

p:redisposición a inhibir: el objeto o 

ma11.i fes t a:r una de te :rminada fo:rma de 

conducta negatiYa. 
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e) Toda actitud presenta una dirección sea 

positiv-a o negativ-a, en pro o en cont:r:a, 

faYorable aceptación o negación." 

4.2.1.3.Estructura 

Vid alón, G. 

sob:r:e las 

de las actitudes 

en su t:r:abajo de investigación 

actitudes hacia el educm1do 

pe rum1o en 197 7, cita a K:r:ech, D., dice: 

La actitud tiene tres corrponentes o 

elernentos constitutivos, que se l1allan 

est:r:ech&oente vinculados entre sí y son: 

a} Componente coqnoscitivo. Este té:r:mino 

cognoscitiYo se entiende en un sentido 

&r~lio, el conocimiento hacia algo, es 

decir:, condiciona la existencia de una 

actitud frente a un objeto. 

b)Componente afectivo o sentimental. Se 

refiere a la5 emociones o sentimientos que 

se ponen en juego frente a un objeto, se 

exp:r:esa en té:r:minos de mayor o menor: grado 

de afectividad frente a un estímulo. 

e) Componente de reacción o comportamiento Se 

refiere a la tendencia de actuar o de 

:r:eacciona:r: de un cie:r:to modo con respecto 

objeto, pues este componente está 

relacionada directamente con la conducta o 

compo:r:t&niento de la pe:r:sona" .. 
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4.2.1.4.Carnbio de actitudes 

Las actitudes no son fijas, sino pueden 

ca.mbia:r po:r nuevas expe :rienci as, \rale 

decir, es posible c:rea:r nuevas 

disposiciones de ánimo en favor o en 

contra; tales car~ios se producen a través 

de la educación y formación del sujeto, 

así como a través de los medios masivos de 

la comunicación (propaganda televisiva, 

etc.} :radio, conferencias, :revistas, 

4.2.1.5.Medición de actitudes 

11unne, F . ( 19 8 O : 3 O ) manifiesta que "a 1 as 

actitudes se pueden medir directa o 

indirectamente sean o no advertidos po:r el 

sujeto. Esta diferencia es muy importante, 

ya que, se ha corrp:robado que al sentirse 

observados puede modificarse palpablemente 

los :resul tactos". 

Además, 'VJh.i t t ake :r, en su libro de 

Psicología, indica: "Las n."tedidas más 

ampliamente usadas con :respecto a las 

actitudes y desarrollada po:r Boga:rdus 

(1924) Th.u:rstone (1929), y Licke:rt (1932); 

luego, fue des a:r :rollada po:r Guttman; 

qu.ienes demostraron que las actitudes se 

nü.den a t :ravés de escalas". 
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FUNDAHENTO DE LA ESCALA DE ACTITUDES, según 

t·Jhittake:r, '-'las actitudes se pueden defini:r como 

disposiciones pe:rmanentes de ánimo fo:rmadas po:r un 

conjunto de convicciones y sentimientos que llevan 

al sujeto que las tiene a actua:r y e:~q:n:esa:rse 

según ellas en sus actos y opiniones". Y, las 

actitudes con~:renden t:res facto:res: 

a. "Un facto:r ideológico fo:rmado po:r ideas y 

convicciones dete:rminadas. 

b.Un factor: sentünental que in~lica sin~atía o 

antipatía l1.acia cosas o pe:rsonas. 

c.Un facto:r :reactivo que irqpulsa a pensa:r y obr:a:r 

en las distintas situaciones sociales en 

consecuencia con las convicciones y sentimientos 

p:rofesados. Po:r ejerrq:üo, un supuesto sujeto sea 

cong:resista, esta actitud se :refleja:rá en sus 

ideas y actos en todos los carqpos de la vida 

social: familia:r, educativo, político, económico, 

:religioso, cul tu:r al, :rec:re a ti vo, et e." (SIERRA 

BRAVO, Restituto. Técnicas de Investigación 

Social, Ed. Pa:rffi1.info, Mad:rid: 1985.Pág. 339-

340), a la escala dife:rencial semántico da 

cie:rtas oposiciones: 

Se p:resentan pa:res de calificativos opuestos o 

pol a:rizaciones fue:rte-débil, g:r a.nde-pequeño, 

etc., dividiendo cada pa:r en una g:raduación de 

puntos. 

LA ESCALA DE LICKERT: 

La escala de actitudes de 

método la más aplicado 

LICKER constituye al 

en la investigación 
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psicológica, como afit:ma \1\Ihitts.kei, y da pautas 

pai a la constt:ucción del cuestionat:io, de la 

siguiente mru1e1:a: 

En pt:imei lugai, hace pensai y foirr~lai una set:ie 

de pt:oposiciones, pueden se1: tieinta o más 

Iefet:entes a la actitud en cuestión. 

En segundo lugai, dichos items o pt:oposiciones se 

someten a la pt:ueba de aplicación a un g1:upo de 

pet:sonas, paia elimina!: los items o pt:oposiciones 

inadecuados, que no se ajusten bien a la actitud 

que se pt:etende medii. (Id. Pág. 347) Ejemplo: 

Pt:acticru! depot:te: hombt:es, mujet:es. Clase 

social: alta, media, baja. 

Se constt:uye el 50% de ítems positivos y el 50% 

de ítems negativos hacia la actitud de Iechazo o 

aceptación ft:ente a estímulos, y pa1:a la 

inteipietación de los Iesultados se escoge los 

ítems más significativos. 

Las posiciones de posibles Iespuestas son: 

TA Totalmente de acuet:do 1 

7\ De acue:t:do 2 ~ 

I' Indeciso o duda 3 

D En desacuet:do 4 

TD Totalmente en desacuet:do 5 

La actitud positiva y negativa se p1:esenta1:á con 

los valot:es de cinco puntos de 1 a siguiente 

l"'Ctru!e 1: a: 
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1 2 3 4 5 

+++ ++ +-

Fuertemente Neutral Fuertemente 

Positivo Negativo. 

El esquema nos muestEa, una actitud de la peEsona 

desde lo fueEterCtente positi....,o hacia un objeto, 

idea, situación, etc., es deciE, la peEsona tiene 

una actitud positiva o aceptación; como también a 

la peEsona se puede ubicaLse dentLO de la 

actitud, fuertemente negativo o totalmente en 

desacueLdo; parcialmente de acueEdo o totalmente 

de acueEdo. 

El procesarrdento de datos de los SO alu®~os, 40 

pEofesores y 40 padLes de familia in....,estigados 

para la medición de actitudes fEente a la 

educación biling·üe intercultural, se pLesentará 

en la escala de Lickert con valor de 5 puntos, 

así tenemos: 

1 11111 ///// 11111 11111 11111 11111 
11111 11111 11111 11111 1 

11111 11111 1111 11111 /I/ 
11111 11 

= 25 = 19 = 17 = 13 = 6 
1 2 3 4 5 

Luego, para tener la confiabilidad de datos, 

estas frecuencias de cada punto se multiplica 
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por el nú.mero ele la escala en el orden lógico 

1.~2,3.~etc. y se suman los productos, y tenemos: 

(1X25) + (2X19) + (3X17) + (4X13) + (5X6) = 196. 

Este producto total se divide entre el número 

total de sujetos inYesti·gados, es decir, 196/80 

= 2.4, este resultado 2.4, es el índice 

compa:r:atiYo con el puntaje máximo de 5 puntos, 

que indica, la actitud es totalmente en 

desacuerdo: significru~do una actitud de menor 

aceptación, roayor :r:ecl~azo. Siendo la ubicación 

en la escala es: 

;1 
D "1 •. 24 4 5 

El índice = 2.4 

tflf!ffiiffllt/iiH-HIIIf-ff#fl/lff#H;;l·----··-J(-···--·-·········-·····--·+···-···--·-····-·-·--1 
o 2 2.4 3 4 5 

A estos resultados de la escala, para encontrar 

las causas 

complementó 

de las actitudes negatiYas se 

con los datos de la entreYista y la 

obserYación participativa. 

Además, Best ( 1987: 131) para medir las actitudes 

plantea una de las y arias técnicas: 

a) P:r:eguntar directamente al sujeto lo que piensa 

acerca de un determinado asunto. 
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b)Solicita~ al sujeto ~~e señale en una 

lista de afi:rmación con la cual se halla 

de acue~do. 

e) Pedi~ al sujeto que señale el g~ado de 

confo:rmidad o disconfo:rmidad con una se~ie 

de af i :rmaciones sob:re la actitud a 

investiga~". 

4.2.2. LA EDUCACIÓN BILINGÜE INTERCULTURAL 

4.2.2.1. Situación de 1a educación bilingüe 

a.En el contexto internacional 

La educación bilingüe como ~espuesta más 

adecuad.a a las demandas educatiYa.s de 1 as 

comunidades indígenas, se ha dado en la 

Arr~~ica Latina, y del mundo en gene~al pa~a 

da~ solución a los p~oblemas de bilinguísmo e 

inte~culturalidad en los dife~entes contextos 

sociales, así como la D~a. l1adeleine Zúñiga, 

en su Texto Educación Bilingüe (1993:12) 

cita, "la existencia del p~og~ama de 

educación bilingüe en cinco continentes. En 

ellos se er~lea una diYe~sidad de lenguas que 

tienen di fe ~entes status o posición social, 

dando luga~ a contextos o situaciones 

distintas en las que se of~ece una educación 

bilingüe/l. 

Además,la citada auto~a hace alcance los 

contextos de uso de la educación bilingüe, 

así tenemos: 
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Contexto A. 

La L1 es una lengua indígena, sin tEadición 

escEita, la lengua dominada y discEiminada a 

nivel nacional, hablada poE una población más o 

menos numeEosa y maEginada desde siglos. La 12 es 

la lengua dominante o lengua oficial. Ejerqplo: 

Bolivia 

PeEÚ 

L1 aymaEa L2castellano 

L1quechua y a~naEa L2castellano 

Guatemala 

Estados Unidos 

L1 quiché L2castellano 

L1 navajo L2 inglés. 

Contexto B. 

Ll es una lengua nacions~ indígena en países de 

Eeciente libeEación. L2 es la lengua del antiguo 

conquistacioE, una lengua extEanjeEa de pEestigio 

inteEnacional. Ejemplo: 

Tanzania 

J:.1al asia 

ZaiEe 

Contexto C. 

L1 sv..!ahil i 

L1 malayo 

L1 Si,.Jal1.il i 

L2 inglés 

L2 inglés 

L2 fEancés 

L1 es una lengua nacional de un teEEitor:io no 

independiente, con cier:ta tEadición escEita. L2 

es una lengua de mayor: pr:estigio o lengua 

dominante en el contexto nacional a.tl"q:llio. 

Ejemplo: 

Esp a1i.a L1 

Escocia L1 

Bélgica L1 

vasco 

gaélico 

flamenco 

L2 castellano 

12 inglés 

L2 fE&1.cés y otr:os. 
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b. En el contexto nacional 

Antes de abordar: el tema en estudio, es 

necesario conocer: las experiencias de educación 

bilingüe en el departamento de Puno, que data11. 

desde 1931, donde Daniel Espezúa Velasco maestro 

a~uar:ahablru¡te, es el primero en postular: en la 

utilización del aymar:a como vet.Lículo de 

educación en la escuela de Juli; quien ensayó la 

enseñ~.1za de la lecto - escritura en la lengua 

materna. Luego, otro maestro aymar:at.Labl~.Lte 

destacable que sigue Alfonso Torres Luna entre 

1935 y 1940 elabora textos bilingües a~uar:a -

castell&io, proponiendo una alfabetización 

simultánea en ve:r.::náculo y castellruio. 

Otro hecho importante y de mayor: duración fue 

desarrollado por: la maestra María Asunción 

Galindo en 1940 y 1951 en la escuela de 

Ojherru¡i, pequefía parcialidad aymara ubicada en 

las orillas del Lago Titicaca naYegable más alto 

del mundo. 

En la década 70 surge el "indigenismo cr:ítico" 

que rechaza la política integr:acionista y 

postula una pluralidad cul tur:al y lingüística, 

que coadyuve a 1 a formación de una cul tur:a 

nacional. A r:aíz de este movimiento, se reconoce 

al Pe1:ú como un país nmltilingüe y pluricultural 

y se autoriza el uso de las lenguas indígenas 

como instrumento de la educación junto al 

castellano, así como Zúñiga, 11. (1989: 332) 

m~.Lifiest a: 
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"G:t: acias al rr.1ovinüento indigenista se da la Ley 

Gener:al ele Educación y la Política Nacional ele 

Educación Bilingüe en 1972, el Reglamento de 

Educación Bilingüe de 1973 y la Ley de 

Oficialización de quechua en 1975". 

Sin erobar:go, antes de la dación de esta Ley, la 

Uni ve r:sidad Nacional 1-'Iayor: ele San l1ar:cos - Lima, 

en convenio con la Univer:sidad de Cor:nell de 

Estados Unidos, ya había desar:r:ollado un pr:ogr:mna 

exper:imental de castell anización y alfabetización 

a ni:fíos quechua - hablantes en el Núcleo Escolar: 

Carnpesino de Quinua en el depar:tmnento de 

Ayacucho, aún los r:esultaclos no er:an tan 

positi~.ros, per:o, la expe:t:iencia sir:vió pa:t:a luego 

ilTq::. lernent ar: si stemát icarnente una educación 

bilingüe. 

Luego, López L.E. (1987:384) manifiesta que en el 

afi.o 1977 en Puno, se irqplementó el P:t:oyecto 

Exper:imental de Educación Bilingüe (PEEB-P) par:a 

las poblaciones de las zonas r:ur:ales quecl1.ua y 

aymar:a.hablantes, gr:acias al convenio ent:t:e el 

Il'·JIDE, Cooperación Técnica Alemana (GTZ) y la 

Dir:ección Depar:tamental de Educación ele Puno, 

cuyo objetiYo específico corcprendía la 

investi<;;ración, la producción de m.ater:ial 

educativo y la capacitación en la enseñanza 

bilingüe. 

Las largas 

contr:ibuyó 

quechua y 

exper:iencias de educación 

a la oficialización del 

bilingüe 

alfabeto 

aymar:a bajo la Resolución l1inister:ial 
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1-JO 1218 -85-ED; del 18 de nov-iemb:t:e de 1985,· en 

la pa:t:te :t:esolutiva, dice: 

1. "Of ici ali z a:t: el alfabeto quechua y aima:t:a, así 

como las no:t:mas de o:t:tog:t:afía y puntuación pa:t:a 

la esc:t:i tu:t:a quechua y aima:t:a, ap:t:obadas en el 

I Talle:t: de Esc:t:itu:t:a Quechua y Ayn1a:t:a de 1983. 

2. Inco:t:po:t:a:t: como pa:t:te integ:t:ante de la p:t:esente 

:t:esolución el docurctento de p:t:opuesta, :t:efe:t:ido 

al panalfabeto quechua, alfabeto aima:t:a, :t:eglas 

de o:t:tog:t:afía y puntuación fo:t:mulado po:t: el I 

Talle:t: y que consta de t:t:es títulos, el te:t:ce:t:o 

de cinco ítems, pa:t:a su conocitniento y 

divulgación ... " (Documento de t:t:abaj o, elabo:t:ado 

po:t: J.C. Godenzzi, 1987:40) 

Estos hechos pe:t:metió el a>lance 

bilingüe en Puno, luego de 

expe:t:imentación, el p:t:og:t:ama 

:t:esultados positivos, como 

de la educación 

va:t:ios años de 

concluyó con 

es la "mayo:t: 

aceptación y una pa:t:ticipación activ-a de pa:t:te de 

los nil1.os beneficia:t:ios de la enseñanza 

bilingüe quechua castellano y/ o aima:t:a 

castellano, una actitud positiv-a de pa:t:te de los 

pad:t:es de familia f:t:ente a la enseñanza de la 

educación bilingüe". (López L. E, 1988) 

Finalmente, en Puno a ap:rti:t: del 1990 con 

suficiente e:lqJe:t:iencia y con la existencia del 

mate:t:ial educativo, se inse:t:tó como cu:t:sos 

optativos 'l obligat:t:ios, la ensefíanza quechua y/o 

aima:t:a en el Instituto Supe:t:io:t: Pedagógico 

Puno, Instituto Supe:t:io:t: Pedagógico - Tecnológico 
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Encinas" Puno, Unive:rsidad 

Al tipl811.o, en las Ca:r :re :ras 

de Medicina Humana, Tu:rismo, 

De:recho, Odontología. Y muy 

especialmente en la Escuela de Postg:rado -

1ThTA, 11aest:ría en Lingüística Andina y 

Educación con la finalidad de fo:rma:r 

p:rofesionales especialistas en educación 

bilingüe; a quienes se les esperaba la 

fo:rmulación e ircq:llementación de políticas 

lin!;;rüísticas, cul tu:r al es y educativas que 

cont:ribuy811. al desa:r:rollo de la :región. 

En consecuencia, la 

inte:rcultu:ral a p a:rti :r 

educación 

del año 

bilingüe 

1997 se 

estableció una :realidad a nivel nacional como 

pa:rte del p:rog:r&aa oficial a ca:rgo del 

Ministe:rio de Educación y el manejo 

metodológico de la EBI, la p:roducción de 

mate:riales educativos se viene irqplement ando 

con la pa:rticipación de especialistas del 

Ministe:rio de Educación y a ca:rgo de los entes 

ejecuto:res del PLACAD, lo que se espe:ra el 

futu:ro de la educación bilingüe inte:rcultu:ral 

en la sociedad pe:ruana. 

4.2.2.2.El concepto 

intercultural. 

de la educación bilingüe 

Escoba!:, E .• J. y l1attos, 11. (1975:34}, 

J::efi:riéndose a la educación bilingüe, afi:rman: 

"La enseñanza 

t:ravés de dos 

ap:rendizaje se in~a:rte a 

lenguas nacionales y la 
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:reYaloración ele otros segmentos minoritaxios que 

insc:r:iben el derecho al :r:espeto y rnantenimiento de 

su identidad junto con cualquie :r:a de los idiomas 

oficiales. Y como objeti",ro se plantea la 

resociali zación masiva de las comunidades ru:t:ales 

del país, que integ:r:an a la sociedad peruana, 

Yalorando las lenguas vernaculares como medio de 

la comunicación ele los 'Jrupos minoritarios", y el 

D:t:. GODENZZI, .J.C, toma la cita del inYestigado:r: y 

estudioso Dr. Luis Enrique López, quien define: 

"Edu.cación bilingüe y bicul tu:r:al, es el p:t:oceso 

c;¡_.rue toma elerüentos de dos cul tu:r:as, tanto a niYel 

del contenido cu:r:ricula:r: como de procedimiento". 

Luego, en el documento de t:t:abajo N° 9: Actualiza­

ción cultur:a~ y pedagógica para los p:t:ofesores de 

educación p:t:ima:r:ia del 1:-iinisterio de Educación 

peruana ( 1990: 9), dice: "La educación bilingüe es 

una modalida:t educativa que en el sistema 

incluye entre los aspectos esenciales del 

educru1do: su cultura, su lengua y una 

pa:r:ticipación actiYa". 

Po:r: lo tanto, la educación bilingüe es una 

modalidad educatiYa que se irqpa:t:te la enseñanza -

aprendizaje a traYés de dos lenguas nacionales 

(airnara y castellano), dos culturas y una 

pa:r:ticipación actiYa de los alurr111.os; tanto a 

niYel de contenido cu:r:ricula:t: como de 

pt:ocechmiento. Tiene como bases funda1uentales en 

los siguientes principios pedagógicos que son: 

Una educación para la satisfacción 

necesidades básicas de aprendizaje. 

de las 
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Esto significa que la educación debe :responder: 

a la demanda de las necesidades básicas de cada 

pe r: so na, niño, adulto par: a que 1 os conoc imi enmt os 

aprendidos sinra par:a mejor:ar: la calidad de 

vida. 

Una pedagogía centrada en e1 aprendizaje. 

La escuela se pr:eocupa más po:r el apr:endizaje de 

los nifios, el nif.io es el actor: pr:incipa.l del 

ap:rendizaje y el maest:ro es el facilitador:, 

or:ientador: y rnediador: del pr:oceso de apr:endizaje 

de sus niños. En este contexto, el p:rofeso:r ya no 

enseña sin o ayuda a 1 os nili.os a cons t r:ui r: sus 

p:ropios conocimientos a par:tir: de los sabe r:es 

p:revios. 

E1 aprendizaje debe ser significativo. 
Esto significa que el p:roceso educativo debe se:r 

pl acente :ro, in te :res a.11.te, s at isfacto:rio, se :rvible, 

etc. Las actividad.es que se :reali za.l1. en el aula y 

fue:ra de ella se:rfu1. significativas sieropr:e y 

cuando :respondan a los inter:eses de los niños, a 

sus vivencia.les y que per:n.1ita un clima a:rmonioso. 

Un apr:endizaje significativo debe consider:ar: los 

siguinentes pasos: 

Par: ti r: de las expe r: ienci as y conocimientos 

pr:evios: 

El nili.o llega a la escuela con un cúmulo de 

conocimientos, 

ca:r acte :rí sticas 

exper:iencias pr:evias 

pe:rsonales que deben 

y 

ser: 

ap1::ovecl-1adas po1:: la escuela pa1:: a la constJ::ucción 

de nuevos ap:rendizaj es. 
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Un apr:endizaj e significatiYo in-q:üica, que los 

contenidos deben estar: :relacionados con los 

conocimientos previos que tiene el niño o niña. 

Aprendizajes nuevos a par:tir de lo que ya sabe: 

Los niños construyen nuevos conocimientos sobr:e 

la base de las acti Yidades an.ter:ior:es, en este 

momento los 

rrtB.I1.ipuls.n; 

describen 

niños e:x:plor:an, observa, tocan, 

for:n:mlan hipótesis, analizan, 

y elaboran los :resultados y 

conclusiones . 

. Incorporación del apr:endizaje nuevo a la vida: 

Los apr:endi zaj es deben ser: aplicados en la Y ida 

cotidi~~a de los niños. 

El aprendizaje debe ser activo. 

El alumno es el protagonista de su pr:opio 

apr:endizaj e, porque elabora y con.st ruye SU .. S 

propios conocimientos a partir de sus 

e:x:per:iencias previas y las interacciones que se 

establece con el rllaestr:o y con su lTtedio. 

El aprendizaje debe ser social. 

Significa que los trabajos deben ser: :realizados 

por: gr:upos, donde los niños pueden compartir sus 

intet:eses, conocimientos y necesidades p ar:a 

confrontat: sus puntos 

las opiniones de los 

logr:o de los objetivos. 

de vista y saber: 

demás comp añe r: os 

El aprendizaje debe ser intercultural. 

r:espe tar: 

hacia el 

Significa entender: las difet:encias y semejanzas 

entr:e gt:upo de pet:sonas y culturas pat:a una 
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convivencia y paz, poique los sabeies de un 

pueblo están expiesadas mediante el uso de la 

lengua y manifestaciones cultuiales. 

Una educación centrada en un currícu~o por 

competencias. 

Consiste en que la educación está oiientado al 

logio de corqpetencias (son maciohabilidades que 

están constituidas poi un conjunto de capacidades 

y actitudes) paEa ej ecutaE adecuadamente una 

taEea o tEabajo a través de tEes componentes: 

conocimientos (saber qué), procedimental (saber 

hacer) y afectivo (saber sei). 

Las corqpe tenci as en 1 a educación busca 

desarrollar los siguientes principios: 

Aprender a aprender, significa que el aprendizaje 

es interdisciplinaria, porque la persona aprende 

de los otros y ayuda a apEender a los ot:t:os 

(elaboia y reelabora los conocimientos a lo laigo 

de toda 1 a vida} 

Aprender a ser 1 significa afirmai 1 a identidad 

personal, la autoestima, es decii, la persona 

toma ciertas posiciones fiente a un hecho. 

Aprender a hacer, 
competente paia 

se trata de desenvolveEse y seE 

Iealizar un hecho o saber 

enfrentar a una situación. 

Aprender a convivir 1 significa Iespetai y ser 

tolerante con otras personas para vivii en una 

cul tu:t:a de paz. 
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La actual educación l:ülingüe inter:cul tur:al aimar:a 

y castellano que se viene aplicando en la zona 

Sur: del depa:rtru1lento de Puno, tiene fundamentos 

sólidos pa:ra su desa:r:rollo, po:rque se fundamenta 

en los principios pedagó,;ricos, psicopedagógicos, 

el uso de la metodología activa y las teor:ías del 

const:ruct i"tismo, que son los sopo :rtes ve :rdad.e :ros 

pa:r a el log:ro de los obj etiYos de la EBI, per.o 

depender.á del trabajo consciente de los docentes, 

de la participación acti~ .. ta de los pad:res de 

familia y del alumnado en general. 

4.2.2.3. Tipos de bi~ingüismo 

Alber:to Escobar: (1975: 125) en su texto Pe:rú: 

País Bilingüe, de te :rmina Yar.ios tipos de 

bilingüismo, como son: 

"Persona bi~ingüe, ello implica que la pe1:sona es 

hal::;·lan.te de dos lenguas, una de 1 as cuales es 

rnate:t:na y la ot:ra es segunda lengua. 

Bi1ingüismo individua1, im.plica que un 11ablante 

de Ca},:JaZ de dominar. pol:: lo menos dos lenguas. 

Tarnbién dete:t:mina sobr.e los segmentos 

difer.enciados por: el uso lingüístico: 

a) Bi1ingües coordinados, son aquellos qu.e tienen 

control equivalente de la p:rimel::a y segunda. 

lengua. 

b)Bi~inqües compuestos o subordinados, son 

quienes en la segunda lengua tiene un control 

rneno:t: que 1 a lengua lTtate :t:na. Todo bilingüe 

compuesto tiene una lengua c1ominsT1te. 
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e) Bilingüe incipiente, co:t:responden a quienes en 

la segunda lengua posee apenas un. nivel de 

conocimiento elemental y n.o automático. 

Ejemplo: Pe:rsonas hablantes de lenguas 

ve:t:náculas qu.e carecen de la lectura y 

esc:r:itura de la len.gu.a castellana". 

4.2.2.4.Las Lenguas en la educación bi1ingüe 

a)Concepto de 1a Lengua. 

Ace:r:ca del 

encontrarnos 

concepto 

distintos 

de la lengua, 

enfoques, como 

lingüísticos, 

psicolingüísticos, así 

sociolingüísticos, 

tenernos : 

Goden.zzi, ,J.C. define: "La len(;;rua como 

inst:r:umento de la comunicación que se vale 

los seres humanos en el p:r:oceso 

C.R. (1982: 

de 

18) socialización", y Rami:t:ez, 

afi:r:ma: "La lengua es un teso:r:o depositado 

por: la p:r:áctica del habla de los sujetos que 

pe:r:tenecen a una comunidad". 

Estas afi :r:rnaciones nos dan a entende :r: que, 

la lengua tiene cualidades psicológicas de 

la pe:r:sona, ~~e t:r:ansporta la cultu:r:a de un 

pueblo, y STALIN . .J. (1976:04) cuando trata 

de las cualidades lingüísticas, dice: 

"Las lenguas 

inferio:t:es, sino 

distingui:t: la 

totalmente 

no son superiores ni 

el grupo hablante trata de 

je:r:arquización, lo que es 

erróneo". Con esta 

conceptualización nos hace entender, que 
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todas las lenguas tienen las misma.s 

cualidades cornunicati vas, no existe una 

lengua mejor que otra, porque cualquier 

lengua que rom~eje el hablante sea el inglés, 

quecl1.ua, aimara, castellano, italiano, etc. 

Son instrumentos de comunicación de los 

seres humanos, por esta razón, la lengua es 

parte de una c;ul tu r a que pertenece a una 

deter:minada sociedad o grupo social. 

Des~indes entre ~a ~engua materna y ~a 

segunda ~engua. 
Escobar OtEOS ( 1977: 40), establecen la 

diferencia: 

Lengua materna o primera lengua, es la 

lengua adquirida desde la infancia. 

Segunda lengua, es cualquier otra lengua 

a¡Jrendida posteriormente y se suma a la 

habilidad de usar: la p r:imer a, y la persona 

no sólo ~Jrende dos sino tres o más lenguas, 

y todos aquellos que se añaden a la lengua 

materna reciben el nombre genérico de 

segunda 1 engua, Godenzzi, J.C. (1987:12) 

toma re fe renci a de otros autor es y dice: 

Primera ~enqua. LlatTtada también lengua 
materna. Es la lengua adquirida durante los 

primeros años de vida y que constituye 

básican~nte en el instrumento de pensamiento 

y comunicación de 1 

Educación 1972:31}, 

hablante. (Hinister:io de 

luego consideramos a la 

leng-ua aimar:a como la primera lengua para 

nuestro estudio en el departamento de Puno. 
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Segunda ~engua. Es la len•gua que se usa en el 

árribito nacional y que adquier:e además de la lengua 

mater:na: es decir: la segunda lengua es adquir:ida 

después de la pr:imer:a lengua. ( López y otros 

1984: 33) en consecuencia, la lengua castellana 

constituye 1 a segunda lengua de uso oficial a 

niv-el nacional de la sociedad per:uana. 

e) Uso de ~a Ll y L2 en ~a ensefíanza - aprendizaje. 

c.l.La enseñanza 

materna. 

aprendizaje de ~a ~engua 

En el documento de tr:abajo N° 9. actualización 

cultur:al y pedagógica del Minister:io de 

Educación (1990:13), manifiesta: 

"Se enseña la lengua mater:na con el fin de 

des ar: r:oll ar: los medios de corrp r:ensión que t r: ae 

el nil1.o a la escuela... la enseña~1.za y el uso 

de la lengua mater:na dentr:o del pr:oceso 

educativo no sólo contr:ibuye al des ar:r:ollo 

afectivo del nifio, sino tarübién al desar:r:ollo 

cognitivo, a su enr:iqu.ecirniento per:sonal y al 

ens ancJ:1a1niento de su expe r:iencia con el fin 

de for:talecer: a su colectividad al 

manten.imi en.to de sus Yalor:es y al des ar:r:ollo 

integr:al de sus potencialidades del ser: 

humano/(. Tal como tenemos el sustento teór:ico, 

la lengua mater:n.a aimar:a se viene utilizm1.do 

como instr:umento de apr:endizaje de la cultur:a 

nativa aimar:a, par:alel<:~ a la lengua 

e as te 11 ana. 
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La enseñanza aprendizaje de ~a segunda 

~engua. 

En el documento de tr:abaj o No 9 citada 

anteriormente, dice: 

""La segunda lengua se ensei1.a con el pr:opósito 

de ar~liar: el potencial comunicativo del educando 

y pr:oveer:lo así de los 

adicionales que le peJ::mi tan 

medios de e:x:pr:esión 

comunicarse con los 

indi-.;liduos que no conozcan su lengua mat:er:na, 

además la sociedad per:uana es heter:ogénea que 

J::equier:e el uso de múltiples lenguas par:a hacer: 

el diálogo y la comunicación in te J::ét:nica 

inter:cultur:alu. 

La metodología de la enseñanza apr:endizaj e como 

segunda lengu.a, 

que, "e 1 hecho 

segunda lengua 

lfar:cos, 

~:te que 

H. F. 
o1 
·~-'-

(1983:7), manifiesta 

ap r:endi z aje de una 

no es la sircq:üe :repetición del 

apr:endizaje de la pr:imer:a, sino es un pr:oceso 

mucho rctás ar:tificial, lo cual se debe tener: en 

cuenta, las e ir: cuns t anci as de edad, medio 

Etll"u)iente y la capacidad intelectual per:sonal, 

n.or:rnalinente son muy distintos, al apr:ender:se la 

segunda lengua con poster:ior:idad a la pr:imer:a 

lengua. Además, :recomienda al pr:ofesor: par: a la 

ens efianz a de una segunda lengua 3 aspectos 

fundamental es: 

a) El p:t:imer:o se :t:efier:e al conocimiento de la 

lengua de los alumnos y de la segunda lengua. 

Esto es el caso de todos los alumnos tenga una 

lengua rnater:na en común; entonces facilita la 

enseñm1za a tr:avés del análisis contr:astivo. 



55 

b)En segundo lugar:, cuando los altul1!1os 11ablan 

distintas lenguas, el p:r:ofeso:r: debe:r:á vale:r:se de 

una enseñanza basada exclusivamente en la lengua 

de ense11.anza. 

c)En te:r:ce:r: luga~, el p:r:ofeso~ debe conoce~ al 

estudiante, 

socialesff. 

sus ca:r: acte ~í sticas psíquicas y 

Dado ca~ act e r:íst icas, el ap:r:endizaj e 

bilin<;_¡üe es entendido como un pr:oceso de la 

constr:ucción de conocirnientos de los ni1i.os y 

nili.as a pa:r:ti~ de su ~ealidad social y natu:r:al; 

haciendo uso de sus exper:iencias y conocimientos 

p~eYios expresadas a t:t:aYés de su lengua mate:t:na 

aimara e inte:t:p~etadas a la lengua castellana. 

4.2.2.5.La diversificación de la estructura curricular 

básica 

La di"'ler:sificación cu:r:r:icula:r: consiste en hacer: 

las modificaciones necesa:t:ias de la est:r:uctu:r:a 

cur:ricular básica en función a las ca:t:act:e:t:ísticas 

y ~i t:mos de ap r:endi z aje de los niños y niñas; y 

de acue:t:do a las necesidades educativas y demandas 

socioeconómicas, geog 1:: áficas y cul tu:t: al es de 1 as 

comu.nidades donde se aplica los contenidos (Nanual 

de Docentes de Educación Pr:ima:t:ia del Ministe:t:io 

de Educación, 2000:35). Además, la diye:r:sificación 

cur:r:icula~ cor:t:esponde a las di:t:ecciones 

:regionales, confo:t:me a los lineamientos de la 

política educatiYa :t:egional, 

ciclos y g:t:ados. 

dete:t:minados po:t: 



a.Programación curricu~ar 

La p:r:og:r:amación es 1 a p:r:epa:r:ación anticipada 

una se:r:ie de acciones que deben :r:ealiza:r: 

docentes y alunmos, que incluye conocimiento 

contexto, sabe:r:es p:r:eYios de niños y niñas 

el log:r:o de las competencias. 

a.l.Programación anual 
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de 

los 

del 

pa:r:a 

El Hinist:e:r:io de Educación a t: :r:aYés del Manual 

de Docentes de Educación 

:r:ecomienda paJ:: a J::ealizaJ:: 

P:r:ima:r:ia 2000: 39; 

la p J::og:r:arnación anual 

es necesa:r:io segui:r: los siguientes pasos: 

l.Identificación del contexto. 

DetectaJ:: conjunto de pJ::oblemas de di fe :r:ent:e 

índole pa:r:a da:r: solución a t:r:aYés del p:r:oceso 

de enseñanza - ap:r:endizaje. 

2. Identificación de características 

de los estudiantes. 

y demandas 

Es el clia·;rr!<Sstico a los estudi a11.tes er1 los 

dive:r:sos aspectos cul tu:r:ales, lingüísticos, 

desaJ:::r:ollo psicológico y afectiYo; que el 

pJ::ofeso:r: debe conoce:r: el '·'estilo de 

ap:r:endizaj e" de los alumnos. 

3. Identificación de las demandas de los padres 

de familia. 

Es necesaJ::io conoceJ:: las principales dema1.1.das 

de la comunidad y desa:r::r:ollo ap:r:endizajes 

significatiYos con los niños en función de las 

necesidades peJ::sonales, necesidades de la 

:r:ealid&1 local y del país. 
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4.Se~ección de ~os contenidos transversa~es. 

Consiste enumerar: o caracterizar: los problemas en 

función del calendario cívico escolar: y calendario 

agrícola; luego se selecciona los contenidos 

tr:ansver:s al es que guardan estrecha relación con 

los p r:oblemas sociales, psicológicos, cul tur:ales, 

y políticas n1ás relevantes par: a la Y ida de los 

niños y par: a 1 a conmnidad. Un contenido 

tr:a..'Ylsver:s al, cuando un determinado tema es tratado 

a lo largo d~l af.i.o acad.émico con mayor: y menor: 

énfasis= 

a.2.Prograrnación de corto p~azo 

La estructura cur:r:icula:r básica del III ciclo 

(1999:94 y 95) establece las formas de 

pr:ogr:runación a corto plazo, son 1 as unidades 

didácticas que est á11. constituid as por: las 

unidades de aprendizaje, proyectos de 

aprendizaje y módulos de aprendizaje. 

Unidad de aprendizaje. 
Son secuencia de actividades generales que 

se or:gani zan entorno a un tema, sugerido por: 

los contenidos transversales como respuesta a 

un pr:oblerna social o atendiendo los 

intereses y necesidades manifestadas por: los 

educandos. Las unidades de apr:endizaj e en 

educación bilingüe inter:cultur:al son 

elaboradas par:a desarrollar: separadamente en 

L1 y L2. 
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Proyecto de aprendizaje. 
Los p:r:oyectos son unidades de secuencia 

de actividades que se o:r:ganizan con un 

p:r:opósito det:e:z:minado que co:z::z:esponde a la 

:r:esolución de un p:r:oblems. conc:z:eto que el 

alumno plantea y :z:esuelYe. 

Módu~o de aprendizaje. 

Son unidades de t:z:abajo específico con 

p:z:opósito o que complementa al desa:z::z:ollo 

de las unidades de ap:r:endizaje. 

4.2.2.6.La aplicación de métodos activos en la EBI. 

El desa:z::z:ollo 

ap:z:endizaje 

de las actiYidades 

significatiYo supone 

de 

la 

necesidad de aplica:t: la metodología activa 

que gene:z:en 1 as condiciones indispensables 

pa:z:a la pa:r:ticipación actiYa de los alumnos 

en la const:r:ucción de sus ap:z:endizajes po:t: 

meciio de acciones e:x:te:z:nas o inte:rnas. 

(Hanual de Capacitación Docente de 

Educación Secunda:ria 1999:15) 

Luego, Paúl Roede:z:s (1997: 115}, p:z:opone la 

aplicación de las dive:rsas metodologías 

pedagógicas activas, tales como: 

~ El tánderr.1 

E T:z:abajo en equipo 

• El :z:orcqJecabezas 

• La discusión cont :z:ove:z:sial 

• El p:z:oyecto en g:r:upo 
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Estos métodos activos aún no son p:racticados 

con mayo:r f:recuencia po:r los docentes de EBI, 

po:r cuanto se :requie:re mayo:r familia:rización 

y manejo, pe :ro la mayo:ría de los docentes 

conocen teo:ricmuente los métodos activos. 

4.2.2.7. E~ concepto de ~a cu~tura 

Po:r cul tu:ra entendemos, conjunto de valo:res 

mate:riales y espi:rituales, que cada pueblo o 

nación posee: así tenemos los poblado:res de 

los cent:ros educativos en estudio, poseen 

cultu:ras mate:riales y espi:rituales como la 

a:rt es ru.l.Í a, andenes, const:rucción de casas, 

puentes, costu.rob :res, c:reenci as, canciones, 

:ritos, etc. Así con1o Rossental, I. define: 

"La cultu:ra 

rnat e :ri al es 

esp i :rituales 

p :rocedirni en tos 

t:ransnüti :rlos, 

corno 

( ob:ras 

conjunto 

mcu1.uales) 

de Yalo:res 
V .... valo:res 

(enfoque ideológico), así como 

pa:ra c:rea:rlos, aplica:rlos y 

obtenidos po:r el homb:re en el 

p:roceso de la actiYiclad p:ráctica". 

Luego el p:rofeso:r Llanqui Ch. (1974:215} en su 

t:rabajo de tesis titulado "Educación y Lengua 

Ayma:ra", cita la afi:rmación del ant:ropólogo 

CARBAJAL, lo siguiente: 

"Todos los hon"\I):t:es tienen 

también hace la cultu:ral, 

cul tu:ra, el pueblo 

el homb:re del campo, 

el ob:re:ro, el Ina:rginado y el analfabeto son 

homb:res de cultu:ra". 
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Este. afirrnación sobre la cultura nos precisa 

que el l:lombre en su existencia di ariarnente 

hace la cultura desde el nacimiento hasta la 

mue :rte. 

Además, Nontoya, R. ( 1990: -4 7) refi :riéndose a 

la pedagogía de las lenguas, marlifiesta: 

"La educación bilingüe que queretY10S irqplantat: 

no es otra que es una educación de dos 

cul tu :ras y a traYés d~ dos lenguas. Es una 

educación que par: te y se nutre de la cul tur:a 

materna de los educandos y asegurando la 

identidad de la raisma, incorpora los valot:es 

positivos de la cultura enYolvente en un 

diálogo crítico y creativo, haciendo uso 

inst:t:umental de la len(;¡ua materna del niño y 

del castellano". 

4.2.2.8. El nuevo enfoque pedagógico 

El nuevo enfoque pedagógico se basa en el 

const:ructivisrno, a tt:avés de las teorías 

psicológicas y pedagógicas ~le abor:da la 

act i vid.s.d escolar como un proceso de 

a.dqui si ci ón de 1 conocimiento en forn1a 

dinámica y total. 

Esta adquisición de conocimientos desarrolla 

el niño o niña, a partir de los saberes 

pt:evios, como de las matemáticas, lengua, 

ciencias naturales, ciencias sociales y de 

los estilos de "'lida de 1 a comunidad a 1 a que 

pertenece con la guía del profesor. 
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a) Las teorías de~ constructivisrno 

Los defensores del constructivismo pedagógico 

tenemos: 

l1aría l:·iontessori, afirma: ''·El niño no es un adulto 

pequeño, al que falta información o aprendizaje,· 

sino es una persona en desarrollo cualitativm~nte 

en efecto 

tratarlo"'·· y 

penssrniento, y 

t an11::.ién DeHe r, 

como tal 

y Deerdy: 

hay que 

quienes 

sostenían de la concepción const:t:uctivista que, 

"el niño aprende sólo l-1aciendo y experimentando, 

desde su p :ropia actividad Yi tal, como el niño 

des ar:roll a par: tiendo de sus inte:t:eses y 

necesidades, es como el niño se autoconstruye y se 

con-.::tierte en prota<;:ronista y eje de todo proceso 

educativo", citado por Aur:elio C:t:isólogo en el 

documento de actualización pedagógica. (1997:20) 

Vigotsky (1972:203) cuando nos habla de la 

""educación y desar:t:ollo", dice: "La educación no 

sólo o:rient a el desar: rollo sino que a su vez lo 

ere a", y el ap:t:endizaj e no es un fenórneno 

individual sino social, por: ello el aprendizaje se 

apoya en el conocimiento ya existente en el 

contexto social ( gr:upos de alumnos en in te :racción) 

y ello 

de los 

remolca al desar:rollo cognitivo indi'lidual 

participantes. Ku:rt Lewin. ( 18 90 1947) 

Constituye una teoría cognoscitiva derivada de la 

teoría de Gestalt y manifiesta que, "'el ap:rendizaje 

resulta de un cambio en la est:ructura cognitiva; 

sabe:r más significa un espacio Yital altarnente 

difer:enci ado". 
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,J e an Pi ag e t , ( 19 7 2 : 18 ) ap o 1:: t a al carcq)o educativo 

de "haber: esquematizado la con.st1::ucción de la 

inteligencia po1:: etapas sucesivas y un.ive 1::sales, 

así como: 

En la etapa sensoriomotriz, establece: O - 2 años; 

inteligencia p1::áctica, que el nii1.o const1::uye el 

objeto al exp e 1::imen t a1:: con ellos y soluciona los 

p1::oblemas p1::ácticos. 

En la etapa operacional., 

sub-etapa p 1::eoper: atol::i a 

entiende los fenómenos 

de 

(2 

al 

..... - 12 años ¿, 

7 años) 

p1::oducir: 

estableciendo !:elaciones y luego 

de operaciones conc1::etas (7 -12 

establece 

El niil.o 

efectos y 

en la sub-etapa 

años) , la mayo1:: 

objetivación de las c1::eencias o p1::ogresivo dominio 

de tar:eas ope1::acionales concr:etas 

clasificación, conser:vaci6n, etc.) 

En la 

años, 

etapa de operaciones formales, 

el niil.o adquie1::e la capacidad 

y compr:obar l1.ipótesis y aislar: 

(se 1::iación, 

de 12 15 

pa1::a fo1::mula1:: 

variedades. 

Considera todas las posibilidades dé :relación 

ent1::e los efectos y las causas"". 

Además Piaget, confi1::ma que el conocimiento lógico 

matemático, es una const 1::ucción natu1::al de 

estructtnas '"'"natu:r:ales'' que el individuo ya posee y 

el educado!: debe saca:r: pa:r:tiendo de tal 

comp :r:obación, así como los n.ifíos pequefíos 

:r:ealizan: 

Análisis: Identi fica:r:, discrimina:r:, selecciona:r:, 

dividi1::, separal:: 1 distinguil::, desa:r:ma1::. 
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Síntesis: Est:ructu:rar:, agr:upa:r, integr:a:r, 

asociar:, const:rui:r, ar:ma:r, uni:r, :reuni:r. 

Comprobación: Relacionar:, Yincula:r, asocia:r, 

apar:ece:r y contrastar:. 

Abstracción genera~ización: Inducir:, deducir:, 

agr:upar:, conc:retar:, codificar:, simboliza:r, 

irnagina:r, sistematizar: y el asi ficar:. 

Seriación: Or:denar:, co1y¡pletar: .. :reconocer:, 

adicionar: multiplicar:= 

Conservación: Comprender, evaluar:, explicat:, 

demostr:a::::, desct:ibit:, r:esolvet:, fundamentar. 

Con relación a los procesos cognitivos, Pi aget, 

dice: 

''·La percepción, es el proceso mediante el cual el 

educando, descubre, organiza e interpreta la 

información que pr:.ocede del arabiente externo y 

del medio intet:no. 

La memoria, es el proceso pot: el cual el educando 

almacena y t:ecupera la información que t:ecibe 

constantemente. 

La ref~exión, es la valoración de la calidad de 

las ideas, pensarnientos, emociones, reacciones, 

conductas y soluciones. 

En los pt:ocesos dinárnicos afectivos, Piaget, 

cuando habla de la ,.,lYLotiYación, se :refiere al 

mecanisrno de irrq;:mlsión y cl.i:rección de la acción 
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:hacia la búsqueda de nuevos datos. Se inicia como 

cuJ::iosidad, paJ::a luego haceJ::los a tJ::avés de metas 

de car:ácter: Yalor:ativo. Y en el aiuste, actúa como 

meca11ismo evaluatiTl·o de las acciones y orienta a la 

toma de decisiones. Esta función es la culn.1il1.ación 

en el pr:oceso de solución de pr:oblemas". 

Gardner (1986:213) identificar siete 

distintos áml::ü tos de la inteligencia, corC!o: 

Inte~igencia Lingüística, al r:especto, .Noam C:twmsky 

obser:vó q-ue el apr:endizaje infantil se da con las 

pr:imer:as pa.labr:as y lue,;ro la gr:amática sigue las 

mismas pautas ... 

Inteligencia Musical, están constituidos por: 

nuestr:a conciencia de 

desde los sonidos de 

toda las cosas musicales, 

la natur:aleza hasta las 

ar:monías de una sinfonía proceden de nuestr:a 

inteligencia musical. 

Inte~igencia de Lógico Matemática, se basa de la 

confJ::ontación con el mundo de los objetos. 

Inte~igencia 

visualización 

mente. 

espacia~, está. 

de las cosas 

r:efer:ida 

con clar:idad 

a 

en 

la 

su 

Inte~igencia interpersona~, está. r:elacionada a la 

relación de una persona con otros individuos. 

Inte~igencia intrapersona~, es la capacidad par:a 

mi r: ar: hacia adentr:o y formar:se una imagen exacta 

d. e sí mismo y 1 a for:rna de corc¡p or:t ar:s e. 
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Inteligencia físico-cinestésico, es la capacidad 

par.a utilizar. ou cuer.po de for.rctEti5 difer.ent:es, 

tanto par:a ex.pr:esar:se coma par:a realizar: tareas 
t=- ~,-,.,;:. r~ í f i r-: ~C.·=! 
·- '-"' L-· ._ ·-·...a.. - oo4oo ._. o:.-'l.t...o." • 

E~ementos que intervienen en el nuevo enfoque 

pedagógico 

b.l. El maestro 
Según el NANUAL PRACTICO PARA EL DOCENTE DE 

EBI, ( 1997: 47) el maestro debe curcq:tlir: tr:es 

roles básicos: facilitador, promotor e 

investigador. 

Como facilitador, el maestro ayuda, facilita y 

orienta ap r:end.i z aje d. e los niii.os, el 

maestro es el mediador entre los alunmos, y 

los nuevos conocirhlentos. En este sentido, ya 

no hay ca.bida para el "dictado de clases", la 

transcripción a la pizarra de todo lo que el 

profesor escribe, la repetición de las 

lecciones que sólo llevan 

EÜ d_esorden. 

al aburrimiento y 

Se requiere 

actiYan la 

docentes 

curiosidad, 

que 

la 

permanentemente 

exploración, la 

ct:í tic a, 

tt:avés 

y la t:eflexión de sus alu1m1.os a 

del 

inte:racción 

diálogo, 

entre 

expe:riencias viYidas, 

p a:re s, ambiente de 

confi&1.za, alegría y buen humo:r. 

Como promotor, el maest:ro de la EBI, es un 

p:romoto:r po:r 

a.-p :r endi z ajes 

excelencia, no sólo p:romueYe 

significativos, sino también 
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prornueve una verdadera integración entre la escuela 

y 1 a conmnidad, 

con ella, se 

analiza y 

corrq:¡ rorr1et e 

busca soluciones junto 

con sus problemas y 

aspiraciones. Es un maestro con mnplia visión y un 

sano liderazgo que concreta y articula participru1.do 

en la vida de la comunidad. 

Hace participar a la escuela en el diseño y la 

ejecución de los proyectos productivos y de los 

proyectos de desarrollo integral de la comunidad e 

integra a ésta en la gestión de la escuela y en el 

proceso de aprendizaje de los niños. 

Como investigador, es el docente de EBI que posee 

habilidades y conceptos mínimos para conocer la 

realidad donde laJ)ora. Es un maestro que tiene 

inte:r:és, curiosidad por conocer, corqprende y 

profundiza los diferentes aspectos de la realidad 

es col a:r, comunal, regional y nacional. Es un 

docente que, aplicanc1.o una serie de técnicas de 

participación y de diálogo inte:r:cul tural, recoge 

los sa}_:¡eres de la comunidad y los incorpora en el 

currículo diversificado. El docente de EBI, 

irr[)tllsará la integración de la comunicl.ad con la 

identificación, formulación y 1 a ejecución de los 

planes de d.esarrollo de corto, mediano y largo 

plazo. Además ilUJ.:m.lsará proyectos productivos que 

contribuyan. el autosostenimiento con la interacción 

de alu1~nos, padres de familia y docentes. 

El alumno (a) 
La EBI busca que 

el manejo de dos 

en castellano y 

los alumnos sean corqpetentes en 

idiomas, en la lengua Yernácula y 

dos culturas, una nativa y otra 

extrru1.jera {Manual del PLANCAD-PRIMARIA 1997:48). 
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En el nuevo enfoque pedagógico, loa eatudia:rn:ea 

son loa pEotagonistas de sus apEendizajea, ellos 

planifican y oEganizan sus actividades, 

establecen sus reglas, trabajan en equipo, buscan 

inforrnación, 

est r:ategi as, 

seleccionar1 

eligen loa 

y aplica11. sus 

rnater:i alea, resuelven 

dificultades y evalúan sus logros y dificultades. 

(Hanual de docentes de educación aecundaEia 

1999:34) 

b.3.Los padres de fami~ia y la comunidad. 

En el p r:og·rama de EBI, loa alumnos y padrea de 

frunilia inteEvienen en loa pEoyectos productivos 

Sin erru') argo, el docente tendEá 

presente las distint: as lógicas de los 

pr:oducti~v~oa reales y de la escuela 

p:rocesos 

como: la 

rentabilidad económica, el aprendizaje de loa 

alumn.os, la remuneración o la satisfacción del 

apEendizaje logrado en la escuela, el "J:1acer:" 

debe estar a.l aer:vicio del ''Eq:-JJ::endeE". 

Eat a rnisma 1 abor: de esclar:ecimiento se eje Ecerá 

en las ir1stancias de los gobiernos comunales, 

locales, líderes comunales r:ep Eeaent antes de 

las organizaciones de base. 

El Reglru·nento de Asociación de Padres de Familia 

de los Centros y P r: og r: amas Educativos de 

Educación Inicial, Primaria, Especial y 

Secundar:i a, Estatal y no Estatal, p Eomulgado por: 

D. S. N° 018-88-ED. Dice: 

... .,Art. 5. Son objetivos de la aaoci ación de padrea 

de f a.mili a'"' : 
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a) Pa:r ticip al:: en el plante arniento y oJ::g ani z ación ele 1 

p:roceso educatiYo a fin. de mejo:r:a:r los niYeles 

académicos en la fo:rmación de sus hijos; 

b) Vela:r por: el desaJ::J::ollo del proceso educatiYo a 

t:ravés de sus instancias r:espectiYas, en J::elación 

con el tJ::abajo académico que J::ealiza el docente. 

e) Inter:veniJ:: en la for:rnulación de las políticas 

institucionales a consolidaJ:: los 

'lEÜ o1:es y signi f icaclos cul tur: al es, nacionales, 

J::egionales y locales. 

d) Relacionarse con las or:ganizaciones comunales y 

locales a fin de in tegJ:: ar:l as al quehacer: 

educativo de sus hijos. 

4.3. MARCO CONCEPTUAL 

4 . 3 . 1 . Actitud. 

Es 1 a tendencia o p J::edisposición aprendida. 

que per:mi te responder: en for:ma positiva o 

negati-:.:ra, aceptación o J::echazo, frente a la 

educación bilingüe inter:cul tu:ral aimaJ::a y 

castellana. Esta conceptualización es 

concoJ::dar.tte con la que define (Uculmana, 

S. 198 5:12 2) , , .. la actitud es una tendencia 

a :r:esponder: positiva 

cieJ::tos objetos". 

4 . 3 • 2 • Len gua. 

o negativamente a 

Es la capacidad propia del ser: humano y a 

la Yez social, y como un instJ::umento de la 

comunicación es tr:an.spoJ::tada:ra la cultuJ::a 

de un deteJ::minado pueblo. 
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Lengua materna (Ll) . 
Es la lengua que ap r:ende el niño desde los 

pr:imer:os &~os de vida al cuidado de su madr:e en 

un dete:t:minado contexto social, y gr:acias al 

contacto de sus padr:es o ser:es que le r:odea.11.; 

cuya lengua es aimar:a. 

Segunda Lengua (L2) . 
Es la lengua que se adquier:e después de 

apr:ender: su pr:imer:a lengua, es decir: se apr:ende 

adicionalrnente con1o lengua. En este caso, en 

las zonas de estudio, la lengua castellana es 

apr:edida en la escuela. 

4.3.5. Educación bilingüe. 

4.3.6. 

4.3.7. 

Es cu.a.ndo el pr:oceso educativo se irapar:te 

par:a~elamente a tr:avés dos lenguas nacionales 

(Lengua mater:na y segunda lengua) y a tr:ayés de 

dos cul tu r: as 

si.;rni fica el 

(nat:iYOS 

uso de 

y ext:r:anjer:os), que 

la len<;;rua aimar:a y 

castellana en el pr:oceso educat:iYo for:mal. 

Bilingüismo. 

Según. el Diccionar:io de la Lingüística, 

Geor:ges, define: "El biling-üismo 

capacidad de un individuo pa:ra 

indi fe :ren temen t:e dos o más lenguas n. 

Actitud lingüística. 

Houning 

es la 

ha.bl a:r 

Es entendida como \'una disposición valor:ativa 

inter:na y una disposición par:a r:eacciona:r 

f:rent:e a una lengua, f:rente a sus usua:rios de 

acue:rdo al conocimiento indi·v·idual sob:re ellos 

y de acue:rdo a la exper:iencia vivida con esta 

lengua" ( LOPEZ, L. E. 198 9: 4 9) 
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4.3.8. Cul.tura. 

Entendemos poi: cultu1:a el p1:oceso acumulativo 

de conocimientos, fonnas de corrq:¡oi:tamiento y 

«,raloi:es que ccmstituyen el legado histói:ico de 

cualquier grupo humano. En Puno conside ralllOS la 

cultur:a aimar:a y la cultur:a exti:anjera o 

foránea que se da a tr:avés de la len<;rua 

castellana. 

4.3.9. Lengua y comunicación social.. 

La lengua como instr:umento de la comunicación a 

nivel de la sociedad y corno mecanismo de 

ai:ticulación entr:e sociedad y cultura a t1:avés 

del proceso de socialización. 

4.3.10.Social.ización. 

Es el p:r:oceso de adquisición de los 

conocimientos no1:mas y pat1:ones cultui:ales que 

se lleva a cabo principalmente por: medio de la 

len·;rua. 

4.3.11.Estructura curricul.ar. 

Es el conjunto de elementos o acciones 

educativas que de una u ot:r:a mane:r:a puede 

influi:r: sob:r:e el alumno en el p1:oceso 

educati'=lO. 
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5. METODOLOGIA DE LA INVESTIGACION 

5.1.Tipo de investigación 

El p~esente t~abajo de investigación, es de 

ca~ á.cte~ desc~iptivo, que consiste en desc~ibii: 

las causas de la actitud negatiya de los 

alurra1.os, p I:ofesoi:es y p adi:es de farnilia, fi:ente 

a la educación bilingüe inte~cultu:r:al aima~a y 

castellana. 

5.2.Ubicación y ~ocalización de~ trabajo de 

investigación. 

El ti:abajo de in,.restigación se desai:I:olló en la 

zona Su:r: del depa~tarnento de Puno, en las 

p~ovincias de Yunguyo, Chucuito y El Collao de 

las ADEs Yunguyo, Des agu ade :r:o, Huacullani y 

Mazoc~uz: cuyas ca:r:acte~ísticas son: 

1. ADE. YungU"_iO 

* Ubicación: 

El ADE. Yunguyo está ubicado en la f:r:onte:r:a 

con la he~mana ~epública de BoliYia, siendo 

los límites: po~ el Este con Bolivia, po~ el 

Oeste con el dist:r:ito de Pomata, po:r: el Noi:te 

con Lago Ti ticaca lago navegable rnás alto del 

mundo, y po~ el Su~ con el distrito de 

Zepita. 

* Población: 

Los 1-.~.abitantes de esta nueva p~ovincia en 

algunas épocas del ai1.o mig~ar.1. a Bolivia y al 
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lengua oc1quiiida en la escuela a la edad de 5 ó 6 

2. ADE. Desaguadero 

. Ubicación: 

Los distiitos de Zepita y Desaguadeio fue cieado 

el 02 de mayo de 1854 poi decieto piesidencial del 

se11.oi Piesidente Rarnón Castilla y están ubicadas 

en la misma linea de fionteia (Puente de 

Desaguadeio), cuyos lírnites son: poi el lado Este 

con Bolivia, poi el lado Oeste con el distiito de 

Pmnata, poi el lado Noite con el distii to de 

Yunguyo y poi el lado Sui limita con los distiitos 

de Kelluyo y Huacullani . 

. Población: 

Los pobladoies de este pueblo fionteiizo 

migian terrcpoialmente a los depaitamentos de Tacna, 

At:equipa y a Bolivia. La pr:incipal actividad de 

los habitantes es el comet:cio, la pesca y la 

agr: icul tuI a . 

. Idioma: 

Los poblador:es son bilingües, hablantes de 

la lengua aimaia y castellana. 

3. ADE. Huacu~~ani 

. Ubicación 

Los límites del ADE.son: 

Poi el lado Este con Bolivia. 

Pot: el lado Oeste con el distr:ito de Nazocr:uz. 

Poi el lado Noite con Desaguadet:o y Pomata. 
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Por: el lado Sur: con el depar:tanlento de Tacna y 

Bolivia . 

. Población 

Los poblador:es del distr:ito de Huacullani están 

rnuy alejados de ot r:os dist r:i ~os y migr: an a 1 a 

ciudad de Tacna. La actividad pr:incipal es la 

g-anade r:í a. 

Iclioma 

El idioma que pr:acticm¡ es el aimar:a y castellano 

4 . .ADE. Mazocruz 

. Ubicación 

Los lírnites del ADE. Son: 

Por: el Este con el distr:ito de Huacullani. 

Por: el Oeste con el depar:tmnento de Moquegua. 

Por: el Nor:te con los distr:itos de Ilave y Juli. 

Por: el Sur: con tr:ipar:tita Per:ü, Bolivia y Chile. 

El distr:ito de Hazocr:uz fue cr:eado el OS de mayo 

de 1943. 

. Población 

Los poblador: es migr:an a la ciudad de Tacna 

1'1oqu et;;:ru a. La actiYidad la ganader:ía, 

pr:incipalment:e se dedican a la cr:ia.nza de .;ranado 

alpacuno, ovino, vacuno y vicuña. 

. Idioma 

Son hablantes del idioma aimar:a y castellano. 
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5.3. Población y muestra 

5.3.1.Pobíación universo 

El u.nive:t:so poblacional está conf01::mado po:t: 

90 escuelas de educación p:t:ima:t:ia que vienen 

des a:t: r:oll.:3.r1do el p r:ogr: ama de educación 

bilingüe inter:cultur:al de las ADEs. Yunguyo 

que está a car:go del PLACAD-EBI U .N. A. 

Desaguader:o y Huacullm1i a car:go de PLANCAD­

EBI CEPCLA, y el ADE Mazocr:uz está a car:go 

del PLANCAD-EBI-"APLA"; los mismos que est ár1 

ubicados en las difer:entes pr:ovincias: 

Yunguyo 08 escuelas, en Chucuito 30 escuelas 

en los distr:itos Zepita, Desaguader:o Y 30 

escuelas ubicadas en los distr:itos d.e 

Kelluyo, Huacullani y Pisacoma del 

depar:t:arctento de Puno, a una distancia 

apr:oximada de 120 a 190 kilómetr:os lineales 

de caJ,:Jital del depar:tamento de Puno, zona 

aimar:a fr:onter:a con la r:epública de BoliYia 

y en la p1:ovincia El Collao 22 escuelas de 

los dist r: i tos de Condur:i :ri, Haz ocr:uz, Santa 

Rosa y Capaso. 

El árnbito de estudio se elegió, por:que la 

educación bilin•;;rüe inte:rcul tu:ra~ aima:ra y 

castellano se viene desa:r:rollando en las 

escuelas :ru.:rales unidocentes y multig:rado 

del á:r:ea lingüística aimaxa de la zona Sur: 

del d.epa:rtamento de Puno. Los demás ámbitos 

de educación bilingüe inte:rcult:ur:al aimar:a y 

castellano no se aba:rcó el estudio, por: 1 a 

excesiva inve :rsión de tiempo, por: cum1to 
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r:equer:ís. rnayor: inver:sión de gasto económico para 

la aplicación de los instr:umen.tos de 

investigación por: la ubicación de las escuelas 

nmy disper:sas en el 

estas consider:aciones 

contexto 

se tornó 

geogr:áfico. Por: 

1 a siguiente 

población en estudio: 

a) De .los al.umnos 

Los alumnos de las escuelas de educación pr:imar:ia 

con pr:ogr:arna de e·:lucación bilingüe inter:cul tur:al 

del ter:cer:o y cuar:to gr:ado que constituyen 90 

secciones: sin embar:go, en algunas escuelas hay 

una sola sección. que está confor:mada por: 4 ó 5 

a~u1m1os en cada gr:s.do y cada sección está 

confor:mada con un pr:omedio de 15 alunmos. 

b) De .los profesores 

De las 90 escuelas de educación pr:imar:ia con 

pr:ogr:ama de educación bilingüe inter:cul tur:al a 

cargo del ter:cer:o y cuar:to gr:ado que constituyen 

90 maestros. 

e) De .los padres de famil.ia 

Los padr:es 

educación 

ele f anüli a de las 90 escuelas de 

educación bilingüe p r: i rnar: i a con. 

inter:cultur:al aimar:a '.:[ castella.no del ter:cer:o y 

cuar:to 

númer:o de 

confor:man 

alumnos de 

casi al igual 

las ADEs 

Des aguade r:o, Huacull ani y 11azocr:uz. 

que el 

Yunguyo, 
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5.3.2. Muestra en estudio 

De la población total de los alumnos, p~ofeso~es 

y pad~es de fffinilia, pa~a efectos de estudio se 

seleccionó po~ 

consiste tomax 

adqui~ida de los 

EBI, los pad~es 

muest~eo est~ati ficado, que 

en cuenta 

alumnos con 

de familia 

la expe~iencia 

la aplicación de 

deben se~ de los 

nili.os que están cu~sando el te~cero y cua~to 

g~ado de educación.p~ima~ia y los docentes deben 

tene~ suficiente expe~iencia en la aplicación de 

EBI de la siguiente mru1e~a: 

a) De los alurm-10S de 90 escuelas con p~og~ama de 

educación bilingüe inte~cultu~al del te~ce~o 

y cuar:t:o <;r:t:ado, se tomó la nmest:Ea de 20 

escuelas de dife~entes ADEs, con la siguiente 

muestr:a: 

.--·-·· 

1 
NillOS ADI!i NC• DE CENTROS 4 DE CADA 

1 
EDUCATIVOS ESCUE LF~ DE 3ro y 

<ltc• GRADO 

Yunguyo 05 20 

De s agua de ro 05 20 

Huacullani 05 20 

·11azoc ruz 05 20 

TOTAL 
1 

20 80 

b) De los pr:ofesor:es de 90 escuelas en estudio, 

se tomó la muestra de 10 escuelas de educación 

pr:imar:ia de cada ADE con la aplicación de 

educación bilingüe inter:cultur:al, que equiYale 
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ADE con la B.J.:üicación de educación bilingüe 

inte:rcultu:ral, que equivale 

a 40 escuelas, con la muestra de 

p:rofeso:r:es que están a cargo del tercero y 

cuarto grado, que desarrollan la 

educación bilingüe intercultural. 

ADE N" DE CENTROS N" DE DOCENTES 

EDUCATIVOS 
-

Yunguyc• 10 10 

De sagua.de ro 10 10 

Hua.culla.ni 10 lO 

l I·'Ia. zoc ruz 
1 

10 10 

TOTAL 40 40 

e) De los pad:r:es de familia de 90 escuelas de 

educación p:r:irna:r:ia con educación bilingüe 

int e rcul tur al, se tomó la muestra de 40 

escuelas a 10 pa..dres de f.:m1ilia de los 

nil1.os del te:rce:r:o y cua:rto grado de cada 

cent:ro eclucati'lO, que equivale a 4 O padres 

de f arr.üli a. 

1 

ADE N'"' DE CENTROS N'"' DE PADRES DE 

EDUCATIVOS FAHILIA 

Yunguyo 10 10 

Desa.gua.der•:) 10 10 

Hua.culla.ni 10 10 

l'ia. zoc ruz 10 10 

TOTAL 40 40 

' 
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5 . 4 . Hétodos , técnicas e instrumentos de la 

investigación 

5.4.1.Métodos.- aplicó el método descl::iptiYo 

analítico; que consiste en desc1:ibi1: las 

causas de la actitud de 1:echazo de los 

alum:rws, p1:ofeso1:es y pad1:es de farnilia, 

f1:ente a la educación bilingüe 

intel::cul ttual; luego, se analizó los 

resultados de la investigación. 

5. 4. 2. Técnicas e instrumentos de la recolección 

de datos 

a) Como técnica de tl::abaj o, se hizo en dos 

etapas: 

Pl::imel::o, se aplicó el cuestional::io de íterns 

para ubical:: sujetos con actitudes ne,;¡atiYas 

f1:ente la educación bilingüe 

intel::cultul::al. 

Se<;rundo, una Yez encontrada a los sujetos 

con actitudes negativas, f1:ente la 

edu.cación bilingüe intercul tural, se aplicó 

ent l::eYist a y 

pa1:a detectal:: 

negativas de 

la obse 1:vación participativa 

las 

los 

causas 

alunmos, 

de actitudes 

profesores y 

padres de farcd.lia, frente al des a:r:1:ollo de 

la EBI. 

b. ConK> técnica pa1:a la J::ecolección de datos, 

se utilizó: 

b.l. La escala de actitudes p1:opuesto po1: 

LICKERT, que anuncia los siguientes pasos 
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par: a la formulación c1.el CUESTIONARIO de 

actitudes dirigido a los alumnos, profesores 

y padres de farrQlia, así tenemos: 

!.Construcción de ítems. 

2. Administración de ítems a cada muestr:a de 

jueces (sujetos) 

3.Asignaci6n de puntajes a los ítems. 

4. Asi-;rnación de pun.taj es totales. 

5.Análisis de ítems. 

6. '\7er:si6n final de la escala. 

b.2 La entrevista 

Se pr:epar:ó y se ~Jlicó las pr:eguntas dir:igidas a 

cada uno de los sujetos de la investi<;ración, 

{ alurr111.os, profesor:es y padr:es de familia) para 

detectar: las causas de las actitudes ne<;rat:ivas 

de los sujetos de la investigación. 

b.3. La Observación participativa 

Par: a tene:r más elementos de juicio de los 

sujetos de la i~?estigación, se ha vivenciado en 

cada escuela, es decir:, a los niños se obser:vó 

en el desar::rollo ele clases en el aula, en el 

patio y en el cEm1ino; du:rw1.te las visitas de 

monitor:eo y a los padr:es de farnilia se entabló 

diálogos en la r:eunión de los gr:upos de 

interaprendizaje GIA que se lleYó a cabo 

mensu.almente durante 

afío 2000. 

el afio 1999 y par:te del 
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5.5.Sistematización de datos de l.a Investigación 

Los datos fue :ron sistematizados de la 

siguiente fo:rma: 

a)Se p:resentó los datos en la escala de 

actitudes de Licke:rt, con valo:res de 5 

puntos, que rnide las actitudes de aceptación 

o :rechazo de los sujetos frente a la EBI. 

b) Las causas de actitudes negatiYas de los 

sujetos de la investigación se dete:rminó 

mediante el análisis y la inte:rpr:etación de 

datos. 



CAPÍTULO II 

RESULTADOS Y CONCLUSIONES 

l.Acti tud de los alumnos del tercero y cuarto 

grado de educación primaria, frente a la 

educación 

castellano. 

bilingüe intercultural 

a}Actitudes cognoscitvas 

aimara y 

Los cuadros que presentamos a continuación 
están referidas a la actitud de los niños y 

niñas del tercero y cuarto grado de educación 

primaria, frente al aprenclizaj e de los 

conocimientos en la lengua airCtara y 

castellru~a de los cuatro ADEs de la provincia 

de Chucuito, El Collao y Yunguyo. 

CUJ\DRO N° 01. LA ENSEÑANZA - .APRENDIZAJE EN 

LA LENGUA AIMARA Y CASTELLANA, 

DEBE SER OBLIGATORIA EN LA 

EDUCACIÓN PRihUW.Ih 

r'"'----Ji.CTITUDES 

1 

1 ---.... ...... .._____ Totalmente 1 En Indeciso . De Totahnente Total . .ALUI\IINOS. -....._____ · en , 1 desamerdo. acuerd!J. de ac11erdo. 
3m Y 4to Q.RADO ---.._ desacuerao. 

AD E. Yunguyo 4 3 "• 5 6 20 ., 
ADE. Desaguadero. 3 2 2 6 7 20 
il.DE. Huacullani 2 4 , 4 '1 20 

1 
.J 1 

.ADE. Mazocruz. 5 7 3 2 3 20 
TOTAL 14 16 lO 17 'l' .d 80 

FUENTE: Resultados de la aplicación del rnestionario de los alumnos. 



Par:a r:egistr:ar: los datos en la escala de 

Lickert tenerc1os: 

(1x14)+(2x16)+(3x10)+(4x17)+(5x23)=259. 

259/80 alumnos = 3.2 

El índice es 3.2 

GRAFTCO N .. 01 

1 
...._rt-t-N:n•:H·H-J-J-J.f<rt1'·t:t:>ri'toY+<,•u-t·H-tff:l'>\>~-h'·t-:I·H•N-+····-··---··-----··"-·+·--····""'''''"""""""'--·-·I ' ( 1 • • ~ 1 ' t t 1 1 • ,rrt t't' 1 , :, ~ , 1 t 1 1 i'!'. {t'J t' i ;": ' 1 1! z 1: a t 1 f~· ( ,., 

o 2 5 
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El gráfico de la escala de actitudes significa 

mayo:r tendencia de aceptación y meno:r :rechazo d.e 

los niños y nifías del terce:ro y cuarto g:rado, 

frente a la enseñanza - c~rendizaje en el idioma 

aimar:a y castellano, po:rqu.e el índice de es 

mayo:r que 2.5 a la escala de 5 puntos. 

En el cuadro NC• 01, tenemos el mayor: núrüe r: o de 
.. ~ 

\] nil1.as del ter:cer:o '1 Illl1.C)S .. .... cuar:to gr:ado de 

educación pr:imar:ia de las ADEs, Yunguyo, 

Desaguadero, Huacullani y Hazocr:uz muestr:a:t1. una 

actitud de aceptación "totalmente de acuer:do", 

que la enseñm1.za apr:endizaje en la lengua 

airnar:a y castellana sea obligator:ia en la 

educación pr:imar:ia bilingüe, que equivale a 40 

niños y nii1.as, y un menor: númer:o de 30 niños y 

niñas manifiestan una actitud de r:echazo 

"totalrnente en desacuerdo", que la ensefíanza 

aprendizaje de la lengua aimai:a y castellana sea 

obligator:ia en la educación for:mal, y una mínima 

cru1.tidad de 10 niños muestr:ru1. una actitud de 

.,.,indeciso··· ... , fr:ente a la educación bilingüe. 
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Analiza.ndo los J::esul t:ados del cuac11:o N° 01 vemos 

que, en el inter:iol:: de los cuatl::o ADEs de la 

p1:ovincia de Yunguyo, Chucuito y El Collao 

existen algunas pal::ticu.lar:idades de los niños y 

nii1.as, tales como, los niños y niñas de las ADEs 

Yunguyo, Des aguade 1:0 y Hu acull ani muest 1: an una 

actitud de mayor: aceptación, po1:que ellos vienen 

desaJ::r:ollando las sesiones de clase en la lengua 

aimar:a y 

enseñanza 

cas te 11 an.o, 

castellana y menor r:echazo a la 

apJ::endizaje en el idiorna aima1:a y 

porque los nill.os no siernpl::e son 

estimulados por los pad1:es de familia. Hientras, 

los niños del ADE l1azoc1:uz muest1:an mayo1: r:echazo 

y meno1: aceptación a 1 a enseñanza apr:endizaj e 

en el idioma airna1:a y castellano, por: ende a la 

educación bilingüe in te r:cu.l tul:: al. 

Lue·go, par:a encont1:a1: las causas de actitudes 

ne·gativas o de mayo1: r:echazo a 1 a educación 

bilingüe int:er:cul tul:: al se ha fonnulado la 

inter:r:og&~te par:a 

¿Por qué consideras que 

, o 
.L u. 

en 

entJ::evista: 

1a escuela, l. a 

enseñanza aprendizaje no debe desarrol.l.arse 

obl.igatoriamente en el. aimara y castel.l.ano? 

{ Entr:evis t:a N° 01, 23/08/99), como r:espuesta a 

esta int:eJ::r:CHJa.ll.te, se ll.a r:ecopilado mediante la 

ent r:evist a que se aplicó a los cator:ce nill.os del 

ter:cer:o cuar:to gr:ado de las escuelas de 

educación pl::iluar:ia N° 70386 de Llusta, 70749 de 

Pr:ovidencia, 70746 de Ayupalca, 70201 de Cs~asays_ 

del Á:rea de DesaJ::r:ollo Educativo ADE. 11azocr:uz -

IlaYe, y ADE Huacullani expr:esar:on de la 

5iguiente mane r: a: 
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a) "Es c:ribi :r airr1a:r a es cli fícil. 

b) Esc:ribi:r: el aima:ra nos causa confusiones pa:ra 

habla:r el castellano. 

e) Hucho nos confundimos el aima:ra con castellano. 

d) l1i papá no quie:re que esc:r:iba el aima:ra en el 

cuade:rno. 

e) Hi p:rofeso:r no sabe habla:r aima:rá, 

quech.ua. 

él sabe 

f) Hi profesor: dice, hay que ap:render: con¡putación, 

in(;rlés y no pe:rde:r tiercq:Jo pa:ra escr:ibi:r aimar:a". 

Estas afi r:maciones de los nifios y niñas nos ha 

pe:r:mitido ve:rifica:r el desar::rollo de clases en 

las aulas de educación bilingüe inter:cultur:al y 

como consecuencia, podemos anal i z a:r las 

siguientes afi :rn:taciones de los nili.os: 

"b)Escribir el aimara nos causa confusiones para 

hablar el castellano. 

c)tvlucho nos confundimos el aimara con 

castellano" 

Las afir:maciones citadas (b y e) eyidenciar.~. con 

el desa:r:rollo de clases en el idioma castell.s:no, 

po:rque el p:rofeso:r de aula en el salón de 

clases no con.t:rola est :ríctamente el t:ratarcúent:o 

metodológico de la enseñanza-a...n:rendizaje de Ll y 

L2, t airq:;oco los nili.os y niñas tienen cont :rol en 

el ma.."'l.ejo de la lengua aima:ra y castellana, 

po:rque ellos pa:ra :resolve:r los eje:rcicios 

p:ropuestos r:ecu:r:ren al uso combinación de 

códigos linguísticos de Ll y L2; como se podrá 

obse:rva:r en los actos de habla que entablan 

ent:re el pr:ofeso:r y los niños, confo:rme se 

precisa en la secuencia metodológica de la 
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t:J:: anscJ::ipción del casset:t:e 01, cuyos 

enunciados referenciales son: 

\\ (92) P. Ahora miren a la pizarra 

(93) N. Pisara uñch' uJr..ipxma siwa. 

Oye mira allá 

(~64) P. Ahora ustedes pueden multiplicar por 3 

en función de sus cuadros. 

(~65) N. Multiplicapxma siwa, multiplicar, no hay 

mi tabla, es fácil, cómo ... 

3x11=33, 3x6=12, jani\'ta uJr.haki ti, 

kuna ? Diciochowa, ratuit"..i qillqma, 

atipañani, 12, 13 jakt' malla 

jumaxa, 

k' a taJt-..i". 

jisk'a papilaru qillqma, 

(i66) P. A ver niños ya están. 

Estos enunciados concuerdan con las 

afiJ::maciones de los niños, po1:que los docentes 

de aula no cont1:ol an a los nifíos sob1:e el uso 

adecuado de la lengua aimaJ::a y castellana, 

irqplicando a los niños a que se confundan o 

p1:esent:en inteJ::feJ::encias lingüíst:ic as en 1 a 

esc1:itu1:a y en la exp1:esión oJ::al. 

Po1: otra p a1:te, cua.n.do los niños y nil1.as 

af i J::mé.m.: 

'·'e) mi profesor no sabe hablar aimará_, él sabe 

quechua" 

Esta afiJ::mación es evidente que, en algunas 

aulas de educación bilin;rüe int:e :t:cul t:u :t: al 

vienen laho:t:ando docentes hispanohablantes y 

quechuabl antes; quienes úni e amente vienen 

desaJ::J::ollm!do las sesiones de apJ::endizaje en el 

icliorüa castellano, así como los docentes de las 
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escuelas bilin,;rües de Alto l1ollo Patacollo, Cotail.a 

Pata del ADE. Desaguade:t:o,· 11uchuma, Apopata, San 

Juan Chiu ti:t:i del ADE. l1azoc:t:uz Yienen 

des a:t::roll ando únic,s.mente en el idioma castellano, 

con e 1 a:t:·gumento que "~a escritura de ~a ~engua 

a±mara es difíci~ y no hay textos para profundizar 

e~ aprendizaje de ~a ~engua ain:IaJ:.-aH. 

De esta mane:t:a, los docentes de aula se olYidaJ.1 de 

las concepciones, que 

significa ''la enseñanza -

la educación 

ap:t:endiz aje se 

bilingüe 

irnpa:t:te a 

t:t:aYés de dos lenguas nacionales y la :t:eYalo:t:ación 

de ot :ros segrnentos rnino:t:i t a:t:ios que insc:t:iben el 

de:t:echo al :respeto y manteninü.ento de su 

identidad ... !/ {Escoba:t:, E. ,J. Y H:attos 11. 1975:34) 

Aho:t:a, cuando el niño :t:efe:t:iéndose a su pad:t:e 

dice: ,.,d) mi papá no quiere que escriba e~ aimara 

en e~ cuaderno". Esta manifestación nos pe:t:mite 

afi rma:t: qu.e los padres de familia tienen 

influencia con la lógica de la actualidad y 

quie:t:en qu.e sus hijos conozcan el a'lance de la 

ciencia científica, la mode:t:nización y aprendan el 

castellano de n1oclo adecuado; sin emba:t:go, los 

padres de familia no conocen sistemáticarnente lo 

que es educación bilingüe po:t:que ca:t:ecen de 

capacitación y difusión de las bondades de la EBI. 

Así como el sefío:t: Octavio l•íu.llo de 38 ail.os de la 

comunidad de ,Jal1uerj a Chura del ADE Huacullani, 

dice: 

"Educación bilingüe dice que es hab~ar en aymara 

como también en castellano, pero mi hijo sabe 

hablar aymara, 

porque es un 

castellano ... ". 

entonces no 

obstáculo 

es necesario el aymara, 

para que aprenda e~ 
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En esta lTtanifesta.ción nos n:ruestr:a. que, el pa.dr:e 

de fa.nülia más se pr:eocupa que su hijo sepa 

hablar: cor: r:ect amente e 1 caste 11 ano, y no ti ene 

un concepto cabal de la educación bilingüe 

por:crue car:ece d.e la capacitación y difusión de 

par:te de las autor:idades educativas . 

Cuando los . ~· n1n.os indican ""a) Escribir aimara es 

difíci~" se r:efier:en al lTtarJ.ejo de la escr:itur:a 

en la len·;rua aimar:a, por:que allí pr:esentan una 

ser: ie de e r: r:or: es or:togr: áficos, corno se podr: á 

apr:eci ar: en 1 a p r:oducción de textos que 

pr:esentmnos a continuación: 

".KAMAKE..F1PITA CONDORIMPIA (Cuento) 

na u.z.-unja ma kamakeja, qonosiscanahua huiÜi 

~~a quita, ucatsti ma raturusti 

istaujaraquitaynahua, n~ aru acan~ sasina: 

Compradre sarascañani fiesta.z.-u, ucatsti 

kamakeja uñtaraquitaynahua a~tutokeru acasti 

kunasa contorjamaraquisa sataynahua, ukata 

kanzakeja jistaraquitay.nahua, ¿Cauquinsa utjija 

fistaja ? sasina. 

Condorija sat:aynahua, ciie~onaya ut:jija, ucast:i 

kamakeja hua~i cusisit:aynawa fiestaru 

sa::t-añataqui ... .~.~ (Tr:abajo de los niños de Sto. 

gr:ado de la EEP .N° 70 698 Cotohoco 

Huacullani) 

La escr:itur:a cor:r:ecta en el idioma aimar:a sin 

tener: en cuenta el or:den sintáctico debió ser: 

de la siguiente for:ma: 



Qft~~QIMPITA KUNTURIMPITA 

Haya uruxa, 

llaki t:a, 

maya qarnaqixa, 

ukatst:i 
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qunus isk SI!B.T¡Ja ~,:; ali 

maya :r at:urusti 

i s t ' a't,·JX ar ak i t: ayn aJ.Al a, m ay a a:r u ak h ama s asina: 

Kumpay:ri sa:rañani 

ui1. t ar ak i t ayn aT;-J a 

kuntu:rjruua:rakisa 

jiskt:' arakitaynav.Ja 

sasina. 

phis t: aru, 

altutuqi:t:u, 

s at aynaH a, 

¿k at·Jk ins a 

ukatsti qamaqixa 

ak as ti k unas a 

uk atl-1a qarnaqixa 

pl1.istaxa utji? 

Kunttu::ixa 

qamaqixa 

satayna,,Ja, 

v.Jali 

silunaya utjixa, 

kusisi taynaHa 

ukatsti 

pl1.ist a:ru 

s ar afiat ak i ... " 

ObseP·lando el texto producido po:r los niños, 

podemos mm1.ifesta:r que, los niños con mayo:r 

frecuencia cometen errores o:t:tográficos en el uso 

de consonm1.tes vela:t:es 

consonm-Lt es postvel ares 

distin(;ruen exact arnente 

/k, 

/q, 

la 

kh, k! / y en 

qh, ql 1 
- 1 po:rque 

diferenciación 

fonemas, por ende los nif'ios p :resent m1. 

las 

no 

de 

los 

problemas de la cliglosia. De i,;;rual manera sucede 

con el U80 de vocales, que en la lengua 

castellm1.a normalmente se usa los hiatos (Ía) y 

los diptongos (ia) en la escritura; sin embargo, 

en la escri tu:t:a de la len(;rua aimara no hay 

secuencia de vocales y los niños en la producción 

de textos en la lengua aimara tienen fuerte 

influencia del uso de los diptongos de la lengu_a 

castellm1.a, por la falta de contraste fonológico 
1 . e} J..' o/u y la falta de precisión del uso de 

vocales del idioma castellano y del aimara. 
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Por t:atJ.to, queda deraostrada con suficientes 

evidencias, una de las causas de actitudes 

negativas de los niños frente a 1 a educación 

bilingüe intercultural, es que los niños al 

escribir en la lengua aimara tienen influencia de 

la secuencia de vocales del idioma castellano y 

los profesores de aula no cont rolru1. sobre el 

manejo de la lengua airrtara y castellat1.o en sus 

diferentes niveles de la lengua, por ende, los 

nii1.os no manej a11. aceptablerC!en.te el idiorna aimara 

ni castellano. 

cu.a.DRO N° 02. -LAS SESIONES DE CLASE EN AIMARA Y 

CASTELLANO PERMITEN ~mJOR 

ASIMILACION DE CONOCIMIENTOS. 

"¡----..-~TITUDES Totalmffite 
Totalmente 1 ------ En Indeciso. De 

Total -- en Ji.LUl1tíN OS. ------ L~sacuerdo. Acuerdo. de acuerdo. -- Desacuerdo. 3ro.., 4to GRADO -
Jill E. Yunguyo '• J 2 5 9 JO "' 
ADE.. Desaguadero. l 2 1} 6 ll :Jü 
ADE. Huacullani 2 (1 o 9 9 20 
ADE. Mazocruz. 3 4 4 4 5 20 
TOTAL 8 o'\ " 24 34 80 (! t! 

FUENTE: Resultado del cuestionario de los alumnos 

Regist:ro de datos en. la escala de Licke:rt, 

tenemos: 

308 1 80 = 3.9 

El índice es 3.9 

GRÁFICO N° 02 

l·ff.rl .• 1lll:t##;'r'~;VtfNfffl:~ill";Jr'r\·1rrf.rll.11-l##;JrW·HJ..li.rlllNttt-·-...... ____ .......¡ 

!] l 2 ]. .! 5 
~3.!:1. 
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nos muest:r a una 

actitud fuertemente positi·v·a de mayor aceptación a 

l.::ts sesiones de clases en aimara y castellano y el 

menor rechazo al uso de la lengua aimara y 

castellana I:J ara el 

conocimientos, porque 

mejor aprendizaje 

el índice de 3. 9 es 

de los 

mayor de 

2.5 en la escala de 5 puntos. 

El cuacl.ro N° 02 nos indica que, el mayor número de 

nifíos y nifías del terce1:o y cuarto grado de 

educación pi:imar:ia de las ADEs Yunguyo, Desaguadero, 

Huacullan.i y Hazocruz; muestr:ru1 una actitud de 

aceptación "parcial y totalmente de acuerdo", 

afi r:mando que, ''·las sesiones clase en aimar:a y 

castellano I:Je rmi te mejor asimilación de 

conucimientos;; y un menor núrnero de nifíos y nii1.as 

que equivale a 16 aluranos manifiestan una actitud de 

r:ecl1azo "total y p ar:ci almente en desacuerdo.... que e 1 

desarrollo de clases en la lengua aimar:a y 

castellana no per:mite una mejor asimilación de 

conocimientos. Finalmente una mínima cantidad de 6 

nifios y nil1.as del total de 80 alumnos muest:rruJ. una 

actitud de "indecisol/; es decir:, no muestr:an una 

actitud favor:aJ:le o desfav·orable frente a las 

sesiones de clase en aimara y castellru1o. 

Obse r:vanclo los datos parciales de cada ADE 

p r:e cis E.rnos que, en el caso del ADE l•Iaz o cruz, los 

niños y ni11.as del tercero y cuar:to grado de 

educación pr:irnar:ia bilingüe, muestran una actitud 

r:el ati·v .. a.rnent:e mayor aceptación y menor rechazo a 1 as 

sesiones de clase que desar:r:ollan en el idioma 

airctaJ::a y castellano, p ar:a el mejor apr:endizaj e de 

los conocimientos. 
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Estos 'jatos del cuad:ro 1-JO 02, :refuerzan a los 

datos del cuad:ro l-J 0 01,· po:rque, el mayor número 

de 111. ' ... -; n_ :=! 'r nl· 1~ a= ,J. - .:. .... CJ aceptan a la ensei1.a.nza 

aprendizaje en el idioma aimara. y castellano y 

una minoría de ellos muestran una actitud 

negati"'.Ta al desar:rollo de la lengua aimara y 

castellana en el salón de clases. Dado las 

ci r cu.nst anci as del caso, se fo:rmuló la 

siguiente pregunta para la entrevista. 

¿Cómo se debe desarrollar correctamente la 

educación bilingüe para el mejor aprendizaje 

de los conocimientos? ( Entrevista 2, 

23/08/99) ,· cuya :respuesta p resentarc:tos en el 

siquiente cuadro. -
Diga, ¿Cómo se debe desarrollaf conectamente la educación biliugüe pafa el mejor 

apfendizaje de los conocimientos? 

AL 'IERJ.'\J A TIVAS RESPUESTA l 

a) E! pt·ofesm· debe desan-ollat·los aprendizajes significativos en 

el idion1a castellano y aclarar en aünan para la mejor 

c:otnpn~:nsión del tema. [ii] 

h) El pt'ofesot· debe desarrollar los aprendizajes significativos en 

el idiotna aimau y castellano en fonna oraL GJ 
e) E1 pt'ofesor debe desanotlar los aprendizajes significativos en 

el idioma aimara y castellano en forma oral y escrita ULJ 
TOTAL 2.0 

Como se podrá observar, el resultado de la 

entrevista a los 20 nifios y nifias del tercero y 
cuarto grado de educación 

pertenecen al ADE Mazocruz de 

Cc•llac·" -Ilave, es como sigue: 

primaria que 

la provincia ''·El 

1 

1 
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. De la ent1:evista 1:ealizada a los 20 nifíos y niña.s, se 

obtuvo corno 1:espuesta, los 14 nii1.os y nii1.as 

manifesta1:on que "el p1:ofeso1: debe enseña1: los 

ap1:endizajes significativos en el idioma castellano y 
' luego hacer: las aclaraciones en el idioma aimara para 

la mejor comprensión del tema", los 6 nii1.os y nii1.as 

indicaron el profesor debe desarrollar los 

apr:endizajes significativos en el idioma aima1:a y 

castellano en fonna 01:al" y finalmente, ningún nii1.o y 

nifía :respondió a la alte:rnativa ve::::dade1:a que, , ... los 

apr:endizajes significativos deben ser desar:rollados 

en el idiorna aimara y castellano en fonna · Ol::Etl y 

es e 1: i t: a/.' • 

La 1:espuesta de los 14 niños y niñas f:rente al uso de 

las lenguas en la educación bilingüe inte:rcultur:al 

nos pe1:mit:e afir:mar que, los niiíos y niñas no 

entienden sob1:e el uso adecuado de la lengua mater:na 

aima1:a y el uso del castellm~o como segunda lengua en 

la educación bilingüe int:ercul tur al, 

simplemente at1:ibuyen que la educación bilingüe es el 

uso de la lengua castellana en fo1:ma o1:al y esc1:ita, 

y con algunas acla1:aciones a nivel cHal en el idioma 

aima::::a. 

En consecuencia, ningún nil1.o o nil1.a en estudio que 

pertenece al ADE Hazocr:uz, no tiene un concepto 

cabal sob1:e la edu.cación bilingüe, p1:ueba de ello, 

los nil1os y nii1.as no acertaron mal:: cal: 1 a r:e spuest a a 

la alternativa co1:recta de la letr:a "'e''·, que decía: 

p r:ofeso1: debe desal::J::ollal:: los apr:endizaj es 

si<;rnificativos en el idioma aimara y castellm~o en 

for:ma or:al y escrita". Esta al ter:nativa es 

conco:rdante que, "la educación bilingüe.. . se t:rat a 

de enseñar los con. tenidos cu:r r:icul a:res en 

lenguas. 
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Tarnbién se c1ebe u.sar la lengua rnat:erna y el 

castellano corno inst:rumen.t:os para la enseñanza 

de los cont:en.idos de las diversas are as 

cu.rriculares" (Godenzzi, ,J.C.1998: 5) 

Llegamos a demostrar, que los niños y niñas del 

ADE Hazocruz en su raayoría no entienden el uso 

de lenguas en la educación bilin,;rüe, po:r:que al 

uso c1.e 1 a lengua aimara en el desar:r:ollo de 

clases lo consideran corno algo corrq:üement:ario 

en fo:r:ma o:r:al, debido a que los p:r:ofesores en 

su mayo:r:ía no desa:r::r:ollan. las clases en el 

idioma aima:r:a ':l castellano en forma sepa:r:ada, 

po:r: ende, los niños ca:r:ecen de expe:r:iencia y de 

la información cabal del concepto de la 

educación bilin(;Jüe. 

CUP..DRO N°03. -LOS APRENDIZAJES SIGNIFICATIVOS 

NO DEBEN DESARROLLARSE EN EL 

IDIOY~ AIK4RA Y CP~STELLANO PARA 

EVITAR LAS CONFUSIONES. 

¡------.t:C'TITUDES 
Totahnentt> --- En Totalme.t'"lte --- Indeciso. De Acuerdo. Total .ALUMNOS.---.._--..__ en desacuerdo. de acuerdo. 

3ro y 4to CrP..Jl.OO -
desacuerdo. 

Jl..D E. Yunguyo 8 2 3 3 
1 

4 20 
.. A.DE. Desaguadero. 12 4 (1 ,, 2 20 .. 
1 AD E. Huacullani 4 3 (1 3 lO 20 
i .A..DE. !vlazocruz. o 4 o 3 u 20 
TOTAL 24 13 3 11 29 80 

FUENTE: Resultados del cuestionario de los alumnos 

Regist:r:o de datos pa:r:a la confiabilidad en la 

escala de Licke:r:t, tenemos: 

232/80 = 2.9 

El índice es 2.9 sob:r:e 5 puntos. 
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Le. ubicación del índice 2. 9 en la escala de 

actitudes, según el gxáfico N° 03 nos n.mestxa 

apaxenternente la rnayor: aceptación que ''los 

ap:r:endizaj es significativos no deben 

desa:r::r:ollar:se en el idioma aimar:a y castellano 

par:a evitar: las confusiones" en el pr:oceso de 

la enseil.anza apr:endizaje de dos lenguas, poxque 

irrq:::¡licar:ía confu.siones en el a¡:n:endizaje de 

conocimientos, per:o par:ticular:izando los datos 

dan. otr:a connotación que explicar:emos 

detalladamente a continuación. 

En e 1 cuadr:o l>P 03, notamos que, del total de 

80 niil.os, la rnitad de los nifíos que equivale a 

40 sujetos del ter:cer:o y cuar:to <;rr:ado de las 

cuat :ro ADEs muest r:an. una actitud de aceptación 

""par:cial y totalmente de acuerdo" que, 

ap r: endi z ajes significativos no deben 

desa:rrollar:se en el idioma aimar:a y castellano 

par:a evitar: confusiones", y menos de la mitad 

de los niños y nifias que equivale a 37 su.jet:os, 

mue a t r: an. una actitud de r:echazo y 

pa:rcialraente en desacue:rdo" que el desar:r:ollo 

de apr:endizaj es si9Tüficativos en el idiorcta 

airna:ra y castellano t:r:ai,;ra confusiones. Per:o, 

obse:rva.n.do las pa:rticula.r:idades del cuadr:o N° 

03, nil1.os y niil.as del ADE Yunguyo y 

Des aguade :r:o muest::ran actitud de mayo:r 
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rechazo a la afirrüación que, "los aprendizajes 

significati7os no semi desarrollados en el 

idioma aimara y castellmio". Esta actitud de 

rechazo al ítem contrario significa, la 

reafinnación a la rnayor: aceptación y menor: 

rechazo a 1 a educación bilingüe in te rcul tur: al. 

Hientras los nil1.os y nil1.as de las A DEs 

Huacullm-li y 1'1azocruz muestrru1 una actitud de 

mayor aceptación y lYtenor r:echazo que, "'los 

aprendizajes significati7os no se desarrollen 

en el idioma aimara y castellmio para evitar 

las confusiones", es clecir, ellos atribuyen que 

la ensel'l&iza aprendizaje en dos lenguas y en 

dos cul tur:as traen confusiones. Y, la actitud 

mostr:ada de los nil1.os de la zona de Huacullani 

y 11azocruz significa la tendencia de negar a la 

educación 

cas tell ru-1o. 

bilingüe in te rcul tu r: al y 

par: a deslindar las actitudes 

rel ativarnente aceptadas y par: a establecer ls..s 

causas de recl¡azo, se ha fonnulado la siguiente 

pr:egunta: 

¿Ustedes desarrollan las actividades de 

aprendizaje significativo en el idioma aimara y 

castellano? (Entrevista N° 03) 

SI NO 

Esta pregunta fue aplicada en función a los 

datos del cuadro N° 03, cuyo resultado es el 

siguiente: 
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¿Ustedes desan-ollaronlas actividades de aprendizaje AFOOJACIONES 
significativo en el idioma ain12ra y castellano? 

SI NO 

ADE. Yungnyo 14 6 
ADE. Desaguadero 20 o 
ADE. Huacu11ani 8 12 
ADE. :Mazoct'UZ i 5 15 

Los datos afi r:rr:u:1.ti vos V 
-' la o}) se r:v ación 

par:ticipativa que se realizó a tr:a,.rés de las 

Yisi tas de se,;ruimiento y rnoni tor:eo en salón de 

clases las reuniones de GIA nos per:nü te 

deslindar: de 1 a siguiente mane r:a: 

En pr:imer: lugar:, los niños que pertenecen a la 

j tu isdicción del ADE Des aguad e r:o a.fi:t:man 

categóricamente que ellos ,.,si" desar:r:ollan las 

actividades de aprendizaje si,;rnificati'lO en el 

idioma aimar:a y castellano; como consecuencia, 

ningún alurmo rnuestr: a una actitud de rechazo 

por: la práctica cotidiana de educación bilingüe 

ir.~.tet:cul tur:al, confor:me se muestr:a en el anexo 

1, tr:ru1scr:ipción del casette N° ? -.., los 

enunciados de la secuencia metodológica 

desart:ollada por el profeso:t: de aula de la EEP. 

N° 70302 de Canahuayto. 

En segundo 1 ugar:, de los 20 nü1os y nili.as en 

estu.dio del ADE Yunguyo, 14 niños manifestaron 

las actividades de ap .ren.di z aje 

significativo en aimar:a y castellano; mientt:as 

los otr:os 6 ma.nifestar:on no desarr:ollar en las 

dos len,;ruas, si tu ación que r:eflej a como la 

t:a.d.iog:J::afía de un fenómeno, po1:que en algunas 

escuelas bilingües de la jur:isdicción de 

l 
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Yunguyo 1 aboran docentes monolingüe l1.ispano:hablantes 

y/o quec:huahablarltes; quienes no desarroll&1. 

educación bilingüe en la lengua aimara y castellru1.a. 

En ter: ce r 1 u~r ar, 1 a mayoría de 1 os nifíos y nií1.as de 

la ju.risdicción del dist:t:ito de Huacullani y 

Hazocruz afi:t:man que las actividades de aprendizaje 

significativo no deben desarrollarse en ain"Lara y 

castellano, 

( aimara ~ r 
::i. 

por la falta de profesores bilingües 

cas te 11 anohabl antes) así como podemos 

notar en la siguiente entrevista: 

El profesor bilingüe del centro educativo N° 70386 

de Llusta del ADE Mazocruz, firma: 

" yatichi.rinakaxa aka ayama.ra wawanakatakixaf 

ayama.ra aJ:.-suriñapawa, kunati:xa, yaqha 

yatichirinakaxa janiwa ayma.rsa yatkiti, ukhan~rakiwa 

qhich-r-ra aJ:.-uni ya"tichirinaka-r-ra aymara 1.¡rawanaka.rusa 

ya"tichaJ:.-aki, kunatixa n Dirección Regiona~ de 

Educación Puno"', ukachiqatxa janiwa 

yatichirinakaxa suma aj~~itakiti, jani uk:asti 

panta.sita-r.,.ra ... 11
f traducido a la lengua castellar1a, 

dice: 

. Los profesores para estos nii1.os aimaras, deben 

nativohabl&l.tes porque hemos visto que algu.nos 

profesores no hablE~ el idioma aimara; asimismo, los 

profesores quechuahabl antes Yienen ensefíando a los 

niños ain:la:t:as, de}.:·ido a que los funciona:t:ios de la 

Dirección Regional de EdlJ.ca.::::::ión - Puno, equiYocaron 

en la selección de maest:ros pa:ra la zona airnara . .. n. 

Como consecuencia, pocos docentes bilingües vienen 

desarrollando posi tiyarctente la educación biling·üe 

inte:t:cul tural aimar a y castellano, rnientras los 
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otr:os son monolingüe 

castellm~ohablantes, 

castellm~ohru)lantes, 

bilingües 

que casi 

quechua 

o 

contribuyen al desarr:ollo de la EBI. 

y 

nada 

CU~:a.DRQ N° 04.-EN LA ESCUELA DE EDUCACIÓN 
------------------ PRIMARIA, ÚNICAMENTE SE DEBE 

ENSEÑAR LOS CONOCIMIENTOS EN 

EL IDIOMA CASTELLANO. 

---..........¿.C:TITUD ES 
Totalmente -~-.......___ ........ En Totalmente -- en Indeciso. 0€' acuerdD. 

ALUMNOS. -----..._ 
desacuerdo. 

dgacuerdo. de acuerdo. 
3ro Y 4to GR.ll.DO -...._ 

.A..D E. Yunguyo 12 6 o o 2 

.ADE. Desaguadero. 14 4 o 2 o 

.ADE. Huaculiani 6 5 o 3 6 
ADE. Mazocru.z. 2 4 o '1 12 .. 
TOTAL 34 19 (1 7 20 

FUENTE: Remltado s del cuestionario de los alumnos. 

La confiabilidad la escala, nos muestra: 

280 / 80 = 3.5 

El índice es 3.5 sobr:e 5 puntos. 

GRÁFICO N° 04 

IHN·h1NHH1N;~Nr¡Wf/-lh'r'-h'r'#'ll1#•+1ft .. •tNrllth1iN~ .. ---·---I···-..... _ ...... ----·---1 

o 1 2 3 4 5 
15 

Total 

20 
20 
20 
:iO 
80 

El índice de la escala, nos m.uestr:a el mayor: 

rec~nazo y menor aceptación al ítem propuesto, 

que si9nifica una actitud lJOSitiva a Ü:l.YOl:: de la 

educación bilingüe aima1:a y castellt:mo. 
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El cuad:r:o N" OL1 busca la :r:eafi:r:rnación de los sujetos 

en estudio :r:elacionado a las actitudes cognosciti,ras; 

que los 80 nili.os y nif.i.as en estudio de las 4 ADEs 

Yungu.yo, Desaguade:r:o, Huacu.ll ani y Nazocruz; en 

té:r:minos gene:r:ales :r:eflejan un rnayo:r: núrne:r:o de niños 

y niil.as que equivale a 53 sujetos muestran una 

actitud de :r:echazo "totalmente en desacuerdo'/ que en 

la escuela de educación prirna:r:ia se enseñe únicmnente 

los conocimientos en el idiorna castellano; eso 

significa estar de acuerdo que, en la educación 

bilingüe se enseñe los conocimientos en el idiOlYta 

B..ima:r:a y castella11.o, un meno:r: núme:t:o de niil.os y ni1i.as 

del tercero y cua:r:to grado que equivalen a 27 sujetos 

aceptan que se ense1i.e únicamente los conocimientos en 

el idioma castellano, 

Analizando los datos parciales de cada ADE según pi _..L 

cuad:t:o No 04, nos perrnite re af i r mar que los nifíos y 

nili.as de la ju:risdicción. de las ADEs de Yun<;ruyo y 

Desaguadero poseen una actitud fija de mayor 

aceptación y rr~no:r: rechazo, que los conocimientos en 

la educación bilingüe deben irnpar:ti :rse a t:r:avés de 

dos lenguas y dos culturas (aima:ra y castellano) 

Mient:r:as que, los niños del te:rce:r:o y cua:r:to grado de 

educación p:r:imaria del ADE Hu.acullani, no tienen una 

actitud definida f:r:ente la educación l.:>ilingü.e, 

aunque del total de 20 niños y niñas en estudio; 11 

niños y niiias escolares muest:r: Bn una act:i t:ud de estar: 

... 'en desacue:r:do" q-üe los conocin:uentos en la educación 

pr:ima:r:ia se enseil.e únicBlnente en idioma castellano, 

que irrq::Jlica la mayo:r aceptación, (,¡_-rue el desar:rollo de 

clases en 1 a educación bilingüe inte :rcul tu:r:al sea en 

el idiorna aimara y castellano; rr~entras los 09 niños 
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y nii1.as rnanifiestan una actituct de estar "ele acuerdo" 

que en la escuela se enseñe únicamente en el idioma 

castellano, situación que in:plica, la menor cantidad 

de niños y niñas del tercero y cuarto grado muestran 

una actitud_ de :rechazo, a la ensefíanza s_p:rendizaje en 

el idioma aima:ra y castellano, dado que en dichos 

centros educativos, el profesor de aula no desarrolla 

sistemáticamen.te la EBI por ello, los niños no tienen 

una actitud clara frente a la eclucación bilingüe 

inte:rcultu:ral. 

Finalmente, los niños y nii1as que pertenecen al ADE 

l'fazoc:ruz, la mayo:ría de ellos muest:ran una actitud de 

aceptación .,'parcial y totalmente de acue:rdo1
,., que los 

conocimientos en la educación primaria se enseñen 

únicsrnente en el idiorna castellsr1o, se debe s. la 

escasa experiencia cotidiana y po:r el desconocimiento 

de las bondad.es de la EBI a causa de los docentes 

rnonolingües castellru1.ohabls~1.tes, quechuahablru1.tes y 

otros. Esta apreciación no permite formular la 

siguiente pregunta: 

¿Qué cantidad de temas desarro11aron 1os niños en e1 

idioma aimara? 

A esta pregunta, lC>S nii1os 
. ~ 

y 11~nas de los centros 

educativos de Huchmua, San ,Juan Chitlti:ri, Cu.ipacuips_ 

respond.ie ron en coro de 1 a siguiente mane :ra: 

"Mi profesor no sabe aimara, . . . sabe hab1ar 

quechua,. . . mi profesor janiwa yatki ti aymara 

parlaña profesor ... es quechua profesor, pero sabemos 

cantar canciones en aymara ... ". 
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Estas afi:t:rnaciones de los niños y niñas evidencian 

que, algUD.()5 pr:ofe~or.e:5 v_c '='-<U.'-'•.:t•-..L.vJ.J. .~..~.i..lingüe 

1.nter:cu1 tur:al no 1.rrq:Jar:ten los conocimientos en dos 

l~n;;pJ.E'.S y en dos cul tu.:ras, por: se:r docentes monolingüe 

e as te ll anoheJJla.ntes o 'l . ~ . •• Dl...Llngue quechua 

e as te ll anohabl antes, sin erCiba:rgo 1 los nifíos y ni fías 

muestran u.n sentin.üento y orgullo con su lengua y 

cultura, por eso dicen que ··'sabemos cantar: canciones 

en a:xrrna:ra", inclusiYe el menor númer:o de nii1.os y niñas 

reclaman que en la escuela se enseñe en el idimna 

aimara y castellan.o. Y pa:ra conocer: el nivel de manejo 

de Ll ':l L2 s"" aplicó una intr:evista con var:ios 

cr:iterios linguísticos. 

CUJ\DRO N° 05. -EL NIVEL DE l-fANEJO DE LA LENGUA AIMlillA 

Y CASTELLANO. 

Par:a medir el nivel del manejo de Ll y L2 en los niños 

d_e la EBI se tornó la Estr:uctura Curricu_laJ:: Básica de 

Educación Pr:il'nar:ia - Segu.ndo Ciclo ( 1999: 38) del Ár:ea 

de Comunicación Integr:al, eYaluán':""lose la competencia 

3, 4. Capaciclad 3.4 y 4.4; cuyas denominaciones se 

encueD.tr:an en la estr:uctur:a cu:r:r:icular: básica con la 

siguiente significancia: 

''Competencia 3. Lee cr:í ti c.:.unen te textos de inf or:maci ón 

y estudio, identificando las ideas y datos iropor:tantes 

y organizándolos en for:rna de apuntes y sinopsis. Su 

lectur:a oJ::al es fluida, con entonación adecuada a los 

signos que encuentra. 

e ap acidad 3. 4 . Lee or: alrnente textos que le son 

conocidos para corcq_:¡ ar: ti r: su contenido con sus 

cotrq:Jañer:os en situaciones de tr:abajo escolar:. Lo 11ace 

con Yoz audible y r:espetando los signos de puntuación. 
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Competencia 4. Produce escritos de diferentes 

tipos para exponer sus conocimientos y para 

expresar contenidos de su creación. 

Capacidad 4. 4 .. Al escribir su.s textos, s.plica 

u.na técnica básica de redacción: 

Redacta una primera versión empleando párrafos, 

titulas y otros sefiales textuales. 

Hace las modificaciones necesarias al contenido y 

la fonna de su texto para lograr una mayo:r 

clar:idad, coherencia y ad.ecuación al propósito 

de su escrito". 

Teniendo las corqp e t enci as capacid.ades se 

formuló 1 a siguiente p :t:egunt a: 

¿Cuál es el nivel de manejo de L1 y L2 en los 

niños del tercero y cuarto grado de la EBI? 
Para dar respuesta a esta interrogante se trabajó 

con los siguientes instrumentos que se encuentr&L 

detallados en el éULexo N° 2 y como indicadores 

de logro se tomó en cuenta para Ll y L2 que 

rnost:ramos en el siguiente cuadro: 

Ll. aimara L2. casteliano 

. Habla : 1 Conversación Habla : Convet-sación 
1 vetbal vetbal 

1· Habla y lee 
1 

Habla y lee Lectura : Lectura propuesta : propuesta: 
"yatiaiti 

. ~ ,, 
"lVIinka" N° 2. pág. maS1Ja , 1 - .. 

1 Cuad. 3, pág 24 66. ¡. Lee y : Producción de texto Lee y . Producción de texto . 
l escribe ¡libre. escribe libre. 

i 
1 Habla, lee V 1 Habla, lee y ¡· J 

: 
1 
Diáiogo, 1 escribe lectura y escribe : Diálogo, lectoll'a y 1 

resumen dei texto resumen del te:do 
de ia lectura de la lectur·a 1 

propuesta. propuesta. j 
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Los indicadores para cada criterio fueron: 

I = Nivel inicial D 

INT = Nivel intermedio D 

AD. = NiYel adecuado D 

Los datos inclividuales fueron sistematizados en el 

siguien.te cuadro, que a continuación presentaremos. 

CUADRO Nro 05 NIVEL DE N~EJO DE L1 y L2 DE LOS 

NIÑOS Y NIÑAS 

.,\ N~T • ., 1 ¿Cuál es el nivel de manejo de Ll (airnara) y L2 (Castellano) de los niños de educación 
·~t·r.; h TtmEB bilingüe ínter cultural? 

\. Ll aim"" 
·-. Habla Lee y Lee y Lee. 

P..LUMNDS\ habla escribe habla y Total 
3v:. v 4tc· \ escribe 
Gf:pJ)f) \ ! 1 INT J\0 1 · IIfT ... O 1 INT .•.o 1 ltiT .... C• 

Yunguyo 

Desaguadero . 

Huac ull a:ni. 

Maz.ocruz 

- 1 3 

1" -
:1-: 

l.-¡ - 12 2 2 

. ¡- ' - - 4 g 4 20 

- 1 - 1 

L.l,., . ... ... 

- -1-

- 3 4 12 :L'O 

1 4 :; ~ 20 

-22-120 
1 i 

FUENTE: Resultados de la entrevista de los alumnos 

Habla 

1 INT .'.O 1 

1 -¡ -
·J -

-
-

-

-

L2 castellano 
Lee y 1 Lee y 
habla escribe 

1 

Lee, 
habla y 
escribe 

INT .•.0 1 INT .•.o 1 11\'T .•.o 

- 9 g .3 

- 4 5 11 

- - - - -

::1 : 
3 

- . - - - 2 

TOTAL 

: 11 

20 

20 

El cuadro Nrü. 05 nos muestra el niYel de manejo de 

las len(;ruas aimara castell a:no como produ.cto de 

pe:r:manencia de los nifios du:r:cu1.te 3 y 4 años en la 

escuela de educación p:r:imar:i s. bilingüe, cuyo 

:resu.l t ado como sigue. 

En el p:r:imer caso, los nifios y niñas del tercer: o y 

cua:r:to gr:ado que pertenecen al ADE Yunguyo, del total 

de 20 nii1.os en estudio, 4 nil1.os solamente "leen y 

haJ::>lan" el aima:ra a nivel elerctental e inte:r:medio y no 

pueden esc1:ibi :r, cuya causa se desconoce; 4 niños y 
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niñas ,.,leen, halüan y escr:iben" el aimar:a a nivel 

inicial, puesto que pr:esentro1 una ser:ie de er:r:or:es en 

la lectur:a y escr:itu:ra, como se podr:á obser:var: el 

siguiente texto producido por: los niños en el idioma 

aimar:a de la EEP.Nc· 70632 de Cor:jicha: 

" ALCULAX JANI WALI LURAYISTO 

l. p 1 iqi usuyisto, 

2. chuyma qhatsiyistu1 

3. naira juitaysito 

4. kui:rpu qa t.iyij a, 

.5. ku~~qi chhaqiysit.o-"'. 

Luego, los 8 nil1.os y nif.ias "leen, hablro1. y escr:iben',. 

el aimar:a a ni'",7 el intermedio, pm::qu.e la rnayor:ía de 

ellos ccnnbin:::m. los códigos linguísticos de la len(;;rua 

aimar:a y castellana. Veamos el siguiente texto: 

'·'ALKULAXA. KClNA t.l.ANI Y.A..NAKA. LURI .RTw.A. 

1 . p' iqi nmytayi 1 

2. naira usuyi, 

3. kt.iyi, 

4. nuwasiyi 

5. tuqisiyi 

6. a~ku~a amasina jaqimpi nuwjaya.stana 1 

7 . U!Jlasinj a qu~~qi chaqayi". 

Y, los 4 nil1.os y nil1.as leen el texto p r:opuesto con 

fluidez, entonación adecuada, hablsn con natur:alidad 

y escr:iben casi con pe1::fección las expr:esiones de 

acue1::do a las ca:racter:ísticas de la lengua aimar:a. De 

igual maner:a podemos r:esaltaJ:: que, estos niños tienen 

el nivel de rnanejo de la lengua castellaiJ.a muy 

similar: a la lengu.a aimar a. 
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Posteriormente, los 9 nii1.os y niñas ''·leen, l1.ablan y 

esc:riben'-' el castellano con bastante dificultad, lo 

que p:resentBl-rtos el texto p:rodu.cido por los niños de 

la EEP.J.JO 70654 de Cajnajo Patacollo: 

'·'MI ESCUILITA 

Mi escui~ita es bonita, no tini p~antas 1 e~ patio es 

agua bastante pal:.-a s:i:mintu, pero tinill.Ios 

~abarnos . .. pa:ra ~os anima~es. ff 

Finalrnente, los 8 nir.i.os y nifias leen, hablan y 

escriben el castellano con poca dificultad y 3 de 

ellos tienen buen man.ej o del castellano "leen los 

textos con natu.:ralidad, hablan con espontaneidad y 

escriben casi con perfección, uJ.::>icándose en el nivel 

del m&"'"lejo a:vanzado en la lengu.a castellana en 

comparación a su edad, presentamos a continuación el 

texto producido por los niños: 

'·'·MI ESCUELITA 

~ escue~ita es grande y bonita, tiene au~as, patio, 

fa~ta te1:~rtnar ~a nueva au~a ... por ~~e e~ presupuesto 

no hay ... e~ concejo va ternrtnar ... n{Producción de 

textos fueron elaboradas en la :reunión de GIA. con la 

par:ticipación de n.ir.i.os y ni:fias de diYer:sos centr:os 

educati yos de la zona de Zepi ta - Desaguadero) . 

Analizando los datos del presente cuadr:o, nos per:mite 

afirmar que, cuando los nif.i.os tienen mejor niYel de 

mru1.ejo en los diferentes aspectos de la lengua 

mater:na, implica mejor nivel de manejo en la segunda 

lengua. 

En el segundo caso, los nil1.os y niñas del ADE. 

Des ag-u ade :ro, muest:rm1. mej o:r nivel del manejo de la 



106 

lengua airna:r a, así tenemos: 1 nii1.o que "lee 'V 
-' 

escr:ibe" en airna:t:a pe:t:o n.o b.abla; 3 niii.os "leen, 

hablan y esc:t:iben" en aima:ra 11, pe:t:o tienen muchas 

dificultades,· 4 niños y niñas ""leen, hablan y 

con pocas cualidades lingüísticas y 12 

niños y niii.as del ADE. Desag1J.ade:t:o leen textos con 

entonación adecuacla :respetando los signos de 

puntuación, hablan con espon.tar.~.eidad :respetando la 

idea de otr:as personas, escriben los textos tomando 

en cuenta los criterios ortog:ráficos. 

En corr¡paración con el nivel de manejo de la lengua 

castellana, los nirios y niñas de esta ju:t:isdicción 

del ADE Desa<;juade:ro, f:t:onte:t:a con 1 a :república de 

Boli".ria, muest:t:aJ.'l simila:t: situación que el manejo de 

la lengua aima:ra; asl tenen1os: 4 nifíos y niñas del 

terce:t:o y cuarto g:rado de edu.cación p:t:ima:t:ia "'leen, 

esc:riben y l'lablan" con f:t:ecuentes e:t::t:o:t:es,· 5 nili.os y 

niñas cometen pocos er::t:ores en la lectura, esc:t:ita y 

cornunicaci6n en el idioma castellano y 11 niños leen 

textos con propiedad, habla11. con naturalidad; aunque 

cometen e :t::t:o:res o:rtográficos en el uso del castella11.o 

c~e es justificado para su edad. 

Analiza.ndo, los datos afi:t:mamos que, el mejo:t: nivel 

de manejo de la lengua mate:rna, significa mejor nivel 

de manejo de la segunda lengua; y, en el caso del ADE 

Huacullarli, la situación es casi simila:t: a los niños 

y ni1'1.as de las ADEs Yunguyo y Desagu.acle:t:o, aunque con 

al<;p.uu:ts va:ris.ciones. 

Estos resul tactos aproximan al trabajo de 

inYestic;ración realizada por: la D:t:a. Nadeleine Zúñig·a, 
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sobEe el aprendizaje de la lectura y escritura de una 

segunda lengua, cuyas conclusiones fueron: 

• "La transferencia de grafías entre una lengua 

vernácula y el castellano. 

La lectura L2, basadas en las experiencias del 

nifio en su L1, contribuye a reforzar la capacidad 

de codificar y comprender: mensajes escritos en 

general. 

La lectura en L1 y L2 se complementan y 

contribuyen a potenciar: el desar:r:ollo co•;;;rrütivo 

de 1 nii1.o" . 

En el ter:cer: caso, los niños y niñas de las escuelas 

del ámbito ADE. l1azocruz, presentan situaciones 

distintas que, a los ADEs. Yunguyo, Desaguadero y 

Huacullani, así podemos apreciar que, de los 20 nili.os 

y nifias en estu.dio, tenernos 12 niños y niñas que 

hal.Jlan aimara de una. manera adecuada, es decir, 

ha.:t·lan con fluidez y naturalidad; pero no leen ni 

escriben en aimara. Luego tenemos LJ niños y ni11.as que 

leen y haJ)lan a un nivel inicial e inter:medio, 

t81Ytpoco escriben; y, solo tenemos 04 nii1.os que pu.eden 

leer, h.~lar y escr:ibir en el idioma airnara a nivel 

inicial e intermedio. 

En el idioma castellano estos misrnos ni1i.os muestran 

que, 10 niños y niñas leen textos, habl&i, conversan 

con sus compañeros y escriben en castellano con una 

serie de err:ores, como consecuencia se ubican en el 

nivel de manejo inicial de la lengua castellana; 8 

niños tienen regular manejo L2 y 2 niñas han logra~o 

llegar a un nivel de manejo adecuado 

castellana. 

de la lengua 
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En consecuencia, los nifíos y nifias que poseen un buen 

niYel de dorninio en la expJ::esión oJ::al de la len·;rua 

aimaJ::a, no siernpJ::e tienen dominio en el manejo de la 

lectura, escritura y coraunicación en la lengua 

castellana, sino J::equieJ::e 

el maestJ::o, mateJ::ial 

de otJ::os con:pon.entes como 

educativo, la pJ::áctica 

peJ::manente y el conte::v:to social en donde se encuentJ::a 

el niño; es deciJ::, esto significa que no basta sabeJ:: 

una detenninada lengua en forma OJ::al paJ::a el manejo 

de ot:ra lengua, sino es impJ::escindible salJeJ:: leeJ:: y 

esc:ribiJ::. 

PoJ:: t an.to, corno conclusión afiJ::mamos 1 . "' que, os n1.nos y 

niñas que desaJ::J::ollan 11 y 12 sisternáticamente 

tomando en cuenta todas las cualidades lingüísticas, 

pueden 

12 a 

manej aJ:: corcqJeten.ternente 

nivel de la lectuJ::~ 

las dos lenguas 11 y 

escJ::itu:ra y en la 

comunicación. 11ient:J::as, que la len.gua mat:en1.a del 

nifio no sea desaJ::J::ollada sistemática111ente, no podrá 

log:raJ:: fácilmente el manejo eficaz de una segunda 

lengua; como consecuencia, no basta sabe:r hablaJ:: una 

lengua, sino exi,;¡e también sabeJ:: leer y esc:ribiJ::, el 

conocimiento de la g·rarnát:ica y la, p:t:áctica 

perrnanente. 

b) Actitudes afectivas 

Los cuadJ::os que a continuación pJ::esentamos están 

referidas a la a.cti tud de la afectividad, emoción 

psi,=oló~Jica ).~.. soc:ial, sentimientc' de la.. identiclad 

cultu:t:al y lingüística de los niños y niñas fiente a 

la educación bilingüe inte:t:cultuJ::al aima:t:a y 

e as te 11 ar.La. 
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CU~.DRD N° 06. -EN TU COMUNIDAD, TE GUSTA HABLAR, 

CANTAR Y ESCRIBIR LAS CANCIONES, 

CONTAR LOS CUENTOS EN LA LENGUA 

AIMARA. 

-----~CTITUDES 
Totalmente --...... _ En Totalmente 

----- en Indeciso. De acuenh Total 
J.ll..UMNOS. --.._"' desacuerdo. desacuerdo. de actterdo. 
3ro 'l 4to GRADO ---
ADE. Yunguyo 1 o o 3 16 20 
.JI.DE. Desaguadero. 2 o o 2 16 20 
ADE. Huacullani 
.A.DE. Mazocru.z. 1 2 o 3 14 20 

3 3 o 6 8 20 
TOU·.L 7 5 o 14 54 80 

FUENTE: Resultado del cuestionario de los alumnos 

Regist~o de datos en la escala de semántica 

dife~encial, tenemos: 

343/80= 4.3 

El índice es 4.3 

GRÁFICO N° 05 
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La escala de actitudes 4. 3 sob~e .5 puntos nos 

muest~a que, los nifios y niñas poseen un pr:ofundo 

sentimiento, afectividad a sus valo~es cultu~ales, 

irrq:tlicando mayo.r aceptación y meno~ ~ect1azo a la 

educación bilingüe inter:cultu~al. 

El cuad~o N° 06 nos muest~a que los niños y niñas 

del te~ce~o y cua~to g~ado de educación p~ima~ia 

bilingüe de las ADEs Yunguyo, Desaguade~o, 
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Huacull ani Mazocruz de las provincias de 

Yunguyo, Chucuito y El Collao, zona aimara del 

dep art arnento de Puno, muestran una profunda 

actitud afectiYa \\parcial y totalmente de acuerdo" 

que equivale a 68 niños y niñas sobre el total de 

80 sujetos en estudio; quienes manifiestan, que en 

la comunidad donde radican los niii.os y niñas les 

gusta hablar, cantar .... , escribir las canciones, .l 

contar los cuentos en el idioma aimar a; y un menor 

número de niíios y niii.as manifestaron de no 

practicar los 'talores culturales espirituales de 

1 a comunidad. 

Analizando, los datos del cuadro N° 06 podemos 

afirmar que, los niños y niñas tienen un profundo 

sentimiento de su lengua y cultura dentro de su 

comunidad. Además en las visitas de monitoreo a 

los diversos centros educativos de la localidad se 

ha podido obseP-lar minuciosamente a los niños, 

cuando una persona se encuentra por: primera vez 

con el ni:t.i.o o niña hablando el aima:ra, él o ella 

inmediatamente responde en el idioma castell ar1o o 

en idiolTta aimara y más tarde al ent:r ar en 

confianza proporciona todo tipo de información, y 

:requieren sabe :r la :razón de la visita, así 

encont:ra111os en la escuela de Educación Primaria l'JO 

70388 de Sullcanaca del ADE J:.fazocruz, a una niña 

expresa en el idioma aimara, 

manera: 

nzunta, 

"L7umasti, 

jumas ti 

kunataki:raki 

Jcawtitaraki 

kuna:rusa iskuy~ajaruxa/ 

pu:J:.-phisu:r ajas ti k haya jisk'a 

de la stguiente 

sutija yatiña 

jutta, aka 

sa:rt' apxista, 

utankaskit-'fa . .. "', 

traducido al idioma castellano, dice: "Ud., ¿Para 

qué quier:es saber: mi nombr:e, usted, ¿de dónde 
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viene?, Aquí, ¿a qué nos visitan a mi escuela? Hi 

pr:ofesor:a se en.cuen.tr:a en aquella casa pequeña". 

Como se puede obse r:Yar:, el niño tiene mejor: 

comunicación y cuestiona a su inter:locutor. 

De igual forma, se ha observado en las diferentes 

escuelas bilingües, 1 os n.il1.os entonan ca.."'"lciones 

aimaras con n.atur: alidad, así tenemos la siguiente 

cEU-.Lci6n en el idimna aimara rnás entonada por: los 

nil1.os : 

"Q 1 AXILU 

Na.yapi pampa yuqa~~a.f 

Naya.pi paw.:pa imi~~a 1 

Awatiri. 

Aqarapita punchituni 1 

Chhu~~unkhiyata jiskhituni. 

Avratiri. 

P~pachunaksaf iwijanaksaf 

Awati:ri. 

AJ~pachuna.ksafqav~ranaksa. 1 
A"t..;ati:ri -'-'. 

Asimismo, los nii1.os y niñas 1-.Lacen uso de la lengua 

aimara y castell.9.11.a en la ejecución de juegos 

escolares, conver:saciones informales, para 

solicitar: algo, etc. 

Estos hechos n.o s demuestran que, 1 os niños y niñas 

de las zonas estu.diadas cultivan su cultur:a con 

sentimiento propio, hacen el uso de la lengua 

aimara con naturalidad en el patio, en el camino y 

en otros contextos de la sociedad, asimismo el 

antropólogo CARBAJAL, citado en el trabajo de 

tesis del profesor LLANQUI CHANA (1974:215) dice: 
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"Todos 1 os 

también hace 

h o rcil:n: e s tienen cul tu:ra, 

la cultu:ra, el homb:re del 

el pueblo 

carnpo, el 

ob:re:ro, el ma:rginado y el ru.J.alfabeto son horr.ib:res 

de cultu:ra"; po:r lo 

cultivando los valo:res 

aimat:a y/ o nación aima:ra. 

que los 

cul tut:ales 

niños 

del 

siguen 

pueblo 

Pot: lo tanto queda demostt:ado, que los niños y 

niñas aunque no :reciban los conocirnientos en el 

idiorna airna:ra y castellano, siguen cultivando los 

valo:res cul tut:ales de su pueblo; así como los 

nii1.os y nif.i.as que pe:rtenecen al ADE 11azoc:ruz, sin 

tene:r una fonnación bilingüe, siguen p:racticar1do 

el uso del idioma aimat:a pat:a la comunicación 

intet:pet:sonal y global, dejado po:r sus ancest:t:os 

como la het:en.cia cultut:al nativa. 

CU,l.I.DRO N° 07.- ¿CREES QUE TIENEN Vl\LOR Y SE DEBE 

PRACTICAR LAS COSTUHBRES , DANZAS 

DE NUESTRAS COMUNIDADES NATIVAS? 

----.tCTITUDES 
Totalmente ----- En T otalmeui:e 

ALUMNoS~-----._ en 
desacuerdo. 

Indeciso. De acuerdo. 
de acuerdo. 

Total 

3m v 4to GRADO --- des acuerdo. 

.ADE. Yunguyo 1 o o o 2 lB 20 

.ADE. Desaguadero. o o o o 20 20 
AD E. Huacull ani 2 o ü o lB 20 
.ll.DE. MaEocruz. 1 2 o 2 15 20 
TOTAL 3 •j ü 4 71 Bü .. 

FU ENTE: Resultado del cuestionario de 1 os alumnos 

Los datos en la escala de Yalo:ración de actitudes 

378/80 = 4.7 

El índice es 4.7 sob:re total de 5 puntos. 
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GRÁFICO N° 06 
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·viendo la tendencia de 'lalo:ración de los niños y 

nii1.as de sus costun1b:res {comidas típicas, :ritos, 

t :rueque, música y danzas natiYas) que est áJ.1. 

presentes en la escuela y en la comunidad, se ha 

fo:rmulado e 1 6, a base al cuadro N° O'i. 
1, 

cuyos :resultedos son: 

Los 71 nifíos del te:rce:ro y cuarto gr:ado de las 

ADEs Yunguyo, Desaguadero Huacullani y 11azoc:ruz,· 

sobre el total de 80 niños y niñas en estudio, 

rnani fes t ar: o n e ate gó :r i e amente "totalrnente de 

acue:rcl.o" que las costurc1b:res, música y danzas de la 

comunidad tienen valor cultur:al y deben 

pr:actica:rlas. Es lógico que estos niños y nií1.as 

tengan fue :rte Y al o:r ación a sus costurob:res, p o:rque 

ellos son pa:rtícipes dentro y fuera de la escuela 

en la celebración de :ritos ceremoniales, en la 

p:rictica del consumo de platos típicos, tocan 

diferentes instr:urnentos musicales de per:cusión: 

bombo, tambor, zonaj as a base de las pezuñas de 

oyej a, chapi tas ins a:r t adas: instrumentos de 

Yiento: la flauta, penquillo, ta:rqa, chuqui, siku 

phusa; instrumentos de cuerda: charango, guitarra, 

chillador, mandolina, etc. T~ooién en los centros 

educatiYos por: la celebración de fechas cívicas 

presentan frecuentemente las cl.anzas nativas· para 

el deleite del público. 
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El valor: cul tur:al como ps_r:te de la educación 

bilingüe inter:cultu:r:al es fuer:temente pr:acticado 

por: los niños y niñas de la zona Sur: del 

dep ar:t amento de Puno, no obst&~te que algunos 

docentes del ADE J:.iazocr:uz no desa:r:rollan educación 

bilingüe en aimar:a y castellano, pe:r:o los niños y 

ni fías tienen p:rofundo sentirniento de valor: 

cul tur:al de sus conmnid8!j,es nativas. 

Estas marli testaciones cul tu:r:ales, son t:r ansmi tidas 

de una gener:ación a otr:a a tr:avés de la p:ráctica 

cotidiana que están vigentes en el mundo andino, 

así podemos que la cultura es el 

''conjunto de valor:es mate:r:iales y espir:ituales ... 

par:a c:rear:los, aplica:rlos y tr:ansmitir:los que son 

obtenidos por: el hornl:)r:e en el pr:oceso de la 

actividad práctica". 

CUJ'l..DRO N ° 08. EN LA ELABORACIÓN DE MATERIAL 
-------------------

----._-.8-CTITUDES 
Totalmente ------------

Ji~UMNOS. -------
en 

-- desacuerdo. 
3ro y_ 4to C!'F.ADO -
ADE. Yunguyo rl ... 
Ji.D E. Des agua.iero. 2 
ADE. Huacullani 5 
ADE. Mazocruz. 8 
TOTAL 17 

EDUCATIVO CON LOS RECURSOS 

PROPIOS DE LA ZONA, ¿TE GUSTA QUE 

TUS PROFESORES HABLEN EN AIMARA Y 

CASTELLANO? 

&1 Totah11ente 
Indeciso. De acuerdo. Total 

desacuerdo. de acuerdo. 

2 o 7 9 20 
o o 6 12 JO 
r o 5 5 20 .J 

1 

5 1 4 2 20 
u 1 22 28 80 

FUENTE: Resultados del cuestionario de ltiS alumnos 

Registro de datos en la escala de Licker:t y tenemos: 

272/80= 3.4 

El índice es 3.4 
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El índice en la escala nos muestra mayor aceptación 

menor rechazo al ttS () de la lengua aimara y 

castells1a en la educación bilingüe intercultural. 

Los datos del presente cuadro N° 08, nos muestra que 

los nii1.os y niñas del tercero y cuarto grado, en su 

mayoría aceptru-1, y una minoría rechazan que los 

profesores hablen en ain:ta:ra y castellano en la 

p:roducción (je lYtaterial educatiYo con los recursos 

propios de la zona, así como elabo:ran. mapas, huacos, 

utensilios de cocina, ru1imalitos en base de a:rcilla; 

elaboran la goma en base de cactos,· implementan sus 

instrumentos t-rmsicales a base del cue:rno de co:rdero, 

pezuí1.as de oveja, penquillo de carrizo, el bombo 

const:ruido a base del cuero de la ... ,~aca; par:a la 

danza del ff"'7ki a:;:,.,¡ki construyen sus bastones del palo 

de queñua; elabo:r an. sus tintes natur:ales a base de 

los arbustos de t' ula, j aql1i. sillp' i, ayr: an-q:¡u, 

elabo:ran pasta para lust:rar: sus zapatos a base del 

cebo de la oveja rnezclado con pólYo:ra; elaborru-.L 

jar:abes de diferentes hie:rbas natur:ales, etc. 

Aquí, las diferencias no son tan significatiYas, a 

excepción de los niños y niñas que per:tenecen a las 

ADEs Desaguade:ro y Yunguyo de la pr:oYincia de 

Chucuito Yunguyo n.1u.estran una actitud de mayor 
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satisfacción, que los p:rofesor:es se 

en aimar:a y castellano; que significa el 

desar:r:ollo de educación bilingüe 

intercul tur:al, 

pr:actican en 

castellano) . 

porque es comprobable que los nii1.os 

la escuela, las dos lenguas ( airnar:a y 

De la mist"Ita for:ma, se ha podido 

aml:•ientación del aula nmestr: as en la 

con objetos de cer:ámica elabo:rada en base de ar:cilla 

con su ter:minología aimar:a, así como el "ji"i,.Jk' i, 

qhir:i, chU(,·Ja, yur:u o t"'1ayuchi, kitulita, qamaqi" y la 

clasificación de pr:oductos nativos; pr:oducción de 

textos consistentes en canciones, poemas,. cuentos y 

otros en la lengua aimar:a y castellana. 

Otr:os nifios ':l niñas que cor:responden a 1 as ADEs 

Huacu.llani y l"Iazocruz, cur:iosa.mente la mayor:ía de 

ellos muestr:an una actitud de disgusto de estar: 

"total y 

pr:ofesor:es 

pr:oducción 

los nifios 

par: ci al raen. te en 

hablen en aimar:a 

desacu.e r:do'' que 

y castellano en 

los 

la 

no 

mater:i ales educativos, sin embar:go, 

pa:rticipan en la elabor:ación de 

materiales educativos con el uso de los r:ecur:sos 

pr:opios de la zona, pr:ueba de ello, en la mayor:ía de 

los cen.tr:os educativos no se per:cibe la producción 

de mater:iales educativos con los r:ecur:sos pr:opios de 

la zona. 

En :realidad, las causas n.o están dadas que los niños 

r:echacen a la conversación con el pr:ofesor en aimar:a 

y castellano, 

elabor:ación 

o se r:esist an el uso del aimar: a en 1 a 

de rnat e r:i al es educativos con los 

:recursos pr:opios de la zona; si no más bien, se debe 

a otr:os factor: es que influyen di :rectamente en el 

alurf!no, es decir, algunos maestr:os de aula no 
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alumnos, 

con los 

r:ecur:sos de la zona. Por: consiguiente, los maestros 

no están formados par:a la realidad del contexto 

r:ur: al y p o:r des conocitnient o no utilizan los :recursos 

mate:r:iales de la zona y po:r: la falta de p:r:áctica en 

L1 se inclinan hacia la actitud de :rechazo. Al 

respecto, p:r:esentarnos el testimonio de un 1T1aestr:o de 

aula, que 

castellano 

Pr:irna:ri a 

es del idioma quechua y 

que tr:aJ)aj a en la Escuela de Educación 

70306 de Jahuer:ja Chu:r:a de la 

del ADE Huacullru~i, de fecha 15-10-99, jurisdicción 

decla:r:a: 

''Estoy trabajando en esta escue~a durante un año, 

asistí a ~a capacitación por una so~a vez, sin 

enwargo, no puedo camo camunicaxnie con ~os niños ni 

con ~os padres de fami~ia en ~a ~engua aimara, 

tampoco puedo enseñar en ~as dos ~enguas, porque, mi 

~engua materna es quechua y e~ caste~~ano aprendí en 

~a escue~a: entonces, es triste pa:J:..-a mi. no saber e~ 

aimará,. se supiera e~ aimará trabaja:J:..-ía con ~os 

niños maravi~~osamente, pero estoy aprendiendo 

a~gunas pa~abras ... yo debo trabajar en ~a ciudad 

donde únicamente se hal:"üa e~ caste~~ano o bien en ~a 

zona quechua . .. '-'. 

Lu.ego, curu1do se visitó a la Escuela de Educación 

Pr:ima.r:ia N° 7038 6 de Llust a del ADE liazoc:r:uz de 

fecha 20-11-99, se obse:r:vó el salón de clases que 

est.::illa completamente vacío, solo existía tr:es 

cuad:r:os de hé r:oes nacionales como Mi·guel Gr:au, 

F:r:ancisco Bolognesi y Alfonso Ugar:te debidarnente 

conse:r:vadas y se p:r:eguntó a la joven profesor: a, 
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e~n: es ada de 1 a Uni 'le :rsidad Nacional 5 an Agustín de 

A:requipa, sob:re la ambientación del aula, quien 

p:recisó de la siguiente mane:ra: 

1. ¿Po:r qué no ambientó el salón de clases? 

La :respuesta fue: 

''Los seño:res del Ministerio de Educación y 

coordinado:t.-es de~ AIJE, hasta e~ mismo PLANCAD-EBI 

no envían materia~es educativos para ambientar e~ 

au~a, tampoco ~os pad:r.-es de :fami~ia cuentan con 

dinero para ~a conwra de ~áminas, cuadros, n~pas y 

otros mateJ:.-ia~es, hasta e~ pape~ no tenemos en 

esta escue~a n. 

Analizando este t:estirnonio nos hace :reflexiona:r 

qu.e, algunos p:rofeso:res siguen pensando 

mate:riales eo;uivocadsrnente que 

educativos co:rr:esponde 

la 

al 

solución de 

Ninister:io de Educación 

y no aplica11. los conocimientos irc¡pa:t:tidos en el 

talle:t: de CBI:Jacitación p:resencial desa:r:rollado en 

el mes ele rna:rzo y agosto de cada año y luego se 

fo:t:muló la siguiente inte:r:t:ogante: 

2. Usted. sak·e, ¡ córf!o produci:t: el material ec1ucativo 

sin :recu:t:sos económicos? 

La :respuesta fue: 

"Si, facilitadora nos decía que podíamos 

escribir canciones, poemas, a:fiches, recetas y 

otros en ~a ~engua aXmara, pero hacer estos textos 

es difíci~ y ~os padres de fami~ia se oponen a que 

sus hijos esc:t.-iban en aXmara. Además, ~a 

:faci~itadora en ~a capacitación nos hab~aba en 

a±mara y muchos de ~os participantes no hemos 

entendido . .. poJ:.-que e~~a nos debía hab~aJ:.-nos en e~ 

idionz...-:¡ caste~~ano'·'. Este testimonio de la 



119 

profesora :refleja el desconocimiento total del 

idioma aima:ra y los :recursos naturales de la zona 

poseen nombres en el idioma aima:ra, que algunos 

materiales de la zona no tienen traducción al 

idioma castellé.m.o, situación que ha limitado la 

elaboración de rnate:ri al educativo par: a la 

ambientación del aula y la p :rofeso:ra trata de 

justificar: por: la falta de presupuesto no elru)o:t:ó 

los rnate:ri al es educativos par: a la educación 

biling-üe intercultu:ral. se buscó más 

infor1T1aciones sobre el uso de material educati'lO 

en la fo:rrnación profesional para el área :rural, 

con la siguiente pregunta: 

3. Usted, intentó con los niños, ¿Cómo con qué 

recu.rso puede elaborar el material educativo?, Y 

¿Por qué? 

La :respuesta fue: 

'·'No, po::t-que no me han capacitado en ~a producción 

de materia~es educativos, aunque en ~a Unive::t-sidad 

nosotras requeríamos una serie de cosas como: 

acuare~a, gama, tijera, pape~ ~ustre, ~atas, ~anas 

para hacer pe~u.ches, aquí no hay estos 

materia~es ... _~,~ 

Ahora, podemos afirmar: a base de los datos del 

cuadro N° 8, toman.do en cuenta los testimonios de 

los profesores de aula y la observación vivenciada 

en los distintos centros educativos, las causas de 

:rechazo de no aceptar: que los profesores hablen en 

airna:ra y castellano y la. carencia de materiales 

educativos para la ambientación del aula, se deben 

pr:incipalmente que, los profesores no p :ractican la 

comunicación con sus alurcü10S en aima:ra y 

cas te 11 a11.o por ser monolingües 
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castell a11ohabl a1-1tes, queclJ.u a- castell anohabl a11tes o 

sabiendo l:lablar: el idioma aimar:a, por: la falta de 

identidad lin<;rüística, no bacen uso tan valioso 

instr:umento de comunicación y educación. Y, la 

car:encia de la pr:odu.cción de mater:ial educativo 

par: a la ambientación 

p r:incipallTtente que los 

de aula, 

pr:ofesor:es 

se 

no 

debe 

están 

formados pa:r a 1 a :re aliclad del se cto:r :ru:r al, po:r 

ende no pueden explotar los :recursos propios de la 

zona. La mayoría de los docentes que laboran en la 

zona de Hazoc:ruz tienen una for:mación pa:ra el 

arnl)iente de la ciudad y hacia el asistencialisn1o; 

ca:r acte:rístico de la educación t:r:adicional,· que 

nada positivo t:rae al actual nueyo enfoque 

pedagógico, situación que nos el 

:replanteamiento de la for:mación de los maestr:os. 

e) Actitudes de reacción o de comportamiento 

La actitud que desar:J::o::üla:remos está di:rectarnente 

r:el acionada con la conducta o coropo:rtamiento de 

los nif'.i.os y niilas frente a la educación bilingüe 

intercultu.r:al aima:ra y castellano. 

CUADRO N° 09. ¿EL USO DE LA LENGUA AIMARA EN LA. 

~--~--_1i..CTITUDE.S ..... _ 

-·---..... 
..ALUMNOS:---..~--. 

3ro_2 4to GRP.D\J----.. 
ADE.. Yunguyo 
.1m E.. Des aguadero. 

¡ .ADE.. Huacullani 
i ADE.. Mazocruz. 

TOTAL 

ESCUELb,._, ES UN OBSTÁCULO PARA EL 

MEJOR APRENDIZAJE DEL CASTELLANO? 

Totalmente ' Fl1 1 Totalmente 
Indeciso. De acuerdo. Total en de acuerdo. 

desacuerdo. 
desacuerdo. 

1 

15 2 o 2 l 20 
14 o o 5 I 20 
4 3 o 3 10 20 
2 6 2 2 8 20 
35 ll ~ . 12 20 80 .. 

FUENTE: Resultado del cuestionario de los alumnos 
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Los datos del cuad1:o N° 09, en ténn.inos !;Jlobales de 

46 sujetos del total de 80 niños y niñas en estudio, 

nos muestran una reacción de actitud negativa "total 

y parcialmente en desacuen1o'·', que el uso de la 

lengua airna:ra en la escuela sea un obstáculo para el 

mejor ap1:enclizaje del idioma castellano, sino más 

bien los niños y niñas al mostrar una actitud 

negativa al ítern propuesto, consideran qne el uso de 

la lengua aima1:a en la escuela no es un obstáculo, 

sino permite el mejor entendinüento y corqprensión de 

mensajes. 

Analizando los resultados de los alurnnos de cada uno 

de las cuatro ADEs tenemos: los nifios y nif.i.as del 

tercero y cua1:to g1:ado de las ADEs Yunguyo y 

Desaguadero tienen una actitud de rechazo "total y 

parcialrnente en desacuerdo'' que el uso de la lengua 

aimara en la escuela, sea un obstáculo para el mejor 

apl::endizaje del castellru~o; puesto que, los niños y 

niñas son partícipes en el proceso de desarrollo de 

educación biling-üe inte1:cul tur:al a través de dos 

lengu.as y dc·s culturas. 1-fientras, los niños y nií1.as 

del ADE Huacu.llsrü y 1-iazocruz, 1:eacciona:ron de una 

manera cont1:aria, quienes most :r:a1:on una actitud de 

aceptación "'"'tc·tal y parcialmente de acue1:do"', y los 

que considerru-1 que el uso de la lengua aimara en la 

escuela es un obstáculo pa1:a el mejor aprendizaje 

del castellano, son personas que carecen de las 

experiencias vividas en el aula con la aplicación de 

la EBI. Además a este hecllo corcqJlementa que la 

rnayoría de los maestros en 1 a zona de Hazocruz no 

han desarrollado sistemáticamente el pr:og1:ama EBI, 

por: que mu.chos de ellos consider: a.n que 1 a educación 

bilingüe inter:cultur:al, es un trabajo cotuplementar:io 
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qu.e si :rve p cu a a el a:r a:r, e nf at i z a:r o :r all-cten te con e 1 

uso del idimna aima1:a en el p1:oceso de desa1:1:ollo de 

los contenidos cu1:1:iculal:es de la len<;rua castellana. 

En conclusión, cuanto más práctica tengan los nifios 

y rnnas en la EBI en el idioma aimara y castellano 

será mayo1: la actitud de aceptación al uso de la 

lengua aimara en la escuela, y po1: ello si<;JTüfica:rá 

roej o:r ap:rendizaj e del castellano. 11ientras 1 a poca 

práctica en la EBI por los nifíos y niñas en el 

aimar:a y castellano, significa:rá rnenor: aceptación y 

rnayor: r:echazo al uso de la lengua aima:ra en el 

cent1:o educat:i vo. Sin embal:·;ro, aquí podemos señalar:, 

el causante pa:ra este tipo de problemas es el 

maest1:o de aula; quien en muchaB ocasiones no 

desar1:olla sistemáticamente en Ll y L2, ni tampoco 

se identifica con los pLincipios pedagógicos de la 

educación bilingüe inte:rcultu:ral. 

2 .Actitud de los profesores de educación primaria, 

frente al desarrollo de educación bilingüe 

intercultural aimara y castellano en la zona Sur 

del departamento de Puno. 

a)Actitudes cognoscitivas 

Los datos que p:resentamos a continuación está 

referido al g1:ado de conocimiento y manejo de la 

metodolo·;ría actiYa de los docentes de la 

educación bilingüe intercultural en el área :rural 

aimara, dentro de la política educativa actual de 

la sociedad peruana. 



CUP..DRO 

r-~---_..._..ll..CTITUD ES 
Totalmente ................ """. 

1 PF.üllES- ---~- E=ll 
OF.ES A CP-J?i.i:J----..._ deosacueordo. 

i 3ro " 4to (,;pJ',DO ~--~--

1 ADE. Yun""'' o 
J;.DE. Des;g{¡adeoro. o 

j J;.DE. Huacullani l •i .. 
.A.DE. Mazocruz. 4 

!TOTAL 6 
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:10.LA ESTRUCTURA CURRICULAR 

DIVERSIFICADA ES I:hiPORTANTE 

PARA LA ELABORACIÓN DE LAS 

UNIDADES DE APRENDIZAJE EN LA 

EDUCACIÓN BILINGÜE 

INTERCULTURAL. 

En 
Indeciso. De acuerdo. 

Totalmente 
Total desacuerdo. de acuerdo. 

o o 2 8 lO 
o o 3 7 10 
2 o i i 10 J J 

o o 4 2 lO 
.-, o l.-, 20 40 .. '" 

FUENTE: Resultados de la aplicación deol cuestionario a los profeosoreos de aula. 

En primer término registramos el coeficiente de 

variaJJilidad en la escala de Lickert, tenemos: 

158/40 = :3.95 

El índice es 4.0 

o 

GRÁFICO N° 08. 

'i 
t.. 3 4 

4.0 
5 

El gráfico nos muestra que, los profesores tienen una 

actitud de mayor importa11.cia a la elaboración de la 

Estructura Curricular Diversificada, porque a base de 

este documento elaboran las unidades de aprendizaje, 

p:r:oyectos y módulos de ap :r:endi zaj e. 
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En el cuaci:t:o N° 10, nos da a conocer que, los 

docentes a cargo del tercero y cuarto grado de las 

ADEs Yun~ruyo, Desaguadero, Huacullani y Mazocruz 

muestran una actitu.d de aceptación '"'total y 

parcialmente de acu.e rdo'', que la estructura 

curricular: diversificada es de mucha irqpor:tancia para 

la elaboración de las unidades de aprendizaje en la 

educación bilingüe intercultural y una minoría de los 

profesores indicaron que la elaboración de la 

estructura curricular di 'le r: si ficacta no era tan 

irrqJortante, porque estos docentes justificaron que la 

estructura cur:ri cul ar básica enviado desde el 

Ministerio de Educación - Lima era suficiente para 

trabajo educativo y no disponíe.:n. suficiente tierqpo 

para elaborar 1.;::¡_ estructura curricular diversificada. 

Las afirmaciones a11.te r iormente indicadas, nos 

despertó el interés de conocer: a los 40 docentes de 

EBI, en cue .. nto a la elsJJ(:;.ración de la estructura 

curricular diversificada y se formuló la siguiente 

pregunta con tres alternativas: 

Diga,.. ¿En qué estado de elaboración se encuentra la 

estructura curricular diversificada de la EBI? 

a) Inicio de la elaboración. 

b) Proceso c:te la elaboración. 

e) El abor ación culminada de la estructura 

cur: J::icul al: di ve !:si fi cada. 

L1J.ego, se aplicó la entl::evista a los docentes, cuyo 

J::esultado presen.taren1os en el siguiente cuad1::o: 
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CUP>DRO N° 11. SITUACIÓN EN QUE SE ENCUENTRA LA 

ESTRUCTURA CURRI CULA.R D IVERS I FI CADA 

DE EBI - 1999 (Ent~evista 23-10-99) 

--------~ __ PRO FES O RES 1 ¿En qué estado de elaboración se encuentra la estructura curricular -- j diversificada de EBI?. ---~--.l:?_E ADEs TOTAL 

SITU.El.G I•=n·~ 
--~ 

----~- ! A.D R vun~· .. o 
------.. 1 ... w .L su} Desaguadero Huacullani Mazo cruz 

uúcio de elaboración. 1 o o 1 2 i 
..J 

Pro ceso de elaboración. 8 4 4 6 22 

Culminado la ECD. 2 6 r :;¡ 15 J 

TOTAL 10 10 10 10 40 

FUENTE: Resultados de la entrevista de b:os docentes 

Los datos p~opo~cionados en el cuad~o N° 11, es Inuy 

lamentable saca~ a la luz del día, po~que casi a la 

finalización del ai1.o acadérnico ( 23-10-99) : la mayo~ 

pa~te de los p~ofeso~es que equivale a 22 pe~sonas 

sob~e el total de 40 docentes en estudio, afi~ma~on 

que la elabo~ación de la est~uctu~a cu~~icula~ 

dive~sificada de EBI se encuent~a en el "p~oceso de 

elabo~ación", una mino~ía de 15 docentes cuentail con 

la el abo~ ación del documento de la est~uctu~a 

cu~~icula~ diYe~sificada plenarnente cultTtinada 

ap~obada del ADE co~~espondiente. Y, finalmente 3 

docentes no tienen el abor: ado 1 a est ~uctu~ a cu~ ~icul a~ 

dive~sificada. En consecuencia, más de la mitad de 

los p~ofesor:es de educación bilingüe inte~cultur:al de 

la zona aima~a t~ abajan sin la dive~sificación de 

contenidos cur:~icula~es, por: ende no se tomó en 

cuenta la pr:oblemática de 

~egional del país. 

la ~ealidad local y 
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La falta de culminación en la elal:lOJ::aci,Sn de la 

estJ::uctuJ::a CUJ::J::iculaJ:: diYeJ::sificada, si<;rnifica que el 

maestJ::o no ha curcplido uno de sus J::oles como 

in"·lestigadoJ:: social JHHa tipifica!: la pl::oblemática de 

la J::ealidad de los niños y po1: ende de la comunidad, 

puesto que, en el m&~ual p1:áctico pa1:a el docente de 

EBI (1997:q7), indica: 

"El rnaestJ::o d_ebe tene :t: inteJ::és y cuJ::iosids..d po:t: 

conoceJ::, comp1:ender: y p1:ofundiza1: los difeJ::entes 

aspectos de la J::ealidad escolar, comunal, J::egional y 

nacional .. e el docente aplicando una seJ::ie de técnicas 

de p ar:ticip ación y e 1 diálogo in ter: cul tur: al, r:eco.;re 

los s s.beJ::es de la cornun.idad y los incoJ::poJ::a en el 

cur:J::ículo diver:sificado". 

Luego, dac.to la impor:t ancia de la Estr:uctuJ::a 

CuJ::r:icular: Básica del II Ciclo de Educación PJ::ünaJ::ia 

(1998:15), el cu:t:J::ículo es un. docm-rtento nor:mativo que 

.,.,or:ienta la acción educativa, encamina la selección y 

desaJ::r:ollo de las actividades y compromete la acción 

de todos curu-ltos confor:man 1 a escuela, J::egula la 

orgsrüzación del tiercq:,o, el empleo de los mateJ::iales 

y los ambient:esl/. 

Po1: lo tanto, la situación desc:t:ita significa ~~e, la 

mayor:ía de los docentes de la EBI de 40 p1:ofeso1:es, 

los 22 docentes no tienen concluido la elaboJ::ación de 

la estructuJ::a ctn:ricula:t: diveJ::sificada,· po:r ts~~to, 

los problernas de la comunidad y de la J::egión no están. 

consideJ::ados pa1:a se1: tJ::atadas en las unidades de 

ap1:endizaje. 
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El cuadro que presentBlTI(:>S a continuación son los 

resultados de la encuesta de los profesores de cuatro 

ADEs que rnuestran la rnayor aceptación al desarrollo 

de aprendizaje significati·v·o en el idioma aimara y 

castellano. 

CU~..DRO N° 12 . LOS APRENDIZAJES SIGNIFICATIVOS DEBEN 

DESARROLLARSE EN LA LENGUA AIMARA Y 

CASTELLANA PARA EL MEJOR .APRENDIZAJE 

DE LOS CONOCIMIENTOS. 

'\. ... '\. ... 

-........... 
ACTITUDES 

........... , 
En ., 

Tot;¡lmente · ............... "" De To t;¡l.r.\e:nte: 
de~;¡-

des,¡¡- In de-
PROPE5o-'·,-...,, 

en ;¡cuerdo de Tot.;¡1 
cuer-¡ ci ::o. 

CARG;)-.. , 
e:·uerdo. ;¡cuerdo. 

RE3 A do. 
3ro y ':it-o 

.......... 

1 , GRADO '" .... ,"-., 

Yw1guyo (1 1 
1 

(1 1 8 10 
De:~agu;¡d.ero. o o o o 10 10 
Huotcu110tni 2 2 o 1 " " 10 
1:-razo¡;zruz. 6 l o o :] 10 

TOTAL 8 4 (1 2 26 40 

FUENTE: Resultados de la entre\'Ísta de ios docentes 

En el presente cuadro hJC' 12, nos muestra la actitucl. 

de los profesores de cuatro ADEs, quienes muest:ran 

una rnayo:r aceptación al desarrollo de los 

aprendizajes significativos en el idioma aima:ra y 

castellano y argumentan re fe riéndose a los niños que 

les permite un rnej or aprendizaje de los 

conocimientos, pero una minoría de los docentes 

muestran 1 a actitud negatiYa frente al desarrollo de 

los aprendizajes significati-.:los en el idiorna aimara y 

castellano sin ninguna argumentación. 
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ParticularizruJ.clo los datos, se aprecia que los 

docentes de las ADEs Yunguyo y Desaguadero casi por 

unanimidad muestran una act:i t:ud positiva de 

aceptación ''parcial y totalmente de acuerdo", que los 

apr:endizajes si(;;rnificativos deben desar:r:ollarse en el 

idioma airnara y castellru1.o para el mejor aprendizaje 

de los conocimientos. Mientras, loa docentes del ADE 

Huacullani y Hazocruz muestran una actitud contraria, 

la mayoría de ellos que equivale a 11 profesores 

sobre el total de 20 profesores, rnani feataron ·,·,estar 

en desacuerdo·'·', que los aprendizajes significatiYos 

se desarrollen en el idiolTta aimar:a y castellano. 

Situación que ha implicado encontrar las causas del 

rechazo al desarrollo de la EBI. ~l, para caracterizar 

al cloce:nte de EBI por: las razones qu.e no está de 

acuerdo para 

castellEma, se 

desarrollar la lengua aimara y 

formuló la siguiente interrogante pa:t:a 

la ent:t:evista de los p:rofeaores del ADE Huactllla.Tli y 

Nazocruz. 

¿Por qué estas ''·en desacuerdo" 

aprendizajes significativos en 

castell8~o? (entrevista N° 02) 

Edad 

Sexo 

para desarrollar los 

el. idioma airna.ra. y 

COild_i(::i<Sn la}JC~J::,9.l ~~=e a • a e e= a o • a • • s • • 

Conoce y mru1.eja solamente L2 (castellru1.o): 

Conoce y ma.nej a L1 y L2 ( ain.1ar a y caste 11 a~1.o) : 

La ent:t:evista fue BJ.:Jlicada únicarnente a los docentes 

del ADE Huacullani y Mazocruz; quienes según el 

cuadro N° 12, muestran mayor rechazo, menor 

aceptacL:n1. al uso del idioma aimara y castellano para 
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el apr:endi zaj e de los conocimientos y las r:espuestas 

pr:esent~nos en el siguiente cuadr:o. 

CTlanRO N° 13. CARACTERÍSTICAS DEL DOCENTE QUE NIEGA 

A LA EDUCACIÓN BILINGÜE INTERCULTURAL 

1 r< '1 ¿\...-ua es son las caracteristic as del docente que está en 
¡desacuerdo par·a desarrollar· los aprendizajes en aunar· a V ... 

EDAD ¡ cas1ellano? TOTAL 
1 Sexo Condidón l;;¡bc,ral Conoce y maneja Conoce y maneja 

M F Nomb. Co nt. solamente aimara y castellano 
castellano 

22-26 5 4 7 2 6 3 9 
27-31 3 ? 5 1 ? 3 6 J _, 

32-36 1 1 1 3 o i . ., 
3 "" 

1 
"" 

37- Más 1 1 2 o 2 o 2 
12 8 20 

FUENTE: Resultado de la entrevista 

El p r: esente cuadr:o J:Jr:o. corcqJlementa a los datos 

del cuadr:o N° 12, que podemos indicar:, las causas por: 

las que "están en desacuer:do" los profesor:es para 

desar:r:ollar: los a,.Dr:en.dizajes significativos en el 

idioma airctar:a y castellano, se debe a la situación 

del docente. Del total de 20 docentes del ADE 

Huaculla:ni y 11azocr:uz, el mayor: núme r:o de docentes 

que equ.ivale a 12 pr:ofesor:es sólo conocen y manejan 

el idiorna castellan.o, cuyas edades fluctúan entr:e 22 

a 37 ru~os de eda2 a más, de ~lliJos sexos, de condición 

labor:al en la mayor:ía son nombr:ados; quienes están 

··"en desacuer:do'·' por: la falta del conocimiento y 

1Y1anejo c1e la lenqua airüar:a que no per:mite desar:rollar: 

las acti'l'idades de apr:endizaj e siqni ficati vo en el 

idioma airnar:a y castellru1.o; y por: la falta de la 

identidad lingüística por: su for:roación monolingüe, 

ocultru1. o ar:guyen de no saber: el mru1.ejo de la lengua 



130 

aimaJ::a en foJ::ma oJ::al y escJ::i ta. El docente opta esta 

estJ::ategia con la finalidad de disculpaJ::se paia no 

desaJ::Iollai 

aimaia 

educación 

castellano, 

bilingüe in te J::cul tu 1: al 

así podemos obseJ::vai 

en 

el 

siguiente testimonio de un docente de la EE:P.N° 70389 

de 11uchuma del ADE HazocJ::uz, dice: 

Antes que nada quie::t-o manifestar.le que t.engo una 

g::t-an dificu.ltad .lo que respecta a.l hab.la aimara, ya 

que no hab.lo f.luidan~nte, entiendo sí, pero esto mi 

dificu.lt.a en .la enseñanza de .los niños y también .la 

variedad de.l ain1ara que existe en e.l departan~nto de 

Puno. En este secto:r que se hab.la e.l aJ.m.a:t.-a es 

diferen-te que se hab.la e.l ainmra de Pichacani y 

Yunguyo. . . '' . Como podemos apJ::eciai el pJ::esent:e 

test:irnonio qu.e, el docente conoce el idioma ail"nara, 

hasta percibe las distintas va:riedades del idioma 

airflaJ::a, peJ::o atJ::ibuye de no sahe:t: hahlar fluida.mente 

y corno consecu .. encia no Eq:Jlica el uso del aimara y 

castellEU"lO en la educación bilingüe intercul tu.r al. 

Por: otra parte, una minoría de docentes que equivale 

a 8 profesores afinTtal1. "conoceJ:: y manejaJ:: la lengua 

aimai a y caste 11 a11.a, es decir:, hablan, le en y 

escriben'.,.; quienes vienen desaiJ::olla11.do educación 

bilingüe intercultuJ::al en dos lenguas y en dos 

cul tur: as, aunque muy mini mamen te, sin erclbaJ::<;;ro estos 

docentes estár.t influenciados poi los docentes 

monolingües castell.:uJ.oha.blantes que no aplican el 

p:t:ogr:a..t11a de EBI y que causan a los docentes de 

educación bilingüe el perjuicio social que no peimite 

el ver:dac.ter:o desaJ::J::ollo de la leng·ua y cultura 

aimar: a. 
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Ot1:a de las causas que hemos detectado la 

Di1:ección Regional de Educación - Puno, enca1:gado de 

la selección de docentes de EBI e1:1:Ónemnente asignó a 

profesores rnonoling-ües y bilingües 

quechuru~ablm~tes en calidad de profesores nonili:r:ados a 

las escuelas de educaci·Sn p1:imaria bilingüe de la 

zona aima1:a; contr: aponiéndose a las normas emanadas 

cte las instancias super:ior:es, y en contr:a del 

ReQ·la.Inento de l.s_ Ley del Pr:ofesor:ado Decreto Supr:emo 

N° 19-90-ED. en el A1:t. 281, dice: 

"El nomJ:):t: Bllüento de dir:ector:es unidocentes 

p:rofeso:t:es de aula o asi·;rnatu:ras en centr:os p:rogr:mnas 

Educativos Bilingües, se coor:dinar:á necesal::i@mente 

con o:t:ganizaciones :t:epl::esentativas de la comunidad. 

nativa a fin de tener: en cuenta sus pr:opuestas sobr:e 

provisión de docentes". 

De i-;rual for:ma, la Resolución Vice-1:·1inisterial N° 

025-96-ED. pa:t:a la contratación de docentes de EBI: 

en su Art. l--JO 1, dice: "Disponer: que la contración de 

los d.ocentes 

l-1BJJl m1.tes y 

inte1:cul tural, 

siguiente: 

que t 1:: abajan en zonas vernáculo 

que irrpar:ten educación bilingüe 

se efectúa currpliendo el perfil básico 

"Docente titulado en Educación Primaria y/o 

capacitado en educación bilingüe in te rcul tu:t: al, 

hru)lante de la lengua materna de s niños de la zona y 

del idioma castellm~o, y estar identificado y 

comp1:ometido con los niños y comunidad cultural donde 

t:t:abaj a". 
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Analizando los resultados del cuadro N° 13 y las 

normas vi,;rent:es que ampar ail el desar:Eollo de 1 a 

educación bilin(;;;rüe, no son currqJlidas a cabalidad por 

los ór~ra:nos intermedios de la Dirección Regional de 

Educación-Puno; quienes son los directos responsaJ::>les 

de la adju.cl.icación de plazas vacantes, n.o tomaron en 

cuenta los criterios para el norrlbr amiento o 

contratación ele los docentes de EBI, como 

consecuencia, algunos profesores casi o nada des arro-

11 aron 1 a educación bilingüe intercul tur al; causando 

pérdidas económicas al Estado, capacitaciones sin 

ninguna producti"":,;o·idad y el pago de remuneraciones 

mensuales se otorga sin que justifique el treJ)ajo, y 

finalmente los nii1.os no logran un aprendizaje 

satisfactorio. 

En conclusión, uno de las CBJJ.sas más importantes qu .. e 

se ha encontrad.o para qu.e la educación bilingüe 

intercul tural no logre sus objetivos y las rnetas 

propu.estas, es la presencia de los docentes mono­

lin(;;rüe cast:ell a:nohabl antes, bil in,;;rüe quechuahabl antes 

y docentes que carecen de la identidad lingüística y 

cultural que laboran en las aulas de educación 

bilingüe intercultural aima:Ea y castellana. 

CUADRO N° 

-~-~-~ .. , Disttibuáón del 
-----~--tiempo por .. ,______ días ... ____ 

Prof~sores a ..,_""·--
G;n-go 3" y 4" gradiJ.··~-~ l 

-~.J 

J.J) E. Yunguy o 
.ADE. Desaguadero 
J.J) E. Huacull ani 
Jl.DE. Mazocru.z 

14. DISTRIBUCIÓN DEL TIEMPO PARA LA 

ENSEÑANZA-APRENDIZAJE DE L1 Y L2 

EN EBI-1..999. 
¿Cuál es la distribución del tiempo por día ala semana para des<nTOllar la enseñ<n1za 

- wrendi.zai e Ll Y L2? 
Ll aimara L2 castella11o 

M~·:fi.' 1 di~ 2cli~l; 3cli~~ Ninguno 1' ·:·tal Ivi9 lclia 2dia~ 3dia~ Ninguno iota! 
clia ama~ dio ama~ 

clia 

'"' 2 .. .. l lO .. .. .. 1 lO .. lO ! 

1 S 4 1 .. .. lO .. .. l 9 .. 10 
4 2 4 lO 1 2 8 lO .. .. .. .. .. 
¡ .. 1 .. .. 7 lO .. .. l 9 .. lO ..J 

1 1 í 
FUENTE: Resultados de ia entrHlista a los pro fes ores. 
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Los el. a tos del presente cuadro N° 14, nos lTtuest ra 

sobJ::e la pJ::ogJ::amación del tiercq:,o pa1::a desarJ::ollar la 

ensei1.anza apJ::endizaj e en L1 y L2, es como sigue: 

Los profesores del ADE Yunguyo a cargo del tercero y 

cuaJ::to grado de Educación Bilingüe InteJ::cult:ural 

distribuyen el tierrpo duran.te la sema.n.a. para 

desarJ::ollaJ:: en L1 (aimaJ::a), de la siguiente manera: 7 

profesores destinaJ::on ·-'medio dí a", 2 pJ::ofesoJ::es 

cor.LsideJ::an el tiempo de \\ ·1 
.¿ díasl.' y 1 profeso!: no 

consideró hor: as específicas, sino l1.ace uso la L1 en 

el moretento qu.e requie:re en el proceso de ensef'ianza 

ap J::endizaj e, y los 10 p:rofesoJ::es de aula 

est ablecie:ron el tiempo mas de par: a 

desaJ:::rollar las clases en L2. 

En caso de los profesoJ::es del ADE Desaguadero, 

consideraron el tiempo para desarrolla!: el idiorna 

aimar:a dur: ante la semana, 5 p r:ofesor:es destina:ron el 

tierrpo de '"'medio dí a", LJ p rofesoJ::es asignaron el 

tiempo de "'' 1 día',., y un docente asignó el tien1po de 

dc>s días. Hientras pa1::a el desarrollo de lengua 

castellana, ln!='i 9 profesor:es deter:minaron el tierrq_:,o 

"más de 3 días',. y un profesor consideró "2 días" para 

desarJ::ollaJ:: las clases en la lengua castellana. 

Lu.ego, ele los 10 pr:ofesores d.el ADE Huacullani, par:a 

el desa:r:rollo de aprendizajes en L1 {aimara} 

mEmifestaron: LJ pr:ofesores han consider:ado el tiempo 

de '"'medio dí al.', 2 p rofeso:res dispon.ie ron "1 dí a" y LJ 

profesor:es 

desarJ::ollaJ:: 

n.o tienen establecido el tien~o 

contenidos cu:t::t:iculai::es en 

pa:t:a 

L1. 

11ientr:as, pa:t:a el desarrollo de clases en la lengua 

castellan.a, indican: los 8 pr:ofesor:es han establecido 
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el tiercpo de 3 y p1::ofeso1::es estable-

cie1::on el tl::abaj o de en la lengua 

castellar1a. 

Finalrnente en el caso de los pl::ofeso:t:es del ADE 

Mazoc1::uz; de los 10 p1::ofeso1::es en estudio Eelacionado 

a la enseñanza-apl::endizaje en Ll manifestal::on: 3 

p1::ofesores destina1::on el tiercQ::JO de -.···medio día", 7 

profesores no establecieron el tiercpo pa:t:a 

desa1::rolla:t: los aprendizajes en Ll, que se desconoce 

las causas. Hientr as para desar1::ollar 1 a enseña.r.!.za­

E'<l:J:t:endi zaj e en la lengua castella11.a, rna.nifest ar:on: 

los 9 p:t:ofeso1::es destinar:on pa:t:a el desal::Eollo en L2 

du1::ante '·.,más de 3 días" y un solo p1::ofeso1:: estableció 

el t1::abajo en L2 po1:: el espacio de 2 días. 

AnaliZaJ.1.do, minuciosarnente los datos del p1::esente 

cuad1::o, se ap1::ecia que, la mayor:ía de los p1::ofeso1::es 

de EBI a ca:rgo del te:t:cero y cua:t:to g:t:ado de 

educación p1::ima1::ia de las cuat1::o ADEs en estudio 

detenninai:on el tiercpo de "'"'medio día" y un día de 

t1::abajo para desaJ::Eollai: el idioma aimai:a. HientEas 

casi los 40 p:t:ofeso:t:es de EBI estsJ:üecie1::on el tierapo 

"más de t1::es días" pa1::a desaJ:::t:ollaE la enseñanza­

apJ::endizaje en la lengua castellana como L2, es 

deci1::, pa1::a el tl::abajo en la lengua castellana 

est ablecier:on el tiempo casi los cinco días du:t:ante 

la semana. 

La ctist:t:ibución de tiercpo desequ.ilib:t:ado pa:t:a Ll y 

L2, es ot1::a de las causas en la educación bilingüe 

inte:t:cul tural aima:t:a y castell811.0 que no pe:t:mite 

alcanza:t: a los logi:os significati'.ros: sin emlJa:t:go, 

viene desar:t:oll811.Ch) lentamente en Ll y L2. TarlTpoco 
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existen nc)rmas o pautas estalüecidas para la 

distribución de ti ercrpo para poder desarrollar 

eficientemente en Ll y L2 sino están dadas a libre 

deterrninación de cada docente de aula, situación qu.e 

no obliga al docente a prepa:t:ar: sus unidades de 

aprendizaje en L1 y pa:t: a desa:t:rollar en cada 

lengua en forrna separada. f'o:t: ende, 1 a mayoría de los 

docentes no una actitud para 

desarrollar el conocimiento de la cultura nativa a 

través de su p:t:opi a len,;rua aimara. Así corno 1 a Dra. 

Made~eine Zúñiga (1988:79) dice: 

"Ensef'iar en lengua materna significa no usar como 

puente, sino corno un ve:t:dadero inst:t:umento de 

educación ... El conocinüento de la cul tu:t:a mate:t:na en 

lo respecta a su colTí_p:t:en.sión e in.ter:p:t:etación de la 
. , ~ . 

natur: ale z a, su concepcaon matematlca, su o r:g ani z ación 

SOClal, ayuda:t:fu1. al docente en la recuper: ación de 

tér:minos per:dicl.os. Pero lo más importante es, que 

este conoGinüento pe:t:mi ti:t:á al docente enfrentar el 

reto de una en.sei1.anza en lengua indígena, lo que 

la meta de una educación bilingüe intercul tural". 

Por tanto,. llegEill-Ios a determinar corno respuesta a 

nuestra l1.ipótesis de tral)aJo que, la distribución del 

tien-po desequilibrado para la ensefíanza-aprendizaje 

en Ll y es otra de las causas qu.e 1 a edu.c ación 

bilingü.e intercul tu.:t: al no alcance a los logros 

significativos, 

docentes sobre 

y no exige mayor esfuerzo a los 
pl 
--'- conocimiento de la cultura aimara 

en su propia lengua, tEill1poco a los nili.os y nili.as 

permite hacer la t:t:ansfer:encia de habilidades de Ll 

par:a el mejo:t: desarr:ollo de la lengua castells~1.a. 
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El siguiente cuadro está expresado en términos de 

porcentaje, que nos permite conocer el n1anejo de las 

teorías científicas pedagógicas, psicopedagó<;ricas y 

psicolingüisticas de parte de los docentes en el 

nuevo enfoque pedag6qico. \T 
J. , los docentes a la 

entrevista aplicada :respondieron de 

manera: 

CUADRO N° 15. CONOCIMIENTO DE LOS DOCENTES SOBRE 

LAS TEORIAS CI ENTÍ FI CAS DEL NUEVO 

ENFOQUE PEDAGÓGIC0-2000 

!'~ Afumador.; ¡ ¿Conoce usted las teorías científicas del nue•1o enfoque pedagógico y 

lp,. ---~ aplica en desan-oil o de los aprendizajes significati,ros? 
Total iotesores a -~-~-

car&J s y 4° grado --~~----~- l"'T 
,j¡ 

G/ ! l!" ! lf' 

1 Jl.DE. Yunguyo 
:-a 

•l 1 5.0 S .. 
iillE. Desag-üadero 1 4 10.0 6 
ADE. Huacullani 1 

3 7.5 7 
.fi.D E. ivl azo cruz 

1 

3 7.5 7 
TOTAL 12 30.0 28 

FUENTE: Resultados delaencuestadelos docentes 

HSTcr.ns.tvP. DB.. CON:JCiM!B\ITODELii.S TEORíAS Da N...IEVO 
BtJFOQlE Pffi!\OOQCO 

20 

1Q '..! 

·JB 
-¡;:; 
·•i 14 
.::: 
g •12 

~ íü 
.!);! 
u .:; 
t- ·-· q¡ 
::::. 6 o 

~ 4 

2 

o 
~E ~E ~E ~E 

Yungufo Desaguar1em Hvar:;uiiaiif ,fi.!iazocruz 

NO 
% 

20.0 10 
15 .O 10 
17.5 10 
17.5 10 
70.0 40 

e SI 
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Del 100% del total de 4 O docentes en estudio a ca:r:go 

del te:r:ce:r:o y cua:r:to g:r:ado de educación p:r:ima:r:ia 

bilingüe de las ADEs Yunguyo, Desaguade:r:o, Huacullani 

y Hazoc:r:uz; el 70% de docentes no conocen ni aplican 

las teo:r:ías científicas en el desa:r::r:ollo de los 

ap:r:endizajes significativos, como son: '"'"el desa:r::r:ollo 

de la in te l igenci a,.,. de J. Piaget, "Tipos de 

inteligencia" de H. Ga:r:dne:r:, '"'Inteli,;¡encia emocional" 

de Daniel Goleman, "Desa:::::r:ollo Humano'·' de "'~li·gotsky, 

···'"Teo:r:ía de la Biolo,;¡ía del Arno:r:,.' de H. l'Iatu::::ana, 

···'"Biolo(;ría de Ap:r:endizaje" citado de Chomsky y Piaget:, 

'·'·Te o1:í a Ap:r:endizaje Significativo" de David 

Ausubel, Y, solo 30% de los docentes 

manifesta:r:on conoce:::: y aplica:r: algunas de estas 

teo:r:ías en el desa:r::r:ollo de las actividades 

significativas en la educación biling-üe inte:r:cul tu:r:al 

aima:ra y castellano. 

Analizml.do las marlifestaciones d.e los p:r:ofeso:r:es de 

la EBI de la zona Su:r: de Puno, podemos afi:r:rna:r: que, 

la n1ayo:r:ía de los p:r:ofeso:r:es no conocen ni manejan 

las teo:r:ías científicas como base fundamental del 

const:r:uctivismo, esto significa que los docentes 

siguen desa:r::r:ollando las sesiones de clase con el 

esqu.erna t :radicional y p:r:ueba de ello, se ha obse :r:vado 

el desa1::rollo de clases en las d.ife:r:entes aulas en la 

ju:r:isdicción de los ADEs Yunguyo, Desaguade:r:o, 

Huancullani y Hazoc:r:uz; la rnayo:r:ía de los docentes no 

desa:r::r:ollEU-! activarnente los ap:r:endizajes significati­

vos, tom.5J.l.do en cuenta los momentos de la actividad 

signi ficati 'la: 

const::r:ucción 

:r:ecupe:r:ación 

del cocimiento 

de sabe:r:es p:r:evios, 

t:r:ansfe:r:encia de 

conocimientos, pe1:o, una mino:r:ía de los docentes po:r: 

lo menos hacen el intento de desa:r::r:olla:r: el 
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constJ::uctivisroo, ercq:üeruJ.do la música pa1:a aprende!: 

las opeJ::aciones rnaternáticas en el p J::oceso cognitivo, 

en la cornunicación integJ::al erqplerul. las canciones, 

reci tru1. poemas "':.{ en el are a de personal social 

J::ealizan juego de roles, etc. Así podemos citar la 

obs e J::V ación vivenciada y testimonio 

profesor bilingüe Hug·o Jilaj a H. de 

70302 de Canal-J.uayto del distJ::i to de 

del joven 

la E.E.P. N'J 

Zepita, ADE 

Des aguade 1:0 des aJ::J::olla sus E:q:JJ::endizaj es significati­

~,.,.os muy activamente y dice: 

"La verdad 1 antes de participar a l.a capacitación de 

EBI no sabía l. as teorías pedagógicas de Ausubel., 

Gardner, Brunner y los métodos activos ... Ahora ya 

aplico y me permite trabajar activamente con la 

música, con palmas, cantando 1 cumpliendo juegos de 

roles ... Que los nií1os y las nifías se sientan muy 

motivados y resultan ser más activos a la par de sus 

compail.eros de otros centros educativos cercanos ... 

Porque se ha visto en el desarrollo de clases con la 

reunión de los niños de I nter. centros educa ti vos 1 

los ni:fios de la escuela de Canahuayto son más activos 

y siempre fueron buenos 1 incluso en el concurso de 

conocimientos llegan hasta la ciudad de Lima ... Ahora 

siguen adel.ante ... Y l. os padres de familia y 

autoridades de la comunidad se sienten contentos" 

En conclusión, podemos deci::::, aunque el mayoJ:: 

po::::centaj e de los pJ::ofesoJ::es no a_.Dlica.n eficienternen­

te el const r:uctivisrno por: desconocimiento de las 

teor:ías científicas del nuevo enfoque pedagó;rico, 

pero, existen algunas huellas pJ::agmáticas que vienen 

haciendo histoJ::ia dentJ::o del desaJ::J::ollo de la 

educación biling·Lte in te J::cul tuJ:: al aimaJ:: a y caste 11 ana,. 
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como es el caso de los rna_est::ros del ADE Desaguade:ro 

Yienen t: :r abajando a t: :r aYés de 1 a Red de In te :r: Cent :r:os 

EducatiYos de Educación Bilingüe Inte:r:cul tu:r:al, 

po:r:que las j or:nadas pedagó.;ricas con la pa:r:t:icipación 

de autor:iclacles educativas, auto:r:idades comunales, 

pad:r:es de f BlTtilia, docentes y nifios de diYe:r:sos 

cent:r:os educati',TOS se convie:r:te una ve:r:dade:r:a fiesta 

pedagógica. 

El uso de métodos activos po:r: el docente de aula no 

se puede cuan ti fica:r:, po:r: cuan.to, algunos p:r:ofeso:r:es 

conocen par: a V 
-' 

utiliza~-! rnás dos n:étodos de 

des ar::r:oll a:r: los ap :r:endiz ajes significativos. Por: lo 

que presentamos los datos en fo:r:ma conjunta en el 

siguiente cuadr:o: 

C~u.P..DRO N° 16 .:M:ÉTODOS ACTIVOS QUE UTILIZA EL DOCENTE 

PARA EL DESARROLLO DE APRENDIZAJES 
SIGNIFICATIVOS . 

.. --.._ :I!~ . .fétcdos 
-~----...~--~~------ actir-1 os 

Profesores~-....__ 

d,:::. W'BI --~-~-~-- ~ . ...._ 

40 docentes: 
jYunguyo, 
1 Desaguadero, 
Huacullani y 
Mazoouz 

Subraye usted, ¿Qué métodos activos conoce y 
aplica en ei desarrollo de aprendizaje significativo? 

i1liETODOS ACTIVOS MÁS CONOCIDOS: 
j- Método por Descubrimiento 
- Método Comparativo 
- Método de RompP-~aheza~ 
- Método de T.rabi:tjo en llituipo 
- Método de Estudio Dirigido 
- l'viétodo de los Campos de Estudio 
- :r-víétodo de Redescubt·imiento en Equipos 
- Método de Tándem 
- Método de Discusión Controver·sial 
- Método de Proyectos 

Otr-os Métodos: Analítico- Sintético 
Inductivo- Deductiyn 

Total 

17 
12 
10 

14 
20 
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El pt:esente cuadt:o nos rnuestt:a que, los métodos 

activos más conocidos y aplicados po1: los 40 docentes 

de las 4 ADEs pat:a desat:J::ollat: las sesiones de 

apt:endizaje, son los métodos que están subt:ayadas, 

como: el método corrpat:ativo, método de t:ompe cabezas, 

método de tr:abajo en equipo, método de pr:oyectos y 

los rcétodos ló~ricos: EUJ.alí tico-sintético e incluctivo. 

Sin erabat:·;ro, ()t ros métodos raás activos y funcionales 

pa:ra el desat::t:ollo de las actividades de ap:t:endizaje 

significativc·, no están tomadas en cuenta pat:a el 

uso, r:azón po1: la ,.-... ~.1 
~•...la .... , al(;;runos rnaestt:os aún siguen 

utilizando los métodos t:t:adicionales. 

b) Actitudes afectivas 

Son las expt:esiones de sentimiento, valot:ación y 

afectividad ft:ente a los I-1ecl1os u objetos de la 

t:ealidad. 

CU~CDRO N° 17 LOS NIÑOS DEBEN PRODUCIR EL 

MATERIAL DE LEC!TURA EN LA LENGUA 

AIMAP~ Y CASTELL&~A-1999 

----... __ ACiiTUDES ! 
---~ Tnt-ln>-n•p 1 ·--

""'· _ di.!l-- L-¡ fll 
InMciso. 

Totalmente 
Total ~~~i.!------~~-~~-. en De acuerdo. 

de acuerdo . de<-~ e-·do desacuerdo. 
--.... .eil\.ll 1 . l 

P..DES. -.......... 

Yunguyo -

1 

- - :.l 8 lO 
1 Desaguadero. - - - l 9 lO 

Huacullani - - - l 9 lO 
Mazocrus. 4 1 - - 5 i iO 
TC1T ... ~ ... L 4 1 - - 9 27 40 

FUENTE: Resultado del cuestionmio de los docentes 

El t:egi st 1:0 de datos en 1 a escala de Licke :rt, 

tenemos: 

175 í 40 = 4.4 

El índice es 4.4 en la escala sobJ::e 5 puntos. 
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GRAFICO N° 09 

El presente cuadro nos muestra que, en términos 

generales el mayor número de profesores de las ADEs 

Yunr;ruyo, Desaguadero, Huacullani y l1azocruz muestran 

una actitud de aceptación --···parcial y totalmente de 

acue r:do", que los 1-J.iñ,JS "\T niñas produzcan los -' 

materiales de lectura en la lengua aimara; luego 

particularizando los datos tenemos, los profesores de 

las ADEs Yun(;¡-uyo. Desaguadero y Huacullani muestran 

mayor actitud de afectividad que los niños y las 

nil1.as produzc,sm el material de lectura en la lengua 

aimara. 

Hientr as el rnayor núrnero de profesores que pertenecen 

al ADE 1'-Iazocruz muestran una actitud de afectividad 

positiva, '"'"parcialernente de acuerdo'; que los nil1.os 

p rodu.zcsn material de lectura en aimar a y un rnenor: 

número de profesores manifiestan una actitud negativa 

'"'"totalrnente en desacuerd.o!/ que los niños produzcan el 

material ele lectu.r:a en la lengua aimara. 

Analizru1.d.o los datos p:t:opo!:cionados po:t: los 

profeso:t:es del ADE Hazoc:t:uz, quienes muest:t:ru-.~. una 

actitud ····totalrnente en des acuerd_o'', que la p:t:oducción 

del mate:t:ial de lectura ha:;r a en 1 a 1 eng-u a mate r:na 

airnar:a, po:t: la falta de la a}:::!licación del p:r:og:r:an.1a de 

educación biling-üe intercul tu:t: al. 
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El siguiente cuad:r:o nos muest:r:a que los p:r:ofeso:r:es a 

ca:r:go de los niños del te:r:ce:r:o y cua:r:to g:r:ado de 

educación p:r:ima:r:ia de las ADEs Yun-;ruyo, Des aguade :r:o, 

Hu.acu.ll ani y l'íazocruz, muestran una act:i t:ud de 

afectividad '"par:cial y totalmente de acuerdo", que 

los nif.i.os V 
.J. las n.ifias practiquen las danzas 

autóctonas y mt'isicas nati·o;,ras. 

CUJ'i.DRO N° 18 LOS NIÑOS 

P.A...RTICIPAR 

y 

EN 

LAS 

LA 

NIÑAS DEBEN 

EJECUCióN DE 
DAl~ZAS AUTÓCTONAS 

DE LAS PERSONAS. 

PARA LA ALEGRIA 

----..... ,~., ___ -:_.cTITUDES 

PRo~==-----..., _____ ..._----
SC)RES a---- .. 
POR i<.DEs. ·---... 
Yungu.vo 

1 ~ --

1 Desaguadero. 
Huacullani 

lviazoa-uz. 

TOTAL 

Totalmente en 
desacuerdo 

En 
desacuerd 

o 

FUENTE: Resuitado del cuestionalio de los docentes. 

Indeciso 
De T ots.hT1ente 

Total l amerdo 1 do acuerde 

i 1 

2 1 o 10 u 

-
1 

10 10 

1 

1 1 9 10 

" 1 8 10 ¿_. 

5 35 40 

Pa:ra :registrar: los datos en la escala de Lickert, 

tenemos: 

195í40=4.87. 

El índice es 
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GRAFiCO N° 10 
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La escala nos muestra mayor: - .,¡;: - -·- .; -- .; _, - _, 
l.:::i.Le ¡_;!_.J.. V J..U.t.:l.l..l. '::l 

sentimiento hacia el cultivo de danzas autóctonas 

y música. nativa. de parte de los nifios y pr:ofeso:r:es 

de EBI en el contexto multilin(;rüe y plu':ricultu:r::a.l 

de la sociedad punei1.a. 

Confo:r:me los datos que :r::eflej an en el cuad.:r:o N:r:o. 

11, los p:r::ofeso:r:es que pe:rtenecen al ADE 11azoc:r::uz, 

a.cept a:r:on 1 a. :r:ev alo:r: ación de la cul tu:r a. nativa 

aima.:r:a, po:r:que los ni11.os y niñas vienen 

pa:r:ticipando en la ejecución de danzas, tocan los 

inst:r:umentos rnusicales autóctonos. Esto irc¡plica la 

mayo:r: capacitación pa:r:a el cambio de actitudes 

ne':J at i vas de algunos docentes, f:r:ent:e al 

des ar::r::ollo de la educación. bilingüe inte:r:cul tu:r: al. 

En c;onclusión, los docentes de las cu.at:r:o ADEs 

Yu.ngu.yo, Des aguad.e :r:o, Hu acull a:n.i y Nazoc:r:uz 

acepte .. n el cultivo ele valo:r:es cultu:r:ales a t:r:avés 

de la. ejecución de danzas nativas, cantan las 

ca.nciones en la lengua. aima.r:a., esc:r:iben cuentos 

andinos; y desar:rollan. las clases en el idioma 

aimar:a sistemáticc.unente de la cu.l tur:a nativa, tal 

como se podr:á ve:r:ificar: las canciones más 

entonads_s los ni11.os cla8es en 

aima:r:a que se encuentran en el ar1eY.o del presente 

docuraento. 
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c)Actitudes de comportamiento 

Son for:mas de conducta o corcq::¡or:taniiento de los 

docentes que dan :respuesta frente al uso de la 

lengua y cultu:ra aima:ra en la escuela. 

CUADRO N° 19. EL USO DE LA. LENGUA AIV.tARA EN LA 

ESCUELA ES UN OBSTÁCULO PARA EL 

ALUln~O Y CAUSA CONFUSIONES PARA EL 

APRENDIZAJE DEL CASTELLANO. 

r-------~ A.CT'TUDES 1 • - 1 1 
---~ • 1 1 Totauneme En 1 

Totalmente ----~~- "11 Indeciso_ De acuerdo_ Total 
PFD~)- ~~----- • , desacuerdo_ de acuerdo_ 
FE -,~, .1 Desacuer•Jü. 

-~ 

Yunguyo 

1 

8 1) o ~. o lü .. 
!)esaguadet~o. 9 ü o l 1) lü 
Huacullani 6 I 

1 
o o 3 10 

Mazocmz. j :l i 1 o (! 7 10 
TOT.li~L 1 25 :l o 3 lO 40 

FUENTE: Resultados del cuE-stionario d2los doc2ntes 

El índice es 3.7 sobr:e los 5 puntos de la escala. 

; 

GRAFICO N° 11 

o .. -, 
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La escala lncuca, la actitud de mayor: r:echazo, a que 

.,-,el uso de la leng-ua aimar:a en la escuela sea un 

obstácu.lo para el alumn.o y que o:rigene confusiones 

par:a el aprendizaje del castellano"; esta actitud de 
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los p:rofesores significa, el mayor recbazo al item 

negativo, y al :rechazar al item, refuerza a la mayor 

aceptación sobre al uso de la lengua aimara en. la 

edu.cación Bilingüe Intercul tural V 
-' no trae 

confusiones pa:ra el ap:rendizaje del castellano. 

Desc:ribiendo el cuad:ro :No 1 0 
-'r nos nmestr:an. que, los 

profesores de los 4 ADEs tienen distintas actitudes, 

así corno docentes de las ADEs Yunguyo, 

Desagua.d.er:o y Huacullani rechazan categóricarnente 

con una actitud de ··.···total y parcialmente en 

d.esacuerdo·'-' que el uso de la lengua aima:r:a en el 

cent:r:o educativo sea un obstáculo pa:ra el alumno y 

que oriqine confusiones pa:r:a el mejor ap:rendizaje 

del idiorna castellano. La situación dada, significa 

la reafirmación sobre el uso de la lengua aimara de 

la escuela e ·=> 
~· aceptado pOJ:.: los p r:ofeso:res de los 

tr:es ADEs en estuclio. Sin ertibar:go, los p:rofesor:es 

del ADE l1azocr:uz muestran una actitud de aceptación 

"totalmente de acue:rdo" que la len(;ru.a a.imar:a no debe 

se:r pr:actic.:::tC.la en la escuela por:que conside:ran cotno 

un obstáculo y causa confusiones par:a el mejor: 

ap:r:endizaje del idiorna castellano. 

En. conclusión, el mayo:r número de docentes muestran 

una actitud de aceptación, indicEUJ.do que el uso de 

la lengua aima:ra po:r: los nifios en la escuela, no es 

un obstáculo pa:r:a el aprendizaje del castellEmo, ni 

tampoco causa confusiones par:a el ap:r:endizaje de 

otras lenguas. 
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3. Actitud de los padres de familia frente a la 

educación 

castellano 

bilingüe intercultural air1.1ara y 

Los p ad1:es de familia di1:ecta o indiL:ectamente 

influyen a la educación de sus hijos, po:t: ende 

muest:t:an actitudes de aceptación o :t:echazo f:t:ente 

a la ense{íanza del idiorna aima.r:a y castellano. 

a ) Actitudes cognoscitivas 

CU~CJ...DRO N ° 2 O ESTAS DE ACUERDO QUE LOS PROFESORES 

ENSEÑEN A TUS HIJOS EN LA LENGUA 
AIMLARA Y CASTELLANA. 

-- ACTITUDES ---""'-- Totalmente -----.. En Totalmente -- Indeciso. De acuerdo. Total -- en P.ADPJ!S ------ desacuerdo. de ac11erdo. 
DE. F.ll.M!UA 

---.._.,. ______ -.. desamerdo. 
1 

!.AD E. Yunguyo 1 - -
1 

3 

1 

2 5 lO 
1 ll.D ~<' D-~"!mader- l - - 2 3 5 lO 1. ~- t'J~¡, !J. 

1 
.ADE. Huacullani 5 3 2 10 
.A.DE. MiEOCi11Z. l - -

1 - 5 1 3 lO 1 

TOTAL 1 1 o 1 15 9 15 40 

FUENTE: Resultado del cuestionario a los padres de familia 

Pa:t:a la confiabilidad de los datos, es 

ircq::; :t:escindible :t:egist:t:ar: en la escala, cuyos 

resultados son: 

157 / 40 = 3.9 

El índice es 3.9 sobr:e 5 puntos. 
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La es cal a nos nmes t r a mayor aceptación y menor 

rechazc· de los padres de familia, frente a la 

ens e1l.anz a ele sus hijos en el icli oma aimar a y 

castellano ele parte de los profesores de la EBI. 

Los resultados del cuadro N° 20, nos indica que, el 

n"!ayor nÚlTlero de los padres c:l.e familia de las ADEs 

Yunguyo,. Desguadero, Huacullani y Nazoc:ruz muestt:an 

una actitud de "pat:cial y totalmente de acuet:do" que 

los profeso:res ensei1.en a sus hijos en 1 a lengua 

aimat:a castellana. Sin embargo, un numet:o 

considet:able de 1.5 pad.t:es de farnilia sobre el total 

de 40 pacl.r:es de fan.ülia nmestran una actitud de 

'\indeciso", es decit:, ellos no emiten juicios u 

opiniones de aceptación o negación a que sus hijos 

r:ecibru1 en la escuela la enseñ~~za-apt:endizaje tsnto 

en la lengua aimar:a como en la lengua castellana. Y 

no existen padres de farnilia que muestren una actitud 

de rechazo '·'·total y parcialmente en desacuerdo" que 

su.s hijos recibm-L la enseñanza-aprendizaje de los 

p r:ofesores t ru1.to en el iciioma airnar:a corno en e 1 

castellan.o, a excepción de un padre de familia qu.e 

está ,···en des acue r:do" que su bij o no debe recibir: 1 <::¡ ...... 

ensefíanza en aimara y castellE<.no; propiciado por el 

rnae st: r:o. 

Analizm-Ldo, lC>S r:esul t ados del cuadro, podemos 

afir:rnar: qu.e los p.::Klr:es ele fe.milia casi en su. 
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tot alidact no muest r: ail una actitud de r:echazo, más 

bien. aceptan que s1.1.s rüjos r:ecibru:1 en la escuela la 

ensefíanza-apr:endizaje en dos lenguas 11 y 12, y en 

dos cultur:as. En consecuencia, estas mru1ifestaciones 

de los padres de familia no muestr:an una actitud 

negativa fr:ente a la EBI, a pesar: de tener: la 

car:encia de información acer:ca de las bondades de la 

EBI. Y lue(;ro para tener: más elementos de juicio se 

entr:evistó al sef.i.or Rubén Chambilla de la comunidad 

de Bajo Ayr:iguas del distrito de Zepita, se logró 

obtener: 1 a infor:mación evidenci al de 1 as siguientes 

interr:og·antes: 

P. ¿ Estas de acuer:do que los profesor:es enseñen a 

tus hijos en aimar a y caste 11 a.no? 

R. Si estoy de acuerdo= 

P. ¿ Por qué estas de acuerdo? 

R. "Porque actualrnen.te en esta par:te de la zona 

los profesores están ensefiando a los alu.mrws en la 

lengua airnara, eso me parece que está bien, porque 

la lengua aimara es la herencia de nuestros ru)uelos 

Y yo j_- ¡-, 
~· 

aimar: a, 
. 1~ 1ng es, 

felicito a los p rofes or:es que ensei1.en en 

en castella.11o, ta.rcll:>ién deben ensei1.ar: en 

así podemos conocer: la '"•""ida de los gringos, 

dicen que ellos tienen un avance en su país, pero 

que será, la verdad no sé" 

En conclusión., el mayor: número de los padr:es de 

fmnilia muestr:e~ una actitud de aceptación que sus 

hijos r:eciba.n en la escuela 1 ~ -a. enseñanza-

aprendizaje en la le·;rua aimar:a y castellru1.a y un 

menor número de los padres de fmnilia, n.o opinru1 a 

favor: ni en contra de la EBI y ningún padre de 

fanülia está en contra de la opinión de educación 
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biling-üe inte:r:cultu:r:al airna:r:a y castellano en las 

ADEs. Yunguyo, Des aguad.e:r:o, Huacull ani y Ua.zoc:r:uz 

de la zona. Su:r: del depa:r:tarnento de Puno. 

GUP..DRO N ° 21 
/ 

¿QUE ACCióN TOJ:IA.RiA COJ:fO PADRE DE .. 
F~~IILIA FREliTE A LA DETE~JNACION DE 

HORAS, QUE DESDE EL MINISTERIO DE 

EDUCACION ESTABLECEN DURANTE LA 

S~w~A SE DEBE DESftRROLLAR 2 DIAS EN 

AI~fARA y 3 DIAS EN LA LENGUA 

CASTELLANA? 

(·-. 
Usted, ¿C_!'.Jé acción tomaría, sí desde el .Ministerio de Educación se 1 ... , 

1 ., 

l '··---... ,:~~ti::~i~~ determina que la ensefianza- <rprendizaj e d.ebe desatTüllarse 2 días aimara 
y 3 días en castellano? 

1 Padres ·~ ,_ 
Dejas a libre Tc•tliÍ l De Fan"ilia 

~ ......... __ -.._ Trasladará ru hijo Te opones con ....... ___ Aceptas decisi é.n del 
1 

.... ___ a otro C.E. protestas 
}:.ro fe sor --. 

N" 1 a; lf' o/o }l" I}'D }.j ~:Q iD 

Ji.D E. Yunguyü l 3 

1 
7.5 o 

1 
ü 7 17.5 10 

.ADE. Desaguadero 6 15.0 (1 o 4 10 .O lO 

.c:..D E. Huacull ani 
1 

5 l l 2.5 o o 5 12.5 10 
ADE. Mazocruz 3 7.5 l 1) t5 I 5.0 lO 
TOTAL 17 ¡ 42.5 l 1 

2 <; o 1 
.-l., 55.0 40 .... 

FUENTE: Resultado del cuestiona·io de los padres de familia 

De la ent:r:e"",7 ista a 40 pad:r:es de farnilia, según el 

cuad:r:o N° 21, se cleduce qu.e, 42.5% de los pad:r:es de 

farnilia de las ADEs Yl...lnguyo, Desaguacler:o, Huancullani 

y 11azoc:r:uz aceptar:ían la acción tomada desde el 

Niniste:r:io de Educación, que la enseilanza-ap:r:endizaje 

sea desa:r::r:ollada 2 días en la lengua aima:r:a y 3 días 

en 1 a lenffUa castellana; sólo el 2. 5% de los pad:r:es 

ele faretilia ha:r:ían el tr:asladc· de sus hijos a. ot:r:os 

cent:r:os educativos: y de los p ac1.r:es de familia 

cl.e las 4 ADEs dej a:r:ían a "libre decisión ele los 

pr:ofeso:r:es'·' la acción deter:mina.cla desde el l:iiniste:r:io 
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de Educación pa:ra que la enseñanza-Etpxendizaje sea 

desar::t:ollada en Ll 2 días y L2 du:t:ante 3 días. 

La opinión menifestada pox los padr:es de familia 

que, ellos sircQ:Jlernente acat ar:í a.n. las 

decisiones tomadas por: el Hinister:io de Educación 

par: a su cumplimiento y e 1 otr:o 55% de los pa.dr:es de 

familia. dej axían a la libr:e disposición de los 

pr:ofesoxes fr:ente a la acción torCtada desde el 

Hinistexio de Educación. 

En conclusión, los padr:es de familia de los centr:os 

eciucativos en estudio no inter:Yendr:ían dir:ectamente 

con la oposicaon fr:ente a las decisiones tomadas 

desde el l'iinister:io de Educación, sino dejar:ían a la 

libxe dete r:nünación ele los pxofesor:es confo:t:me a la. 

política. de edu.cación bilingüe inter:cultur:a~. 

b) Actitudes afectivas 

C<TU'"" "'RO· N ° ") r¡¡ ~..J.J ._L. ¿TE GUSTA QUE TUS HIJOS HABLEN Y 
--------------------

ESCRIBAN LAS CANCIONES, CUENTOS Y 

ADIVINANZAS EN EL IDI OM.A. AIJ:fARA Y 

CASTELLA.l~ O? 

--- ! --.._ r. f r--i ·~ 
---:!.:::~!_ru .... ES Totalmente 

l?Jl 
Indeciso. De acuerdo. 

Totalmente 
Total - '·n desacuerdo. de acuerdo. P."..DP.l!S -------------........___! desa,;uerdo. 

DI!. FA.11liUA 

ADE. Yunguyo 

1 

- - ¡ 2 2 f5 tO 
Jl.DE. Desagüadero. - - '¡ 3 5 lO .. 
ADE. Huacullani - ' 'j '• .< 10 1 l J ,{, 't 

J..DE. J:v!azocmz. - 1 
.-, ,, 2 4 10 ... "' 

TOT.ll~L - 3 9 9 19 40 

FUENTE: Resultado del cut>stionario de ios padres de familia 



Re•;rist:r:o de datc)S en la escala de Licke:r:t. 

164/40=4.1 

El índice es 4.1 sob:r:e 5 puntos. 

/ 

GRAFICO f"º 13 
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El ·;r:r:áfico en la escala nos nmest:r:a que, los pacl:r:es 

de f a.nüli a tienen una act: i tud de mayor: aceptación y 

un rneno:r: :r:ech.azo a la edu.cación biling-\.ie 

inte:r:cul tu:r:al,. confo:r:me queda determin&1a en 1 '=< '-• 

escala de Licke:r:t con el ... .,~alor de Ll 1 
.1. • ..L. • 

El cuad:r:o N° 22 nc>s muest:r:a que lc·s pad:r:es de fanülia 

ele l(.Js I-lii1.(~s clel t:er:(3er:<:i y \::lJ .. a .. r:t:o g-:r:aclc~ cte las CTJ .. a .. t:ro 

ADE s Yun·:;ruyo, Des aguade :r: o, Huacull én-Li y Hazoc:r:uz 

man.i fiest a-r1 una actitud de lYtayo:r: aceptación de 

afectividad "pa:r:cial y totalmente de acue:r:clo·'·', q-ue 

sus hijos hablen y esc:r:iban las canciones/' cuentos, 

adiYin.::L"tJ.zas en el idioma aima:r:a y castellano, que 

equi-.:rale a 28 pad:r:es de farcti.lia sob:r:e el total de 40 

sujetos. Sin emba:r:go existe un menor: núme:r:o de padres 

cie fanülia 1 quienes nmestran una actitud de rechazo 

'"'-par:cialmente en des acue:r:do,.··· que suB menor:eB hijos no 

deben pr:acticar: el u.Bo de la len(;ru.a aimar:a ni deben 

escribir: las canciones, cuentos, adivinanzas en el 

lengua aimara. A esta afirmación cornplementamos con 

la entre ... ,rista a los paclres de familia de la comunidad 

de Jor:jicha del distrito de Zepita, el dia 15-10-99 

con las siguientes inter:r:ogantes: 



P. ¿Estas de acuerdo que tus hijos estudien en la 

escuela de educación bilingüe intercultural? 

152 

R. "SÍ pues, antes mis hijos mayores no querían ir: a 

la escuela, por: 

estos pequefios no 

eso se quedó chacar:er:o, ahor:a 

quier:en faltar:se de la escuela y 

cada día nos cuentan lo que hacen en la escuela, 

inclusi·7e uno de mis l1ijos ya l:1abla de medicinas 

naturales; esto me hace pensar: que la educación 

bilin.<;rüe debe ser: bueno, per:o nosotros no 

conocemos. . . taro.poco al,;runa persona nos habló de 

educación bilin;rüeff. 

P.¿Estas de acuerdo con la educación bilingüe? 
R. Sí p1J.es, los nif.i.os deben aprender: en airnar:á y 

castellano, por:Cfl..le en la comunidad sierrq::J r:e 

haJ-::·l.::u11os el aima.r:a, pe.r:o a19·u.nas personas ya no 

quieren hablar el aimara, sin ernba:r,;ro, nosotros 

escucharnos por: :radio, par: a tr:abaj ar: en las 

instituciones piden como :requisito el dominio del 

quecl1ua o aimar: a_, entonces nuestros hijos ya estÉm. 

pr:epar:á.."'1.dose par:a que puedan tr:abaj ar: en las 

instituciones, per:o nos preguntamos, que 1-1ar:á el 

nii1.o ele la ciudad que no sabe el queclYü.a ni 

Ahor:a, entrevistarnos a otr:o padr:e de farnilia de 

la COlT!Unidad de Huall atir:i sefio.r: Ef.r: aín Hollo, 12-

11-99, fc.n:rnulamos la siguiente pregunta: 

P ¿Estas de acuerdo que se aplique 

bilingüe intercultural? 

la educación 

R. Sí, pero yo me pregunto, ¿por: qué en la ciudad no 

se aplica 

importante? 

la 

Cr:eo 

nuestros hijos 

educación bilngüe, no ser: á 

que aquí está fallando algo, 

en el campo están aprendiendo 

aimar:a y castellEino, per:o los hijos de los mistes 
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sólo saben el castellano y cómo tr:abajar:án en las 

ins ti tuci ones, por: eso actualrnent e muchos doctor:es 

no pueden comunicar:se con los aimar:in.os". 

Los datos p r:opor:cionados del pad.r:e de fanülia, nos 

da a conocer: que, la rnayor:ía de los padr:es de 

f.::.t.rnilia no conocen la metodología de tr:abajo de 

educación bilingüe inter:cultur:al, tarcQ:Joco 

r:ecibier:on alguna capacitación sobr:e las bondades 

de 1 a EBI, par: a que apoyen a 1 a educación de sus 

hij C>S, sin embar:go dan una valor: ación al 

compotami ento de los ni:fios. 

Por: truJ.to, lleg·amos a la conclusión que los padr:es 

de familia d.e las comunidades en estudio, no 

rnuestr:en actitudes negativas f:r:ente a la educación 

bilingüe in te :r:cul tur:al, por:que n.o se en.contr:ó 

oposiciones de par:te de los padres de familia en 

contra de la EBI; rnás bien dejan a libr:e criterio 

..:ie los profesores de aula. 

4.Conocimiento de l.a intercul.turalidad. 

la intercultur:alidad siempre ha sido 

E~or:d~~a en difer:entes seminarios, congresos y 

ensayos producidos por especialistas dedicados a 1 e 
..Lt...i. 

planificación y ejecución de los p:r:ogramas de EBI, 

para ello ya existe suficiente bibliografía. 

Nuestra intención no es retornar este debate 

te,Srico, sino más bien busca1nos dar: cu.enta sobt:e 

la realidad marcada pot: el conflicto y las 

re alciones asimét r: icas de poder:, en donde 

inter:actúa.n las pet:sonas pt:ocedentes de diversas 

tradiciones cul tu. J.:: al es= 
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Los pobl acl.or:es de 1 as zonas de estudio pe r:ciben 1 a 

inter:cul turalidact corno la desigualdad económica 

social entre los hru)itru1tes del Per:ú, así como 

dicen, nosotros somos ellos son loa 

A partir de estas frases, se ha formulado v-ar:ias 

interrogantes: 

l.¿Todas las personas que viven en la comunidad son 

iguales? 

Texto 1: 

'"'No 1 porque aqu1 en la comunidad hay personas que 

van a otras ciudades en busca de trabajo, ellos ya 

quieren ser mistes, refinados, dicen que conocen 

otras cosas que no hay en esta comunidad, hasta l.a 

forroa. de vestir han cambiado con ropas de modelo y 

nosotros nos quedamos admirados". 
La mi<;rración desde la C()munidad can1.pesin.a hacia 

centr:os u.rbailOS r:e1:Jercu.te un proceso de ca.mbio 

cultural, optando un modelo occidental, así como la 

forn.1a de la 'lestimenta tradicional con "poncho" se 

carnl::-ia a ····casacal/, el uso de bolsón o ····ch'uspa~-' es 

cambiacio por .. 'maletín". 

Texto 2. 

dice: IrJ1aya kuli jyalanalr..axa mis ti mis ti "Miguel., 

tul<::u tawa, kunatixa Jr..a.s tillan u arutha parlapxi 

sirwa_, naylu isinalr....a. uskusipxi, jupanakasti 

mantiyuru q' ipt-' atav1a maykarusa sarapxirina, jichha 

'V!aynap tasi ns ti muchilaru q' ipt' asi tawa marlr...arusa 
p ll sarapxl. ... 

indica: aquellos colegiales se han 

conv-ertido como "los mistis", por:que hablan el 
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castellano, se visten ropas de seda, ellos iban al 

pueblo ca:r:gad.o de ... 'rnanteo'' aho:ra conve:r:tido en 

jóvenes ·7ru1. al pueblo ca:r:<;rac1.o en mochila ... " 

Cul tu:r:almente, los nativos perciben 1 as di ferencia.s 

po:r: el cambio de la ~ .. ,rist:ementa, uso del castellano, 

fo:r:mas de compot:anüento distinta a su vivencia, lo 

catalo·gan como lo extraiio, diferente que ellos. 

Texto 3. 
Lucía, una joven de 25 ai1.c·s, dirigenta del Club de 

Hadres, apenas tiene segundo g:r:ado de educación 

p rirnar:i a qiJ.ien ma.ni fiesta en :r:espuesta la 

sigu.iente in ter :r:og ru-1t:e: 

¿Los colegiales saben mejor que usted? 

kunj at aki naya:r:u J anlYiJa 

esc:.9.pitaspat:i, jlJ.pana}~.sxa liyiña, qillqaña yat:ipí, 

pero nayaruxa j aniHa atipki taspati, kunati:Ka, 

jupar.Laka.::-{a lü·nu.naka.::-{a pa:rlki ukanakxa. ui1.t' a.pxipí, 

jilatanakar.La 

ach acll.i 1 anak as ana a.p anaq s;,.Jina:~::: ap ax a 

ar:rnt' asxapxi, ukatha 

sin ti, 

naya.::-~a 

kulijyalanaka:r:u si:r:itlT~: . .Ja, ayma:ra aruta a:r:st' asiñarü 

sasa, u}~atl-La jupanakasti janikii,.::¡a aymara pa:r:laña 

puy:r:ipxi:r:ikiti, j istha, jupanakaxa 

kastillanuxa yatipí, liyina, qillqañsa yatiraki, 

pi :ro, nayj ama ar:ust' ai1.a j all.iY;.la puy:ripki ti. 

¿Jumasti kunjamaraki arsta? 
Nayaxa, aka kumu:r:ir:arajanxa, ayllunakajanxa aymar:a 

ar:utha 

j akistha, 

arst' astha, niyatixa 

u k an:-{a kast ill anu t:ha, 

Y;Ji :r axuchanak BlTI.P ixa 

ayma:r: atha ukharna~ 

aruskipt:' astha, u k at:ha comp añe :r: a11.ak ajas a s apxi t:uwa, 

j urctro;:a -¡;,7alp ilTiila yatt: a, suma qhanru1chi :r:i 

}:::ullakat:aHa, sasa'i;.Ja sapxi tu"'·'. 
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El nativo aima:rahablante, dent:ro de su cultu:ra se 

siente segu:ro de sí mismo, po:rque, la seño:ra no se 

siente infe:rio:r f:rente a los escola:res de educación 

secunda:ria, sino ella afi:rma hablar: mejor: su aima:ra 

a corcpa:ración de los castellanohablantes; esto 

ircplica que cada cultu:ra se desa:r:rolla con su 

p:ropia lengua. 

En :razón de las manifestaciones de los comune:ros y 

la visita :realizada a los dife:rentes cent:ros 

educativos bilingües en la zona aima:ra, se ha 

podido desc:ribi:r la situación de la 

inte:rcultu:ralidad de los alumnos, p:rofeso:res y 

pad:res de familia lo siguiente: 

a)Comportamiento de los alumnos_ 

- Que los alumnos en la zona de Huacullani y 

Desaguade:ro cuya educación es bilingüe tienen mejor: 

:rendimiento escolar: en corcpa:ración con sus pa:res 

que sólo :reciben educación en h_ispano y muest:ran 

segu:ridad al hablar: el idioma aima:ra. 

- Se ha obse:rvado que la pa:rticipación de las niñas 

en la escuela se inc:rementa cada vez mayor: a 

compa:ración de los niños. 

- Existe fue:rte pugna ent:re los niños -y niñas de 

escuelas bilingües con los niños de escuelas 

monolingüe hisp.anos, debido a que los niños 

bilingües desfían :realizar: el debate sob:re el 

conocimiento de la cultu:ra nativa y unive:rsal, así 

como manifiesta: 

"Yo conozco mi lengua, puedo esc:ribi :r en aima:ra ... 

conozco las medicinas a base de hie:t:bas que puedo 
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cu~a~ mis enfe~medades, Sin emba~go, esos niños 

de esas escuelas (hispano) no saben, ni conocen. 

También, yo conozco las medic.inas de boticas que 

están hechas de nuest~as hie~bas, así como j a~ abe 

dice que está hecho de manzanilla, llanten y ot~os" 

(niño 12 años EEP N° 70632 de Co~jicha - Zepita) 

En esta exp~esión, el niño manifiesta tene~ fue~te 

identidad cultu~al y lingüística, y muest~an una 

actitud de ~echazo a los niños de escuelas 

monolingüe hispanos. 

Se dete~mina que a mayo~ ap~endizaje y mejo~ uso de 

la lengua mate~na, se da mayo~ ~~endizaje y mejo~ 

uso de la segunda .lengua, en tanto éste se sustenta 

en los ap~endizajes y exp~esiones p~evias de los 

educandos. 

Los niños del ADE Mazoc~uz tienen distinta fo~ma de 

compo~tamiento a compa~ación de los niños del ADE 

Huacullani, Desaguade~o, ellos no tienen una 

actitud detenida, aún no tienen una valo~ación y 

autoestima de su lengua, cultu~a, ~eligiosidad y 

ot~os, debido a la fue~te influencia de sus 

familia~es que mig~an a Tacna, Moquegua y Puno. 

Anál.isis 

En las zonas de estudio, donde· los niños y las 

niñas muest~an una actitud positiva de aceptación 

al desa~~ollo de la educación bilingüe 

inte~cultu~al aima~a castellano, existe la 

p~esencia de docentes bilingües aima~a - castellano 

hablantes, quienes most~ando .~u identidad t~abajan 
\ 

concientemente y como p~oducto de ello, los niños 

bilingües muest~an cie~tos desafíos de competencia 



cognoscitiva f~ente 

escuelas monolingües. 

a los niños hispanos 

b.Comportamiento de 1os padres de fami1ia 

En las comunidades donde desa~~ollan 
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de 

la 

educación bilingüe inte~cultu~alidad; se desc~ibe 

de la siguiente mane~a: 

- Hay mayo~ inte~vención de los pad~es y mad:r:es de 

familia en la escuela, conc~etamente en la gestión 

escola~ y en las actividades escola~es du~ante el 

año. 

Existe una c~eciente p~eocupación, po~ pa~te de los 

pad~es y mad~es de familia, a una educación de 

mej o~ calidad pa~a que sus hijos salgan de la 

pob~eza. 

El uso de la lengua mate~na aima~a en la escuela 

cont~ibuye mej o~ confianza de los docentes y una 

mejo~ o~ganización comunita~ia, ya que en los 

taller:es de sernibilización de EBI, concur: ~en 

autor:idades comunales, jóvenes, mad~es de familia y 

la comunidad en gener:al . 

.Aná1isis 
En las e.scuelas donde se aplica la ver:dader:a 

educación bilingüe inter:cultu~al, los padr:es de 

familia se integr:an a la ta~ea educativa, muestr:an 

mayor: pr:eocupación del apr:endizaj e de sus hijos, 

exigen una educación de mejor: calidad, mejor: 

coor:dinación, mayo~ p ar:ticipación de autor:idades 

comunales a eventos educativos y cultur:ales, etc. 
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c.Comportamiento de los docentes 

-Un enfoque pedagógico con perspectiva 

inter:cultur:al 

capacidad de 

actores de 1 a 

r:efuer:za 

diálogo 

educación 

padres de familia) . 

el desarrollo de la 

entr:e los 

(profesor: 

diferentes 

alumno 

- Los maestros que muestran identificación con la 

EBI. mantiene estrecha relación con la 

comunidad, participa en la vida comunitaria, 

promueve la participación de las comunidades en 

la vida escolar:, corrpar:te sus experiencias con 

otr:os docentes, desarrolla iniciativas en el 

aprovechamiento de los r:ecur:sos natur:ales de la 

zona par:a el desarrollo de los contenidos en 

función de las necesidades de la comunidad, etc. 

- Los docentes hablantes del idioma 
aimar:acastellano tienen mejores inter:r:elaciones 

per:sonales con los padres de familia y niños, y 
desarrollan las unidades didácticas en Ll y L2, 

se adecúan fácilmente a los cambios pedagógicos, 

aceptan las di fe r:enci as y semejanzas entr:e 

personas, comunidades, 

inter:nacional. 

regionales, nacional e 

- Los docentes monolingües hispanohablantes y 

bilingüe quechua-castellanohablantes que laboran 

en un contexto educativo bilingüe aimar:a­

castellano, lo pr:imer:o que hacen es justificar: 

que la educación bilingüe no se desar:r:olla 

adecuadamente porque los padr:es de familia "no 

quieren educación bilingüe", que todos los niños 

saben hablar: el castellano, y no existen 

materiales educativos. Además, algunos docentes 
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monolingües hispanos son p~omoto~es pa~a 

difundii: negativamente a la educación bilingüe 

inte~cultu~al, causándole ince~tidumb~e a la 

opinión pública, con ello buscan est~ategias que 

Favo~ezcan a su p~ofesión y pe~judica al 

desa~~ollo de la EBI y de la comunidad . 

.Anál.isis 
- El maest~o bilingüe identificado con su lengua, 

cultu~a y sociedad, t~abaja conscientemente pa~a 

el desa~~ollo del p~og~ama de EBI, a t~avés de 

una se~ie de actividades como la pa~ticipación 

activa en la comunidad, compa~te sus 

expe~iencias con ot~os colegas, ap~ovecha los 

~ecu~sos natu~ales de la zona pa~a desa~~olla~ 

los contenidos temáticos en Ll y L2, o~ienta el 

des a~~ollo de los contenidos cu~~icula~es a las 

necesidades de la comunidad, etc. que 

mej o~ desa~~ollo de la educación 

inte~cultu~al. 

pe~mite 

bilingüe 

Mient~as, 

bilingüe 

los docentes monolingüe hispano y 

quechua-castellanohablantes, no 

muest~an la voluntad de t~abajo, autoestima, 

po~que ~ecu~~en a ot~as est~ategias pa:t:a causa~ 

negativamente al desa~~ollo de la EBI. 



CO:NCLUSIO:NBS 

l.Los alumnos del te~ce~o y cua~to g~ado de 

educación p~ima~ia bilingüe de las ADEs Yunguyo, 

Desaguade~o, Huacullani y Mazoc~uz muest~an una 

actitud de mayo~ aceptación, meno~ ~echazo a la 

enseñanza - ap~endizaj e en la lengua aima~a y 

castellana. 

Las causas de meno~ ~echazo de pat:te de los 

pt:ofeso~es de aula ft:ente a la EBI, se debe, 

po~que no desa~~ollan las sesiones de clase en Ll 

y L2 en fo~ma sepat:ada, y pet:mi ten a los niños 

que combinen los códigos linguísticos de Ll y L2, 

como consecuencia, causan a los niños confusiones 

o inte~fer:encias linguísticas en los dife~entes 

niveles de la lengua. 

(Cuad~o N° 01) 

2. Los alutm"los de las cuatt:o ADEs de la educación 

bilingüe inter:cultut:al muestt:an una actitud de 

mayor: aceptación po~que les · pe~mi te mejo~ 

asimilación de conocimientos, y el meno~ r:echazo 

al uso de la lengua aima~a y castellana se debe a 

las inte~fe~encias lingüísticas pt:oducidas po~ 

los niños. 

(Cuadt:o N° 02) 

3.Queda deter:minada, 

estudiados de las 

de los 80 niños y niñas 

ADEs Yunguyo, Desaguader:o, 

Huacullani y Mazocr:uz; indican que, los 40 niños 

y niñas muestt:an una actitud de aceptación "total 

y pat:cialmente de acue~do", que el desa~t:ollo de 

los apr:endizajes significativos en el idioma 
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aima:ra y castellano t:rae confusiones pa:ra el 

alumno; y 37 niños y niñas del total de la 

muest:ra, afi:rman una actitud de :rechazo, " total 

y pa:rcialmente en desacue:rdo", que el desa:r:rollo 

de los ap:rendizajes significativos en Ll y L2 

"t:raigan confusiones"; es deci:r, estos alumnos al 

:rechaza:r la fo:rmulación del ítem negativo, 

aceptan el desa:r:rollo de clases en aima:ra y 

castellano po:rque no t:rae confusiones, más bien 

pe:rmite el mejo:r entendimiento (Cuad:ro N° 03). 

Luego, los alumnos que indican como causa de 

confusión al desa:r:rollo en el idioma aima:ra y 

castellano po:rque, algunos p:rofeso:res de aula no 

des a:r:roll an educación bilingüe inte:t:cul tu:ral po:r 

se:r monolingüe hispanohablante o bilingüe 

quechuahablante. 

(Cuad:t:o N° 03) 

4. La mayo:r pa:rte de los alumnos que pe:rtenecen a 

las ADEs de Yunguyo y Desaguade:ro muest:ran una 

actitud de :rechazo " total y pa:rcialmente en 

desacue:rdo"', que en la escuela se enseñe 

únicamente los conocimientos en la lengua 

castellana, con esta actitud, :reclaman que la 

enseñanza - ap:t:endizaje sea en dos lenguas Ll y 

L2, y en dos cultu:ras. 1'1ient:t:as, los alumnos de 

las ADEs Huacullani y Mazoc:t:uz muest:t:an una 

actitud "total y pa:rcialmente de acue:rdo" que los 

ap:rendizajes se desa:r:rollen únicamente en el 

idioma castellano, debido a la poca p:ráctica 

cotidiana, y po:r el desconocimiento y difusión 

de las bondades de EBI, po:r pa:rte de los docentes 

de aula. 

(Cuad:ro N° 04) 
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5.Los alumnos del tercero y cuarto grado de 

educación primaria que desarrollaron 

sistemáticamente las sesiones de clase en la 

lengua aimara y castellana, tienen mejor niYel 

de manejo en la lectura, escritura y la 

comunicación oral en ambas lenguas, mientras 

los alurmos que tuvieron poca experiencia en el 

desarrollo de ambas lenguas, tienen menor nivel 

de manejo; es decir, pueden hablar, leer; pero 

no pueden escribir con facilidad en ambas 

lenguas, situación que deja en desYentaja frente 

a una persona bilingüe. 

(Cuadro N° 05) 

6.Queda determinada que, los niños y niñas aunque 

no haymL recibido la enseñanza aprendizaje en la 

lengua aimara y castellana, siguen cultivando 

los valores culturales de su comunidad, 

expresando su propio sentimiento espiritual a 

través de la práctica de canciones, uso de la 

lengua aimara, recopilación de cuentos, etc. Por 

lo que, el desarrollo de la educación bilingüe 

intercultural es oportuno para rescatar el 

desarrollo de la cultura aimara en el contexto 

de la sociedad multilingüe y pluricultural. 

(Cuadro N° 06) 

7. Las causas de la actitud de rechazo de los 

alumnos, al uso de la lengua aimara y castellana 

de parte de sus profesores, se debe que, los 

mismos profesores no practican la comunicación 

con sus alumnos en el idioma aimara, unos por ser 

monolingüe castell anohablantes, bilingüe 

quechuahablantes y otros siendo hablantes del 
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idioma aima~a no tienen la identidad lingüística 

y cultu~al, como p~oducto de la fo~mación 

monolingüe castellanizante de los cent~os 

supe~io~es de fo~mación docente. 

Ot~a de las causas es la falta de la p~oducción 

de mate~iales educativos elabo~ados con los 

p~opios ~ecu~sos de la zona, debido que los 

p~ofeso~es no están p~epa~ados ni capacitados 

pa~a la ~ealidad educativa del á~ea ~u~al, sino 
están fo~mados pa~a p~esta~ se~vicios en el 

á~ea u~bana; situación que no ha pe~mitido 

ambienta~ el salón de clases. 

{Cuad~os N° 07 y 08) 

8.Los niños y niñas de la educación bilingüe 

inte~cultu~al que expe~imentan el uso de la 

lengua aima~a y castellana, muest~an mayo~ 

aceptación y meno~ ~echazo a la educación 
bilingüe inte~cultu~al. Mient~as la meno~ 

aceptación y mayo~ ~echazo a la EBI, se debe a la 

poca p~áctica de los niños y niñas de la 

educación bilingüe inte~cultu~al en aima~a y 

castellano. 

(Cuad~o N° 09) 

9.0t~a de las causas que no pe~mite al maest~o 

desar:~ollar: adecuadamente la educación bilingüe 
inte~cultu~al en la lengua aima~a y castellana es 

po~ la falta de una est~uctu~a cu~~icul a~ 

dive~sificada or:ientada a 11 y 12, por:que de los 

40 docentes en estudio al 23 de octub~e de 1999, 

la ECD se encont~ó de la siguiente mane~a: 

Los 03 docentes estuvie~on al inicio de la 

elabo~ación, 22 docentes estuvie~on en el p~oceso 
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de la elaboración y sólo 15 docentes trabajaron 

con la estructura curricular diversificada 

debidamente concluida y aprobada por el ADE 

correspondiente. 

(Cuadro N° 10 y 11) 

10. Algunos docentes de la educación bilingüe 

intercultural no desarrollaron los conocimientos 

en L1 y L2 porque son monolingüe 

castellanohablantes, bilingüe quechua 

castellanohablantes, docentes sin identidad 

lingüística y cultural por su formación 

monolingüe castellanizante; quienes laboran en 

la zona aimara por una mala adjudicación de plaza 

docente por parte de las autoridades educativas 

de la Dirección Regional de Educación de Puno. 

(Cuadro N° 12 y 13) 

11.0tra de las causas principales que se ha 

detectado para que la educación bilingüe 

intercultural no alcance a los logros esperados 

es la falta de la distribución del tiefC!PO para 

des arrollar sep ar adamen te 

curriculares en L1 y L2, 

metodología activa de la EBI. 

(Cuadro N° 14, 15, 16} 

los 

con el 

contenidos 

uso de la 

12.Queda demostrada que, los profesores de aula de 

los centros educativos 

contundentemente el 

en estudio, 

cultivo de 

aceptan 

valores 

culturales de la zona aimara, que están 

expresadas a través de danzas, canciones, 

adivinanzas y cuentos con una actitud "total y 

parcialmente de acuerdo". Y, 1 a mayoría de los 
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p~ofeso~es afi~man que el uso de la lengua 

aima~a en la escuela no es un obstáculo ni causa 

confusiones pa~a el ap~endizaje de los 

conocimientos. 

(Cuad~os N° 17,18 y 19) 

13.El mayo~ núme~o de los pad~es de familia de las 

comunidades en estudio, 

positiva "que sus hijos 
de los conocimientos en 

muest~an una actitud 

~eciban el ap~endizaje 

el idioma aima~a y 

castellano" y un meno~ núme~o de pe~sonas 

manifiestan una actitud negativa 

educación bilingüe intetcultu~al, 

poca p~áctica de la EBI. 

(Cuad~o N° 20) 

f~ente a la 

debido a la 

14,.Queda demost:t:ada que, los padr:es de familia 

f~ente a una acción dete~minada desde el 

Ministe~io de Educación a favo~ de la educación 
bilingüe inte~cultu~al, deja~ían a la lib:t:e 

disposición de los p~ofeso~es de aula en cuanto 

a la dist~ibución del tiempo en L1 y L2. Pe~o, 

los pad~es de familia espe~an de los buenos 

r:esultados en la adquisición de conocimientos y 
del avance de contenidos cu~~icula~es 

p~og~amados pa~a cada ciclo académico. 

(Cuad~o N° 21 y 22) 



RECOMBIVDACI OIVES 

l.Que, el p:rofeso:r de aula debe desa:r:rolla:r los 

ap:rendizajes significativos cuidando el uso de la 

lengua aima:ra y catellana en fo:rma sepa:rada para 

evi ta:r confusiones e inte:rfe:rencias lingüísticas 

en el p:roceso de la enseñanza ap:rendizaje 

bilingüe pa:ra que los niños y niñas dife:rencien 

Ll y L2 y 

positiva de 

que les pe:rmita toma:r una actitud 

aceptación f:rente a la EBI. Y los 

p:rofeso:res de aula debe:rán sensibiliza:r a los 

niños sob:re el significado de la educación 

bilingüe inte:rcultu:ral. 

(Conclusión N° 01 y 02) 

2.Los capacitado:res del PLANCAD- EBI, especialistas 

y coo:rdinado:res de las ADEs deben alcanza:r 

suge:rencias a la Di:rección Regional de Educación, 

pa:ra que los docentes monolingüe hispanohablantes 

o quechua-blantes que labo:ran en las aulas de la 

EBI sean :reubicados a ot:ros centJ::os educativos 

hispanos con la finalidad de gaJ::antiza:r el 

des a:rJ::ollo de la EBI. 

(Conclusión N° 03 y O~) 

3. La DiJ::ección Regional de Educación, el Instituto 

Nacional de Cultu:ra, la Fede:ración FolklóJ::ica de 

Puno y ot:ras instituciones deben difundi:r el valoJ:: 

de la lengua y cultuJ::a aima:ra, y los pJ::ofesoJ::es 

de aula deben des aJ::J::olla:r los p:rog:r amas de 

sensibilización sob:re EBI di:rigido a los pad:res de 

familia, auto:ridades comunales, club de jóvenes, 

club de mad:res, y especialmente a los niños y 
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niñas de diferentes g:rados de estudio en fo:rma 

obligatoria. 

(Conclusión N° 05 y 06} 

4. Las instituciones de formación docente, como los 

institutos supe:rio:res pedagógicos, las 

universidades públicas y privadas deben incluir en 

la cu:r:rícula de estudios, cursos de educación 

bilingüe inte:rcultu:ral y cursos del idioma aima:ra 
y quechua, pa:ra que el futuro docente esté 

capacitado pa:ra desda:r:rolla:r la educación bilingüe 

inte:rcultu:ral de acuerdo al contexto social 

multilingüe. 

(Conclusión N° 07 y 08} 

5. Los coordinadores y especialistas de cada una de 

las ADEs deben apoyar al docente de EBI. en la 

elaboración 
diversificada 

de 
al 

la 
inicio 

est:ructu:ra 
de las 

cu:r:ricula:r 
actividades 

académicas de cada año, pa:ra que el desa:r:rollo de 

los contenidos curriculares sea contextualizada y 

p:r,io:rizada de acuerdo a los problemas y 

necesidades de la comunidad y de la :región. 

de 6. Las autoridades educativas 

Regional de Educación de 

adjudicación de plazas docentes 

la Dirección 

Puno, pa:ra la 

de 1 a EBI deben 
aplicar los c:rite:rios técnicos establecidos en el 

Decreto Supremo N° 19-90-ED. A:rt. 281; Resolución 

Vice Ministe :rial N° 025-96-ED. A:rt. 1 y ot:ras 

normas, con la finalidad de cont:ribui:r al 

ve:rdade:ro desa:r:rollo de la educación bilingüe 

inte:rcul tu:ral. 

(Conclusión N° 10) 
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7. Los p:rofeso:res de aula del p:rog:rama de EBI deben 

dist:ribui :r el tiempo du:rante la semana, po:r lo 

menos dos días pa:ra desa:r:rolla:r los conocimientos 

cul tu:rales en L1 y t:res días pa:ra desa:r:rolla:r los 

conocimientos en L2 ,· confo:rme a las suge:rencias 

ve:rtidas desde el 1'1iniste:rio de Educación -Lima, 

pa:ra el nivel nacional. 

(Conclusión N° 11) 

8. Los p :rofeso:res de 1 a EBI con mayo:r énfases deben 

p:ráctica:r con los niños sob:re el cultivo de 

valo:res cultu:rales de la comunidad exp:resada en 

cul tu:ras mate:riales y 

educación bilingüe 

espi :r:i tuales. Asimismo, 1 a 

inte:rcultu:ral debe 

desa:r:rolla:rse con los niños en el idioma aima:ra y 

castallano pa:ra cambiar: la actitud negativa de 

algunos pad:res de familia f:rente a la educación 

bilingüe inte:rcultu:ral. 

(Conclusión N° 12 y 13) 

9. Se :recomienda al Ministe:rio de Educación de Lima, 

que en todo los cent:ros educactivos de educación 

bilingüe deben se:r dist:riubuidas las ho:ras 

sistemáticamente pa:ra Ll y L2 con la finalidad de 

desa:r:roll a:r un ve:rdade:ro educación bilingüe. 

Además los pad:res de familia no se oponen a las 

dete:rminaciones de las instancias supe:rio:res a 

favo:r de la EBI. 

(Conclusión N° 14) 



BIBLIOGRAFÍA 

CERRON-PALOMINO, 

Rodolfo 

1983 Multilingüismo y Defensa 

Idiomática. Centro de 
Investigación de Lingüística 

Aplicada. UNMSM, Lima. 

COMISIÓN TÉCNICA 1975 Estudio Básico sobre el 

DE CURRÍCULO 

(COTEC) 

DOCUMENTO DE 

TRABAJO 

ESCOBAR, A.J. 

11ATTOS 

MAR 

EYSENCK, H.J. 

HORN BERGER, 

Nancy 

-------------------------------
Currículo en el Sistema 

Educativo Peruano: Lima, 

INIDE, 

Educación 

Ministerio de 

1997 Estructura Curricular Básica 

de Educación Bilingüe 

Intercul tural (Ministerio de 

Educación, ECB - EBI) Lima­

Perú. 

197 5 Perú país Bilingüe. Lima­

Perú. Instituto de Estudios 

Peruanos, Problema Nro. 13, 
Pág. 34, 125. 

1964 Psicología de la Decisión 

Política. Barcelona. 

Editorial S.A. Pág. 29. 

1989 Lingüística 

Aplicada.Editorial Mexicana. 



GA.LVEZ VASQUEZ 

José 

GODENZZI A. 

Juan Ca:t:los 

GODENZZI A. 
Juan Ca:t:los. 

JUNG. Ing:t:id y 

Luis E. López 

LEY TON S • 1-fa:t: i o 

1999 El Método Pedagógico o 
En Métodos y Educativo. 

Técnicas del Ap :t: endi z aj e . 

ImP :t:esiones "MACS". 

Caj ama:t:ca - Pe :t:ú. Pág. 80. 

1987 Lengua, Cultu:t:a, Región. 

Cusco-Pe:t:ú. Cent:t:o de 

Estudios Ru:t:ales Andinos 

Ba:t:tolomé de la Casas. Pág. 

12. 

1996 Educación e Inte:t:cultu:t:al 

en los Andes y la 

Amazonía. Cusco - Pe:t:ú. 

1988 Las Lenguas en la Educación 

Bilingüe. El caso de Puno. 

Lima Pe:t:ú. GTZ (Sociedad 

Alemana de Coope:t:ación 

Técnica. Pág. 11-12. 

1992 Planteamiento Educacional. 

Lima Pe:t:ú, Pág. 17. 

LÓPEZ. L. En:t:ique 1987 Citado en ALLPANCHIS. Cusco 

- Pe:t:ú Pág. 348. 

LÓPEZ, L. En:t:ique 1993 La Lengua. La Paz Bolivia. 

Fondos de las Naciones 

Unidas pa:t:a la Infancia 

,.,illJICEF". Pág. 26-27. 



LÓPEZ, L. En:rique 198 9 Temas de 1 a Lingüística 
----------------------~--------

LLANQUI CHANA, 

Justino 

l1A.RCOS . M • 

Aplicada. Lima-Pe:rú "La 

Victo:ria". Pág. 'l 9. 

1974 Educación y Lengua Ayma:ra, 

Thesis Escuela de Va:rones 

San Juan Bosco, Salcedo Puno 

- Pe:rú. Pág. 125. 

1983 Metodología del Español como 

F:rancisco Segunda Lengua. Buenos 

Ai:res. Alamb:ra S.A. Pág. 7. 

HAUNING, Geo:rges 1982 Dicciona:rio de Lingüística, 

Labo:r 1982, Pág. 28. 

MINISTERIO DE 

EDUCACIÓN 

MINISTERIO 

EDUCACIÓN 

11INISTERIO DE 

EDUCACIÓN 

2000 Manual Pa:ra Docentes de 

Educación P:rima:ria. Lima-

Pe:rú. Pág. 26,40. 

1999 Cuade:rno de T:rabajo: 

Yatiqi:ri Masija 3. 

Comunicación Integ:ral 

Aima:ra, Lima - Pe:rú, Pág .. 

18. 

1998 Cuade:rno de T:rabajo: MINKA. 

Comunicación Integ:ral 

Castellano. Irop:resión 

Met:rocolo:r S.A., Pág. 43. 



MINISTERIO DE 

EDUCACIÓN 

MINISTERIO DE 

EDUCACION 

MINISTERIO DE 

EDUCACION 

OSGOOD, Cha:rles 

E. 

PADUA, Jo:rge 

PLANCAD- EBI 

1990 Documento de 

Actualización 

Pedagógica 

T :r ab aj o N° 9 . 

Cultu:ral y 

pa:ra los 

p:rofeso:res de Educación 

P:rima:ria. Talle :r Gráfico de 

la Asociación 

Educativa Ta:rea. 

Pe:rú. Pág. 13. 

G:ráfica 

Lima 

1998 Est:ructu:ra Cu:r:ricular Básica 

de Educación Inicial y 

P:rima:ria de Meno:res. Lima -

Pe:rú. Pág. 20. 

1997 Manual Práctico pa:ra el 

Docente de Educación 

Bilingüe Inte:rcultu:ral; Lima 

- Pe:rú. Pág. 46- 47. 

1976 Medición de Actitudes. En 

Summe:rs Gene F. Medición de 

Actitudes, México. T:rillas, 

Pág. 277. 

197 9 Técnicas en Investigación 

Aplicada a las Ciencias 

Sociales.Fondo de la Cultu:ra 

México. Pág.158 -179. 

1977 Manual 

Docente 

Bilingüe 

P:ráctico 

de 

pa:ra el 

Educación 

Inte:rcultu:ral. 

Documentos de T:rabaj o. 

Di:rección 

Educación 

Nacional 

Inicial 

de 

y 

P:rima:ria, Ministe:rio de 

Educación.Lima Pe:rú Pág.627. 



PRE DVENCHNI, G . P . 19 7 9 Psi co 1 og í a Social. México 

KON, I . S . PLANOY, 

y Otros 

RAMÍREZ C .R. 

ROE DERS, P a1íl 

Cartago, Pág, 101. 

1982 Lengua y Literatura. 

Irrprenta DESA, Lima - Perú 

Pág. 18. 

1997 Aprendiendo Juntos: Un 

Diseño del Aprendizaje 

Activo. Irrpresión: Tarea 

Asociación Gráfica EducatiYa 

Lima - Perú. Pág. 7 3 • 

ROSSENTAL, Iudin 1973 Diccionario Filosófico 

STALIN, J.V. 

--------------------------------
Argentina Universo, Pág. 77. 

197 6 El Marxismo y los problemas 

de la Lingüística. Lenguas 

Extranjeras, Pág. 04 

IVON GLEICH, Utta 1982 Actitudes Lingüísticas entre 

WHITTAKER, J.O. 

hablantes en Ayacucho. 

Mecanografiado (ponencia en 

el I Congreso Nacional de 

Investigación Lingüístico 

Filológicas) . Lima - Perú. 

1997 Psicología. México. 

Interamericana S.A. Pág. 

627. 



ZÚÑIGA CASTILLO, 1993 

1:1adeleine 

ZÚÑIGA CASTILLO, 1998 

Madeleine 

Educación Bilingüe. La Paz 

Bolivia. Edit. Fondo de 

Naciones Unidas pa:t:a la 

Infancia "UNICEF". Págs. 39--------------------
41. 

Educación Bilingüe,· Mate:t:ial 

de apoyo pa:t:a la fo:t:mación 

docente en educación 

Int e :t:cul tul: al Bilingüe. 

UNICEF. La Paz-Bolivia. Pág. 

79. 



ANEXOS 



N' DE 

ENUN-

CIADO 

1 

1 

176 

ANEXO N° 01 

SECUENCIA DEL DESARROLLO DE CLASES DE EBI 

TRANSCRIPCION DEL CASSETTE N° 1 

ACTIVIDAD DE APRENDIZAJE SIGNIFICATIVO 

ADE. DESAGUADERO DE LA EEP. N°70302 de Canahuayfo 

P: Profesor de aula 

N: Niños de 4to, Sto y .6to grado. 

Tema desaJTollada: APLICACIÓN DE 4 OPERACIONES 

BASICAS DEL AREA DE lÓGICO MATEMÁTICA 

PARTICI ENUNCIADO INfORMACIONES 

-PANTE ADICIONALES 

P. Niños vamos a iniciac esta actividad, es la 

sesiótt de clases ... con una canción que ba de 

llevu como tí1ulo: "las cuatro operaciones en 

los tiempos de la escuela, 

Bien ( .... ) vanms a cantlr esta canción con 

toda la alegría necesacia y todos van a tocac 

sus instrumentos: a lama, a las dos y a las tres. 

P. y N. ( ... ) Se escucha la 

iskuylitaja uñkatata canción muy 

............. jaqiru jach' aptayiritaki opaca al ritmo 

de los instru-

menl:os WllSt-

cales de viento: 

quena, S0118J8S y 

tambores 



3 

4 

S 

6 

7 

8 

10 

11 

u 

13 

14 

P. 

N. 

P. 

N. 

Así como hemos entonado ... tolll2fl asiento niños 

Así como hemos podido aprectar algunas verstones 

folclóricas en nuestra canción, niños se ha podido 

destiogO.r algo muy importanb! ... "las cuairo .... 

. .. operactones 

¿Cuáles son las cuatro operactones que oosoiros 

com cemos? 

Sumar, t·estar, multiplicar y dividir 

P. las cuairo operaciones SOfi 

P. y N. Sumar, restar, multiplicar y dividir 

P. Es verdad que nosotros a diario aplicamos en nuestro ... 

quehacer de la vida cotidiana niños, todos aplicamos las 

cuatro operaciones, ahora necesitamos calcular el tiempo, 

porque ya estamos utilizando por ahí. cálculos 

matemáticos: ¡)..qué hora venimos?,¡).. qué hora tenemos 

que regresar a la casa?, Sacamos wesiras cuentas, es 

verdad niños. 

177 

los niños con-­

tesfaron en coro 

los niños con­

testBron en e oro 

Expresan profe­

sor y alumnos 

N. 

P. 

N. 

P. 

Si Contestaron en 

N. 

Eutonces decimos tal hora debo llegar a la escuela coro 

Si 

Por otra parte también, nosotros ya sabemos que tiempo 

necesitamos para recordar el camino que nos conduce 

hasta centro educativo, fambién sacamos wesiros cálculos 

necesarios, no cierto 

Sí Responden en 

coro 



1S P. 

16 N. 

17 P. 

Bien niños, el dia de hoy, vamos a ... rápido nomás a 

desarrollar unos pequeños temas que vamos a 

representar en estos pápelotes ... vamos a trabajar por 

gn¡pos, ya niños 

Ya ... 

Bien, gn¡po N~ 1 va estar constituido por los sets 

pnmeros alumnos de 3 damas y 3 varottes en la 

primera mesa, en la 2da. Mesa otras 3 ... algunos 

eJerCICios de investigación, de descubrimento, de 

razonamento, bueno bien. 
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18 N. y P. Alumnos dentro de estos cuadros tnágicos vamos 

19 

lO 

:U 

P. 

N. 

P. 

liilizar nosotros las cuatro operaciones .. 

Operaciones. 

¿Cuáles son? A ver repitan. 

La suma ... , la d,i,..¡sión, 

La división. .... 

Entonces tenemos que llegar a la 

nmltiplicaciótt 

Lo que voy a hacer yo, niños como el punto de partida, 

en el primer cuadro tnágico voy a utilizar los 9 

primeros números oaturales, en cada casillero voy a 

escribir un número den1ro de estos casilleros, y no 

debe haber repitencia para luego ver el resultado 

tnágico, bien 

luego vamos a jugar con tmestros fJÚtneros y luego 

vamos a descubrir. 

Tosen 

A ver Rosita que estamos apuntattdo, en el casillero los niños dan 

oúmero 1 vamos............... y obtenemos 9, en el vanas 

casillero b"es es 2, en el casillero número 4 es: respuestas 



:U 3, 2, 3 .... 

23 N. y P. 5, 6, 7, S, (no se escucha) estos son 9 números 

naturales, no es verdad 

25 

27 

28 

:2-9 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

Sí 

Ninguno de estos primeros uúmeros se repiten, ahora, 

si nosoh·os vamos a sumar, vamos a comprende!· en 

forma horizontal, la suma un producto totBl que va 

salir el totaL Entonces niños empezaremos a sumar en 

forma horizontal, eulos primeros 3 casilleros: 4+9=13 

y 

13+2=15 

Ustedes saben sumar mejor que un profesor a la vez. 

A ver vamos 3+S ó digo 3+5 

S 

+7 

15 

Muy bien esos son los resultados, ya ven. Ahora, 9+6. 

Contestan: 15 

Ahora vamos sumar rápido nomás en furma vertical de 

arriba hacia abajo, empezafldo stempre del lado 

derecho 2+7 

9 

9+6 

15 

9+5 

9 .... 14 
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Contestan niños 

en coro 

Contestan en 

coro. 

Responden en 

coro. 

Contestan 

imistintamente 



39 

40 

41 

42 

43 

44 

46 

46 

47 

48 

49 

60 

61 

62 

63 

64 

66 

66 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

9+6 

15 

Ahora, aquí vamos a vec el tl!rcec casillero: 

4+3 

7 

+S 

15 

En forma diagonal: S+ 5 

13 

+2. 

15 

Ahora en fumm cruzada 6 + 5 

11 

+4 

15 

Peco ( ... ) que pasa aquí· niños, miren sumando a 

cualquiera de los lados dando hacia el lado hocizootal, 

vertical y diagoml o en. forma de cruces, aquí la suma 

total es ... el 15. Al oúmero 15 nosotros lo vamos a 

llamac el mmeco mágico .. Ese 15 paca nosotros va 

siguificac el número mágico que lo hemos 

obtenido....... mediante la suma. Ahora niños yo 

quasteca..... pceguntaries, st ustedes pueden ya 

desarrollar o1ro parecido con otros mímecos, pueden? 

Si, sí, si 

Pueden 

Si, si 
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Responden en 

COf'O 

Cootest.an en 

coco 

Contestan en 

COf'O 
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57 P. Han entendido 

SS N. Sí 

Sí 

Tambiénpod~mos a24. 

59 P. Entonc~s niños usted~s. rápidam~nt~ lo d~sarrollan 

N. 
Cuántos hac~mos. 

60 5, 6, 7, 8, 9,10, 11, 12, 13, 14 + 3 = 15, 16,17. Los niños ~m-

Ukaxa diecisitíwa. piezan a desa-

Jani·~-adi~cio chowa. ... rrollar 

Es di~ciocho, di~ciocho, otra vez contamos: 5, 6, 7, 8, Los niños entre 

9, 10, 11, 12 13, 14, 15, 16, 17. 1 S. es dieciocho ellos discuten. 

dialogm y ll~gm a 

61 P. Bien. t~rminaron? un acuerdo. 

N. 
Sí. sí. 

62 Muy bien, av~r vamos av~r por grupos 

63 P. Grupo núm~ro l. a v~r vamos escuchar del grupo mím~ro l. el 

grupo número 1 va dar 1 ~ctura a sus núm~ro s mági e os dentro d~ 

esos cuadros, a ver, ¿Qué número mágico ti~ne 21 ?. Acá 

observen niños el punto de partida. yo en el cuadro de la pizarra 

tengo 15. Al:. á ellos tienen 21. A ver, cuáles son los números, 

quién va dar 1 a 1 ectura? 

... tú. Hugo, ..... Los niños se 

mejor tú seleccionan para la 

64 N. A ver. ya, Wilson l~ctura. 

6S P. 6, 5, 10, 11. 7. 3. 4. 9, S. 

N. 
Qué número buscaban ustedes. 

66 21.21. 

67 P. Qué número buscaban ustedes es J 1 

68 N. ¿Cuántos participaron? 

P. y N. 
Tres varones y tres damas 

69 Muy bien niños. ellos tienen el número mágico 21 vamos Aplauden entre 

70 P. aplaudir para ellos. fuertes aplausos ( ... )para el grupo número l todos 

.Ahora vamos a ver el trab~ o del grupo número 2. ellos son de 

tercero grado y cuarto grado 

Quinto grado también. 

71 N. A ver, el alumno Osear va leer su cuadro mágico, qué núm~ros 

72 P. contiene el cuadro mágico? 
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73 N. Es lS 

74 P. Ya, es el rzbmero mágico 18. Es el producto de la 

smJS, ¿De qué números? 

76 N. 5, 10, 3, 6,4, S, 9, 12, 17, Leen los mños 

76 P. esos son los números, nitJgÚtl número está repetido 

verdad 

77 N. Si. 

78 P. A ver observen niños, si hay algún número repetido 

79 N. No, m, 

80 P. Muy bien. Ahora fuertes aplausos 

81 N. ( ... ) Aplauden 

82 P. Ahora vamos preseniBr el trabajo del tercer grupo. 

¿Cuál es el número mágico? 

83 N. 8,6, 7,9,11,12,15,13,10 

84 P. ¿Qué número mágico han buscado ustedes? 

86 N. 27 

86 P. ¿Qué número? 

87 N. 27,27. 

88 P. Ahora mirar a la pizarra. 

89 N. Pisara uñch'ukipxma siwa 

Oye mi.ra allá 

90 P. Mirar la pizarra niños 

Aquí observamos y el segutJ.do paso, acá ya tuve el 

número mágico 15. Ahora mños S este número mágico 

15 voy a restar, voy a restar, aquí voy a restar 

solamente 2, ahora vamos a restar en forma conjunta. 

91 N. y P. 4-2 =2 

92 P. 9-2 
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93 N. 7 

94 P. 2-2 

95 N. o 

96 P. 3-2 

97 N. 1 

98 P. 5-2 

99 N. 3 

100 P. 7-2 

101 N. 6, 5, 5. 

101 P. y N. 7-2 es 5 

103 P. 8-2 

104 N. 4,6,6 

106 P. 1-2 

106 N. O, 

107 P. No, 1-2 es 1 

6-2 

108 N. 4 

109 P. Bien, qué número será ( ... ) aquí. en el cuadro El profesor 

110 N. 9, 9. psensa 

111 P. A ver veamos. 

111 N. Aquí., 9, 

113 P. y N. Luego sumaremos: 1+3 =4+ 5 =9,6 +4=10 -1 =9. 

114 P. Entonces el número mágico es 9, no cierto. 

116 N. Sí. 

116 P. Este número mágico hemos hecho mediante la 

operación de la. 

117 N. Resta 

118 P. Muy bien, hemos hecho operación de la resta. 

Ahora, después de la operación de la resta, 



119 

110 

Ul 

tl2 

123 

114 

12S 

126 

127 

128 

12-9 

130 

131 

132-

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

¿Qué operación viene? 

Suma, multiplicación, multiplicación 

Ahora, yo quisiera antes de llegar a la multiplicación 

apliquen la operación de la resta en base a su cuadco. 

Ya, fácil profesor. 

merws 2 no, ya, 

Rápido, menos 2 no. 

6 no, ... rápido pue resta, 

rápido, ... 5 + 2 - 3 ... 

8, 5, 3, así es ... no, .... 

Jamwa ukhamakiti?, ... restarenms bien 

... 16,17, ... 1 ... es21 

A ver niños, ya está. 

Si, sí. 

Ahora el número mágico es 2L 

Sí, es 21. 

A ver el grupo flÚmero l. 

Es18 

Entonces es 18, ahora del grupo fJÚmero 2, ¿Qué 

número es, el número mágico? 

... es,1,no, ... 5 .... 

A ver, el grupo N' 1 ¿De qué números ha obtenido el 

número mágico 18 que proviene de la suma de 5 + 10 

+ 3 = 18. 

Ahora grupo ttúmero 2, ¿Qué número mágico han 

obtenido? 

12, 12. 

12, muy bien, a ver levanten su papelote. A ver de 

184 

Expresan en 

coro 

Dialogan y 

operan los 

. . 
ejerCICIOS 

Responden en 

coro 



185 

dónde proviene el número 12. proviene de la suma 3 + 

S+ 1 = 12 ... 

Ahora niños vamos hacer la multiplicación para el 

tercer número mágico. Vamos a multiplicar por el 3 a 

cada uno de los números que aparecen en cada cuadro, 

ya niños: 

3 :x:2 

133 N. 6 

134 P. 3:x:7 

135 N. 21 

136 P. 3:x:6 

137 N. 18 

138 P. 3:x:2 

139 N. 6 

140 P. 3:x:5 

141 N. 15 

142 P. 3x6 

143 N. 18 

144 P. 3x1 

145 N. 3 

146 P. 3:x:4 

147 N. 12 

148 P. 7x3 

149 N. 21 

150 P. Ahora vamos a buscar pares 

3+9 

151 N. =12 

152 P. 12 + 15 

153 N. 27 
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166 

166 

167 

168 

169 

160 

161 

162 

163 

164 

166 

166 

167 

168 

169 

170 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

entonces el DÚmero mágico es 27 

es 27. 

Ahora en otros cuadcos igual podemos multiplicat· 3. y 

vamos a obtener otros númef'os mágicos, es fácil 

niños? 

Sí. 
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Contestan en 

Ahora ustedes pueden multiplicar por 3. En función en coro 

sus cuadros 

Mnttipukapxma siwa, tm.Jltiplicar, no hay mi. tabla, es 

fácil, como. 

( ... ) 

3 x3 es 9, 4 x3 es 12, 6x3 = 16, oo es 18. 

3 x 11 = 33, 3 x 6 = 12, jarJiwa ukbakiti, kuna? 

Diciochowa, ratuki qillqma, atipañani, 12, 13, 14, 18, 

44, 48, oy jakht'malla jwnaxa. 

Jisk' a papilaru qillqan1ma, k'ataki 

A ver niños, ya están 

( ... ) 

Han terminado 

Sí, falta, si 

A ver primer grupo, cuál es el producto total de la 

nmltiplicación del cuadro mágico. 

72 

Ahora otro grupo, que grupo va salir. 

Grupo númeco 2, el cuadro mágico es 66 

Ahora del grupo t1Út1:1ero 3 . 

Es 62 

Otro grupo, el grupo número 4 falta todavía son niños 

No se escucha 

con claridad 

No contestan de 

ifll'D2 di ato 
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172 

173 

174 

176 

176 

177 

178 

179 

180 

181 

182 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

del tercer grado vamos a esperar 

No profesor también están los niños del quinto grado 

Ahora podemos pasar a otra operación a dividir, a ver 

vamos a dividir a cada número del cuadro mágico 

entre 3. 

Cótno, kamsisa, mira a profesor 

Dividan ustedes entre 3, ya. 

A ver, ¿Qué grupo hace rápido, que grupo gana? 

A ver 3 x 6 qhawqhasphasa 

Dieciocho, Diciochopisti ( ... ) 

... K' atakilla, khanaka atipsitaniwa 

( ... ) 
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No se escucha 

Trabajan 

Ahora vamos a colocar a la ptzarra nuestros grupo no se 

papelotes, a los resultados a que hemos llegado cada escucha la voz 

uno de nosotros, pues bien. 

El grupo número 2 va evaluar el trabajo del grupo 

número 3, el grupo 3 va evaluar el trabajo del grupo 

número 1, y el grupo número 1 revisará si hay errores 

en el trabajo de grupo número 4 y grupo 4 evaluará a 

grupo número 2. 

( ... ) 

5, 7, 18, 21, está bien, hay que contar 

Niños han encontrado errores 

No 

No hay errores, entonces pongan la calificación 

¿Cuánto merece cada grupo. 

A, A, 20 puntos, A, B, A, A, A, 

Ya está, bien niños, está bien 

Bien niños los resultados de cada trabajo ha sido 

con claridad 

I.os niños revi­

san las opera­

ciones de cada 

cuadro mágico. 
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184 

185 

186 

N. 

P. 

N. 

P. 

revisado por ustedes msmos, no se ha encontrado 

errores, todos los trabajos están bien, entonces los 

grupos, que calificativo merece? 

A, A, 

A continuación lo restan- 3 y algún cuadro número 3 

lo nn.itiplicanpor 5 ya han anotado. 

Sí. 

FinalmentE al cuadro rtúanero 4 lo dividen entre 4 y 

allí lo encuentran los mímeros mágicos, esos. trabajos. 

lo hacen en sus .... cuadernos, en sus casas., con el 

apoyo de sus hermanos. mayores, padres, cada uno 

desarrolla la tarea. 

Bien para culminar el trabajo entonaremos una canción 

a la cuenta de 1, 2 y 3. 

187 P. y N. Tocan y cantan wa canción 
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No se escucha 

la e anci ón e on 

claridad. 



No PART 

1 P. y N. 

2 P. 

3 N. 
4 P. 
5 N. 
6 P. 

7 P. y N. 

8 N. 
9 P. y N. 

10 P. 
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TRANSCRIPCION DEL CASSETTE NOZ 

SESIONDE APRENDIZAJE ENLl 

P: Profesor de aula 

N: Niños de Sto y 6to p-ado 

TEMA: PoteDtiaaón de números. 

ENUNCIADO 1NF . .ADIC. 

Cholita Pomateña 
Entonan una canción acompañada con quenas, bombo, 

platillo y otros 

Jicbhaxa, smm jach'iri yaticbiri k'uchjtañapataki. Palabras de 

Os cae Mamani. Aguilar presentación 

Ukhamaraki taqpacha jisk' a luriri, qillqiri, yati.qiri para 

wawanaka jicbha urusasti yatiqt' awapxarakiñsniwa. desarrollar 

yaqha yatiqawi, aka MATEMÁTICA SATA sesión de 

uk.a taypina,jicbhaxa sapa maynisa jikxatt'astanwa clases 

qutucbt' asita qutucbt' asita kimsa qutuoxtanwa, sapa 

qututa ma}'~Úri mist' anphana kant' añataki, tukañspasa 

apt' a sisa ukhama, ukhamasti. tJ qi qututha mi st' apxtati. 

Sí, sí. 

Janicha ukhamaki. 

Jisa, t4clD&~fáskiwa 

Jichhastí qall t' añao wa, ji wa sanakastí 

partimqt' asitaxtamva, kunatixa a}maranakaxa 

lluch'itunakani, pwcbitunakam, ch'uspitafá, jiskbituni 

t4clD&mawa samaqasipxtana; ukatxa kamachatJnakasa 
jiwasam:a utjchbituwa jilata, uktatsi sapxañssphawa 

sapaqata maynisa: 

Jm ja~asirimti, jani k' arisirimti,jani lawrwasirimti, 
jani uñisirimti, jafá tuqirisimsa, janiwa tuqisiñakisa, 

janiwa ja~anakaktJoti,jani ukasti wali 

ch'ullqhlnakapxtanwa, pata pata pampana 

ttjasirinakapxtanwa, ukatwa jicbhasti maya waruru 

warurt' apxañani, ukbamaxa warurt' apxsnati. 

Jisa, sí .. Se escuchan 

Cantan y tocan los instrumentos musicales entonación 

de la canción 

Yuspayara, tJqiDi.sa t' a:x:llirt' asip:x:añani. 



11 
u 

13 
14 

16 
16 

17 
18 
19 
zo 
21 

zz 

N. 
P. 

N. 
P. 

N. 
P. 

o. 
N. 
P. 

o. 
P. 

N. 

( ... ) los años 
jischhasti, sapa quta papilana lip'kat:ayañaoi uka aplauden. 

papilasti, p 'iqinchata jakhuwinaka satawa jakt' asa 

jakt' asawa jakhunuqpxañaniwa sapaqata ma~wa, 

paninikama jakt' apxañaoi 

Ukatxa qillt' arakiñaniwa, jakhuwioakx:a, jichhaxa aka 
jald:uwinakampixa aoatt' apxchiñanisa UlSsa ukatsti 

kastillatm a rutsti, aka jakbuwioakaxa "potenciación" 

satawa. 

Potenciación, s amancht' ata muniruoaka, eh' amanchtata 

jakbuwinaka sat:asphawa, jichha ukawa maya jisk'ita 

jumaoakampi sartayawañani jichhasti a ver, profesor 

Osear jupampi oa~nqatxa jakhunt'awapxa, 

atipt' asipxawa paoija, jumanakaxa panini paninirakiwa 

atipt' asipxat:a, aka raro qallunaka churapxsma sapa 

quturuwa. 

Paoini panini k:hitisa walja jakhunmkxa jakthapinixa, 

walja jakbunaka apsusoa kut~a operacionampixalla 

apschini ukaoaka amuyt:'ñataki. Aver profesor Osear, 

jaqt' añani jiwasaxa, jichhasti nanakawa jaqkt' apxaxa, 

jumaoakasti uñch'ukinipxatawa, akhama: 
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Paya raru jaqt' ajaxa: ( ... ) ukata Arrojó los 

Nayatakixa mistsuway.riwa, aka mayaxa surta, aka dados 

ma'YIJixa sux ... ta, niyasa atipchija ukhamjamawa. Jupaxa 

jaqt' arakiniwa oayana sutijaxa Hugo, ukat:a jichhaxa, 

maya J&q~axa, ¿kunjamsa p' iqicht' asirista, 

p' iqicht' asiwayawa, akhama, maym suxta qillt' asija 

ukaru maya suxtampi uchaxatayawaja, ukatxa, jichhaxa, 

kamsañsa munixa?, 

Suxta kutit:a kutt'ayaña, 
Awnsi kutt' awaya, ukatsti surta ku6 kutt' awayriktha, 

ukasti ¿qhawqhasa misfusphaxa? 

Walja 
Waljawa mistuspaxa. 

Akhama: 6 x 6 x 6 x 6 x 6 x 6 = 

A vet·, yaticbirisaxa,jaqt' arakphana, profesOf' Osear. 

Jupam:a phiqhakiwa porfesora 

MayfJi rarusti 2,jichhaxajumakikpa p'iqincht'asma. 

5" 
Ya está, oaoakaxa tuqxaptuwa, jichhaxa jumanakaraki, 

panini Panini rarujaqt'apxma numiruoaka yatiqaxma 

A ver, khitisa wali jita apsuoi 

Nanaka:xa atipapxawa,jaqt'malla, 

Jaqt'ma, 



23 

l4 

:z.s 

l6 

27 

29 

30 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

Wilfredo 

5, 5, 2, ya traiga hoe 

apanmalla, jaqt'malla 2, 6, 6, 2, 2 

nayaruwa tukituxa, tukunyataxiwa, 

pero, hagamos en orden, no está bien 

Ya, tukuyapxtati 

Jisa, ~awa,janirarawa. 

Ukhamaxa,lunsipkakwa 

A ver 2 x 2 = 4 x 2 =S x 2 = 16 x 2 = 32 x 2 = 64 

Ahorita yo voy a sacar, jumasfi ~a lurtaxa? Ukakiraksa 

qillxatayxa. 

A ver, jumanaka:x:a, kawkirisa qutusa atipapxtaxa, jani 

ukasti, kawkiri qu1usa atipitani. 

Nanakalla. 

4x4=16x4= 14 walilla,janiwa 

ukhamakiti. 

( ---) 

Jichhaxa jakthapiñawa, kunati:x:a akaxa nayraqata qul:uwa, 

japanakawa pust jisk' a jilatanakawa anatt' awayap:xi, 

ukatxa luís Qui.ñonez apswaytwa 6, 2 ukampisti 

kimsaqallqu, maymxa 1lmka smtani ukhama, taqpacha 

jaldhapístasfi jichhasti smda tuokaru ... jichhaxa akamayuina 

jaldhapitanakaxa paya pataka suxta1lmka pusini 264 payiri 

qutma, kimsiri qutmsti phisqhapataka tmkani 510, 

jichhaxa ukhamaxa, ¿Khitisa nayra qataraxa 

p'iqiot' asphaxa?, jichhaxa ¿Kawkiri qutusa 

na~aqatankaspaxa? 

Kimsa, grupo tres. 

No 

escucha 
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se 



31 

32 

33 

34 

36 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

46 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

Jisa, kimisi qutumca jakln.makapawa na}'Taqatankaspaxa, 

¿Qhawqhasa ukaxa? 

Quinientos diez, 510. 

UJ.:xaruxa, ¿kawkiriqutusphasa? 

Númer-o 1, 

Mayniri qutma apsuwapxiwa 264 

Uu, jisa ukhamawa 

Ukatha kimsiri qutisti 36. 

36 

Ukatxa, ¿kllitisa atipixa? Na}'YSqata qutu payiri qutma 

taypiokaspa, nayraqata qutukixa ukaxa qhipankaw.xiwa, 

sub.mawa ukhama, jani cha 

Ukhamawa, si 

Jichbaxa, jalla ukxaru jakt' asa jakt' asa kamawa qunsa 
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Contestan en 

coro 

jakt' apxañani jakhuoaka, ukatha jichha.xa ( ... ) No se escu-

Uk.atxa ... qillqalli:apnna cha la con-

Qapaqata jakhumaka jakt' asipmm, jalr.lmmaka jakhutañani versación con 

sasma claridad 

(K'atakilla, .... ¿kunjama?, como ha dicho el profesor) 

kamsansa,jakthapip:mm sarakisá, si 

Yastati, k'atakiwa jakhuwinakxa jakt'pxata 

( ... ) 

jakt' apxañani,jakt' apxañani,jakthapiñani. 

Kimsa qutunaka 

Niños traba­

Jan activa­

mente 

Las conver-

sacsones no 

se escucha 

con claridad 
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46 N. Waliwa. 

47 P. lntch'aruxa takusxiwa, ya. 

jicbhaxa , aka nayraqata qutunakaxa, ukampi ... 

taypiriqutampi 1tkbama qatipt' asipxarixa, ukhamaxa 

aruman1bitaki, a ver: Jhonixa atipt' asiwaniwa con José 

luis panipawa atipt'asiniwarakiniwa arumantbitaki. 

Jumasti atipt' asiniwarakitawa 1ll'lirsiatumpi; ukhamaraki, 

rusaxa l:arinsumpiwa atipt' asiniwani, wancisti 

Yuwanampiwa atipt' asiniwani, Thampi satitampixa 

atip' asiniwapxani, panini paniniwa atipf asimwapxata 

48 N. N aya atipaniwawa, aka hrañaxa janiwa eh' amakiti. 

49 P. Aver,jichhaxa, paoimkamapxtawa, arumaol:hitaki 

luraraoiwapxatawa, phisqhakama luraniwapxata. 

60 N. tnthamaxa, walikiwa profesor, 

Sl P. Jicbhaxa, tukuñatakisti maya warurt'awi 

warurt' awapxañani, A ver, paoini waytbapt' asipxma. 

sz P. y N. (cantan la canción: los trivales) Entonan la 

los trivales, los trivales ... canción en 

53 P. Yusp ayara arum.antbik-. coro. 



NUMERO 
DE 

ENUNCIA 
DO 
01 

oz 

03 

04 

05 

06 

07 

08 

09 

10 

11 

12 

13 

14 
-

TRANSCRIP CION DEL CASSETTE No 03 

ACTIVIDAD DE APRENDIZAJE SIGNIFICATIVO 

EEP. No 70612 DE HUALLATIRI 

PARTI-
CIPAN-

TE 

P. 

P. y N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P. 

N. 

P = Profesora de aula 

N= Niños de Sto y 6to grado 

TEMA:Sueesión de números naturales 

ENUNCIADO 

Bien niños v•am.os cantar um canción la escuelita, ala 

cuenta N' 3: 1, 2 y3. 

Mi escuelita ......... 

AKA WllTANA, kuna tlUtliÍ.cupachasa 

Phisqha. 

Ukata jichbasti, lama t1Utl1irusa acktarakixa. 

Paqallqu 

Y a, paqallqu, qhawqhatsa aka ll111'lliruxa mistpachaxa. 

Payata. 

Jichhaxa, kuna m:mirutakixa acktpachaxa 

U atunka, llatuoka 

Qhawqhasa, llatunkati 

Kimsaqallu, akhamawa 

¿kimsa qall quti? 

Akawjitata, aka numinJta uka D1llmrkamasti, ¿Qhawqha 

IJI.1fllirutsa ji tt' i sfi ? 

payata 

194 

INFORMA-
ClONES 

ADICIONALE 
S 

Solo se 

escucha la 

bulla. 
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15 P. jichhaxa akawjitaruxa, ¿lama numirusa arktarakpachaxa? 

16 N. Tunka, fllnka 

17 P. ¿Qhawqharaki?, cuánto es llatuokati Expresan en 

coro 

18 N. llatunkawa, ult ub, ... 

19 P. llafllnkata}'IISWS no. 

10 N. Ul-.hatnawa. 

21 P. Jicbhaxa alr.ansti, ¿Qhawqhatsa jitt' arakpachaxa? 

u N. Pusita, 
Se escucha 

23 P. Pusitatí? otras voces. 

( ·--) 

:14 P. Jicbhaxa, ¿kuna t'lllflArusa arktarakpachaxa? 

25 N. Tunka phisqhani, 

:u; P. Tunka pbisqhaniti? 

27 N. Uh,ult 

:2-8 P. Tunka phisqhani.ti,jani ukaxa, tunka conflicto 

kimsanispachawa. cognitivo 

29 N. Tunka phisqhaniwa. 

30 P. Ya, jicbhaxa akaxa lama mmU-usa 

31 N. Ukaxa mayamuruq 'u 

32 P. akasti 

33 N. Pusi iskinani 

34 P. llkatha jichha:xa, kuna numimsa arktaspa:xa? 

35 N. Kimsaqallqu 
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36 P. Jichhaxa, ¿Khitisalr.imsaqallqu qillqkataspaxa 

37 N. N aya, naya, aayá ... Todos los 

niños correa 
a escribir 

38 P. Ya, kimsaqallquwa. 
Jicbhaxa grupwakawa lurañaai, ukataki sutiaaka 

uskt' asipxma. 

39 N. Qantuta, panqara ... Cada grupo 

pone su 

oombn 

40 P. Kuna grupusa,kawkiri grupaaakasa atipi?, qantutacha, 

pamqaracha ... 

41 N. Panqara. 

41 P. Akata, akawjitaruxa qhawqhatsa jit'pachaxa? 

43 N. Paya. 

44 P. Ah, paya akuaa}'Taqataaa, kuaa numit"USa jitt'pachaxa 

4S N. Paya, paya 

46 P. Khitisa qillqkataspaxa? 

47 N. Naya, naya. Yo profesora, yo puedo Correa a 
escribü· entre 

todos 

48 P. Jichhaxa akanxa, kuna numirupachasa? 

49 N. Tunka payani 

50 P. Tunka payaniti? 

51 N. Uh,uh 

52 P. Jichhaxa, khitisa qillqkataspaxa? 

53 N. ( ... ) 
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Los niños 

corren a 

64 P. Jichbaxa akaosti, ¡lama oumirusa falttarakpacbaxa? escribir 

SS N. Tuok.a pusini, hmka pusiniwa. 

S6 P. Y a, khi 6 s a tunka pusini qill qkataoi. 

67 N. Naya,naya ... 

SS P. Jichhaxa, ¡kuna numirusa pbaltarakpachaxa? 

69 N. Tuoka pusini 

60 P. Tuoka pusinití?, khifisa qillqkablni? 

61 N. Naya ( ... ) 

Se escucha 

62 P. Ya jichbaxa akasti ¡qbawqbatsa jikt'pacbaxa bulla 

63 N. Phisqha, 

64 P. Ukansti ¿kuna phaltixa? 

6S N. pbisqha 

66 P. ya, klütisa qillqkablni 

67 N. Naya, oaya ... Los niños 

gribln 

68 P. Y a, ni ya tukurtana 

Jichhaxa, aka qawayarusti? 

69 N. Paya, paya, kimsa, surla 

70 P. Ya, smta, ¿ldutisa qillqkatani? 

71 N. Jutiyana, 

72 P. Jichhaxa, uka wmi.rmaka 

Katjapxma, uka pinsapxataxa 

73 N. Ya, ya 
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74 P. Aka mayanl:isa phaltaskixá 
Alr..a mayawa phaltas¡....ixa, miren hacia adelante 

¿Qbawqatsa arldpachaxa? 

75 N. Paqallqu tuoka phisqhani 

76 P. ¿Paqallqu tunka phisqhaniti? 

77 N. Suxta phisqhani 

78 P. Suxta phisqbaniti? 

Akawjitata ukakama ¿Qhawqbatsa jit' pachaxa. 

79 N. Tuoka phisqhani 

80 P. 'Ukaru:ta tunka phisqhanimpi jaqxatapxma 

¿Qhawqhasa ackpachaxa? 

81 N. Paqallqu phisqhaoi 

82 P. ¿kbitisa qillqkataoi? 

83 N. Nayawa, naya. 

84 P. Jichhaxa aka ejercisionaka lucap:xma Hacen bulla 

Tienen once, ¿quién tiene verde? 

SS N. 20,30 treinta utjitisti, 

¿cuánto será? Jakt'malla. 

86 P. Jichbaxa tukupxtati? 

87 N. Uh, uh. 

88 P. Jicbhaxa tukuñatal:i, maya canciona kanf awañani Tocan y 

cantan la 

89 P. y N. ( ... ) canción: JSfll 

ayan1ra 

chba qtayaña 



l. DATOS GENERALES 

ANEXO N'' 02 
CUESTIONARIO DE ACTITUDES 
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C. 1~. 1'. N'': ................................................................................................................................................................ . 
I.UG/\R: ........................ , .......................................................................................................................................... . 
I'I·:Cll/\: .............................................................................................................................................. . 
nR/\DO DE ESTI JDIOS ........................................................... SI•:XO: .. . 

11. INSTIW('(.'IONI•:S J>AHA MAIH'AH LAS AFIHMA('IONI<:S O ITI<:MS. 
I·:l preseute cuesliomuio es el estudio de las actitudes fi·eute a la cducaciúu hiliugiie iulercullmal airuaw - castellauo. 
1\ continuación, lea detenidamente las alinnacioncs y marque una de las allcnwtivas tic cinco posibles n:spucst<ls co11 
una cruz "X'', y cuando no entienda alguna afirmación marque con un signo de interrogación "T. Trate de responder 
lo mús rúpido posible. 

n E S 1' 11 E S T A S --Es-mv- ·.------¡.;snn· ---~i>Enso I•:STO\' •:s'i'<>\;-
AFIRMACIONES O ITEMS TOTALMENn; ~:N m; ToT,\I.M ENH: 

F.N J)ESAC\JI':IU>O AClJEIUlO 1>~: AC\ IEIUlO 
f)J<:SM'IIIm f)() 

A< .·nTI JI)Jo:S < J)(;NOS< .'ITIVAS 
l. La enscñtmt.a - aprcntli;a~jc en la 

lcngun nimarn y cuslclluno, dchc ser 
obligatoria en la educación primaria 
para nuestra zona. 

2. En salón de clases se dehe utilizar 
el aimara y castellano para 
des;1rrollar las diferentes árc:1s 
cognitivas. 

3. Aprenden mejor el desarrollo de 
dasl~s. t:nando el profesor uliliza la 

' 
.. ·-'~'llf.l.llt lllllUIIII y_~·:ll.~:tdluun ... ...... --· ~---··· ----··--·-· ---- ------·------ ···----- ----------------- --· -.------·--·---

ACTITUDES AI<'ECTIVAS 
4. En la comunidad le gusta hablar y 

eSt-Tihir las canciones, adivinaJllas y 
cuenlos en la lengua aimam. -

5. CH.-es que se dehe practicar las 
c:mciones en el idionw aimara y l11s 
coslmnhres de nuestros 
comunidades nativas. 

ú. Entiendes mejor, cuando lus 
! prolcsorcs le i111hlan en aimam y 
castellano. 

7. Te gusln participar en la producción 
de textos y en la elaboración de 
materiales educulivos pum el 
desarrollo de clases en el aimara y 
cnslcllano. 
ACTITUDES DE REACCIÓN , 

!!. El uso de la lengua aimaru en la 
escuela, es un obstáculo para el ' 

.. ----'.J!SÍ~lr apre~1dizaje del caslcllam~.:..._._ --··------------ -------------- ---------- --------------- --···- --.-- --- ·-- --. 
'). l·:u la socicuad actual, ya no sc dchc 

hablar ni escribir en la lengua 
aimara, ni practicar las costwnbres 
de las comunidades nalivas. 

JO. En la escuela primaiia únicamente 
se debe cnsefiar el aprendizaje de la 
lengua castellana. 

MUCIIJ\S ORJ\CIJ\S POR TU RESPUESTA 

' 
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L DATOS GENERALES 
C. E. P. N°: ................................................................................................................................................................ . 
LUGAR: ................................................................................................................................................................... . 
FECHA: .................................................................................................................................................................... . 
GRAOO DE ESTUDIOS ............................................................ SEXO: ................................................................... . 

11. INSTRUCCIONES PARA MARCAR LAS AFIRMACIONES O ITEMS. 

El presente cuestionario es el estudio de las actitudes frente a la educación bilingtle interculluml aimara- castellano. 
A continuación, lea detenidamente las afirmaciones y marque una de las alternativas de cinco posibles respuestas con 
w1a cruz "X", y cuando no entienda alguna afmnación marque con un signo de interrogación"?". Trate de responder 
lo más rápido posible. Muchas gracias. 

RI~SPIJESTAS 
ESTOY Jo:STOY INDECISO F-STOY ESTOY 

AFIRMACIONES O JTEMS TOTALMENTE J<:N J)Jo; TOTALMF.NTE 
EN J>ESACUERDO ACUJ,ROO I)E ACtJF.RJX) 

DESACUERDO : 

AC..7ITUDF-S COGNOSCITIVAS 
l. La diversificación curricular en 

Educación Bilingüe h1tercultural se 
debe aplicarse obligatoriamente en 
las escuelas de Educación Primaria 
en el área rural. 

2. En salón de clases se debe utili7.ar 
la lengua aimara y castellano para 
el aprendi7.!~e de Jos niños de 
Educación Primaria. 

3. Los niños comprenden y aprenden 
mejor los conocimientos con el uso 
de la lengua aimara y castellano. 

AC..71TUDF-S AFECriVAS 
4. En el Centro Educativo, te gusta 

hablar el aimara con los niños y 
padres de familia. 

5. Te gusta que los niños hablen y 
aprendan a escribir el aimara luego 
el castellano. 

6. Te gusta que los niños produzcan 
textos en la lengua aimara y 
elaboren materiales educativos para 
el desarrollo de cl.ascs en el aimara 

. y castellano. 
7. Te gusta que los niños practiquen 

costumbres de la comunidad y luego 
relacionen con el conocimiento 
exterior. 1 

ACriTUDES I>E REACCIÓN 
8. El uso de la lengua aimara en la 

1 

escuela, es un obstáculo para los 
alumnos, por que se confunden 
mucho para el aprendi7..aje de la 
lengua castellana. 

9. En la sociedad actual, ya se debe 
olvidar la lengua aimara y las t 

costumbres nativas; porque el 
avance de la ciencia exige el 
allTClldizaje del castellano. 

10. En la Educación Primaria 
únicamente se debe enseñar el ,. 

aprendizaje de la lengua castcllru1a. 
MUCI'IAS GRACIAS POR 111 RESPUESTÁ 
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l. DATOS GENERALES 
C. E. P. N": ................................................................................................................................................................ . 
LUGAR: ........................................................................................................................... · ........................................ . 
FECJJA: .................................................................................................................................................................... . 
GRADO DE ESTUDIOS ............................................................ SEXO: ................................................................... . 

H. INSTRUCCIONES PARA MARCAR LAS AFIRMACIONES O .ITEMS. 
El presente cuestionario es el estudio de las actitudes frente a la educación bilingUe intcrcullural aimara - castellano. 
A continuación, lea detenidamente las afmnaciones y marque una de las altemativas de cinco posibles respuestas con 
una cruz "X", y cuando no entienda algmJa afinnación marque con un signo de interrogación"?". Trate de responder 
lo más rápido posible. 

IU•:SPUJ<:STAS 
F:STOY ESTOY INI>J<X~ISO !ESTOY RSTOY 

AFIRMACIONES O JTEMS TOTALJ\lRNTE F. N o•: TOTALMF.NTI~ 

J•:N DESACUERDO 
1 

ACURRJ>O DE ACIJ!o:Rt>O 
))ESA CUERDO 

ACTITUDES COGNOSCITIVAS 
1. La enseñan7~ - aprendizaje en la 

lengua aimara y castellano, debe ser 
obligatoria para la educación de tus 
hijos. 

2. Estas de acuerdo que los profesores 
utilicen el aimara y cal.iellano en el 
salón de clases. 

3. Tus hijos aprenden mejor, cuando 
la enseñan7~ se imparte en aimara y 
castellano. 

ACTITUDES AFECTIVAS 
4. Te gusta que tus hijos hablen y 

escriban en el idioma aimara 
(comunicación, cuentos, 
adivinanzas, ele.). 

S. Estas contento que tus hijos 
aprendan a cantar las canciones en 1 

la lengua aimara. 
6. Tus hijos entienden mejor cuando 

hablan en aimara y castellano pura 
el desarrollo de las tareas. 

7. Te gusta que tus hijos recopilen las 
canciones, cuentos, adivinanzas en 
la lengua aimara para la producción 
de textos. 
ACTITUDES DE REACCIÓN 

8. El uso de la lengua aimara en la 
escuela, obstaculiza a tus hijos pam 
el m~jor aprendi7..aje del castellano. 

9. En la sociedad actual, ya no se debe 
hablar en la lengua aimara ni 
practicar las costumbres de las 
comunidades nativas, porque es un 
atraso para el avance de la ciencia. 

1 O. Los profesores en la escuela deben 
ensetiar a Jos altumJOs únicamente 
en la lengua castellana. 

MUCHAS GRACIAS POR TU RESPUESTA 
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ANEXO N° 3 

TRANSCRIPCIÓN DE ENT~STAS DE LA GRABACIÓN DEL 

CASSETTE 

3.1.Ent:revistado, p:rofeso:r de EBI. Walte:r Ramos P. de 

28 años de edad, monolingüe l1.ispanol1abl ante, 

labo:ra en la EEP.N° 70389 de Muchuma, ubicado a 18 

kilómet:ros del ADE. Mazoc:ruz. Las p:reguntas y 

:respuestas fue:ron: 

a. ¿Cómo viene aplicando la EBI, sabiendo que 

usted es hispanohablante? 

La :respuesta fue: " ... antes que nada quie:ro 

manifesta:rle que tengo una g:ran dificultad lo que 

:respecta al habla aima:ra, ya que yo no hablo 

fluidamente, entiendo sí, pe :ro esto mi dificulta 

en la enseñanza de los niños y también la va:riedad 

de aima:ra que existe en el depa:rtamento de Puno. 

En este secto:r es dife:rente que se habla el aima:ra 

de Pichacani y Yunguyo'~ 

b. ¿Cómo conside:ra a la EBI., es un at:raso o si:rve 

pa:ra el desa:r:rollo? 

La :respuesta. "Bueno, EBI. c:reo que es i~o:rtante, 

ya que, ha~{ que :resalta:r esto, no debemos olvida:r 

lo que es nuest:ro, y pa:ra esto c:reo que es 

itrq:)o:rtante que no sol amente la educación bilingüe 

se debe enseña:r en la zona :ru:ral, c:reo que se debe 

P:rofundiz a:r en todo el Pe:rú, tanto el quechua y 

aima:ra, pa:ra de esta mane:ra no se sienta el medio 

:ru:ral que ellos solamente aplican la EBI. ya que 
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es impo~tante también los niños de la ciudad deben 
conoce~ 1 a cul tu~a antigua". 

3.2.Ent~evistado, profesor de EBI. Basilio Apaza Q. de 

30 años de edad, bilingüe quechua 

castellanohablante, de la EEP. No 70669 de 

Cuipacuipa, ubicado en la frontera 

departamento de 

Mazocruz. Quien 

preguntas: 

Tacna, ju~isdicción 

respondió a las 

con el 

del ADE. 

siguientes 

a.¿ Qué entiende usted por educación bilingüe? 

"Bueno, yo entiendo como educación bilingüe, es 

una difusión de nuest~o idioma aima~a ya que si 

está perdiendo, es muy importante difundir a la 

niñez en toda las escuelas del ámbito de 

Mazocruz,.,. 

b. ¿Unicamente se debe difundir el idioma aima~a 

o t arobién en 1 a lengua castellana? 

"Bueno, con mayo~ énfasis siemp~e nuest~o idioma 

aima~a, no, ya que, algunos ya no quie~en habla~ 

más antiguos y aconsejan a sus niños que hablen en 

el idioma castellano, entonces, la ta~ea del 

p~ofeso~ está aquí enseña~les a los alumnos que no 

tengan vergüenza, porque es nuestro idioma, es lo 

dería ... ". 

3.3.Entrevistado, especialista del ADE. Desaguadero 

P~of. Félix Quispe Castillo, bilingüe 

aimarahablante, que ~espondió a la siguiente 

pregunta: 

¿Qué entiende usted por educación bilingüe? 
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Respuesta fue: "Educación bilingüe es bastante 

impoJ::tante en 

idioma natiYo 

estos 

que se 

tierc¡pos, ya que nuestJ::o 

debe valo:ra:r bastante, 

justamente con estos nueYos p:royectos, con estos 

nueYos innoYaciones que está haciendo en adelante, 

en ma:rcha futuJ::os p:rofesoJ::es también, así de esta 

fo:rma j unt arnent e con los niños y con 1 a comunidad 

en gene:t::al"'. 

3.4.EntJ::evistada, PJ::of. de EBI. Liliana Paja Cusi, 26 

años de edad, monolingüe castellanohablante de la 

EEP.N° 70386 de Llusta, ADE. Mazoc:t::uz, quien 

J::espondió a las siguientes inteJ::J::ogantes: 

a. ¿Cómo enseña educación bilingüe, siendo 

hispanohablante? 

"Como usted dice, yo soy monolingüe solo entiendo 

castellano, poJ:: ende, tengo muchas dificultades 

paJ::a llegaJ:: a los niños, que es lo que pasa, hay 

Yeces los niños salen al J::ec:t::eo inclusive en el 

mismo salón comienzan a hablaJ:: en aimaJ::á, y yo no 

entiendo, corno que me hace sentiJ:: un poco mal y un 

día comenté en la clase, cuando estabamos en el 

cuJ::so de EBI. dije, tenía una intención de 

ap1:ende1: el airnaJ::a y es cieJ::to, no todo po:t::que es 

pa:t::a el bien de los niños pa:t::a que su fo:t::mación 

sea completa y puedo aplicaJ:: lo que es educación 

bilingüe" 

b. ¿Qué entiende poJ:: educación bilingüe? 

.. 'PaJ::a mi educación bilingüe sería un p:t::oceso que 

es lo que busca, pJ::incipalmente busca oJ::ientaJ:: 

que el profesor oriente al alumno para que se 

identifique sobJ::e todo con su lengua mateJ::na de 
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origen y también aprenda lo que es la l~ngua 

castellana que 'tendría ser la interculturalidad 

que hay en ambas lenguas, la lengua materna y la 

lengua castellana". 

3.5.Entrevistado, Prof. de EBI. Hugo Jilaja Huiche, 28 

años de edad de la EEP.N° 70302 de Canahuayto, 

ADE. Desaguadero, maestro bilingüe aimara 

castellanohablante, quien a las preguntas en la 

siguiente forma: 

a.¿Qué entiende usted por educación bilingüe? 

"Antes que nada Prof. Osear, quisiera extender un 

cordial saludo a su digna persona, por la forma 

como usted viene encabezando programa de educación 

bilingüe, en sí, el programa de educación bilingüe 

en nuestro distrito de Zepita, tal vez ha estado 

un tanto descuidado en años atrás, sin embargo, en 

el presente m~o con su digna persona creo que ha 

cambiado, de la forma como se está llevando ahora, 

estamos viendo que si está llevando en una forma 

muy positiva, lo deriamos así porque hemos Yisto 

la participación de los padres de fanülia, de las 

autoridades comunales, 

educativas con los que 

dis tri tal es, autoridades 

está llevando adelante a 

través de trabajos integrados entre los centros 

educativos vecinos de la jurisdicción del distrito 

de Zepi ta, como también de la jurisdicción del 

distrito de Desaguadero, por ello tengo que 

felicitarlo porque estamos con muchos deseos de 

sacar adelante el prograrna de educación bilingüe 

en nuestra lengua aimara que requiere todavía 

retocar algunos puntos muy irqportantes, existen 

algunos o terminologías en aimara, que en el 

castellar1o no existe terminolo<;rías ... para 
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exp:resa:r en aima:ra, es deci:r, no está hablándose 

bien en L2 en fo:rma co:r:recta en su totalidad, ni 

mucho menos en 11 ••. " 

b.¿Po:r qué algunos pad:res de familia 

la EBI.? 

rechazan a 

"Estos hechos se deben simplemente a la falta de 

difusión, a la falta del ace:rcamiento del p:rofeso:r 

hacia la misma comunidad, po:rque ja~más un p:rofeso:r 

ha pe:rmitido la p:resencia o pa:rticip'ación de los 

pad:res de familia o a las mismas auto:ridades de la 

comunidad, es po:r ello, que ellos a falta de 

conocimiento piensan que si está haciendo en 

cont:ra de sus aspi:raciones, pe:ro, aho:ra cuando 

nosot:ros hemos pe:rmitido la pa:rticipación de los 

mismos pad:res de familia, a las mismas auto:ridades 

comunales y ot:ros más, la situación ha cambiado, 

aho:ra sí, exigen y piden que la educación bilingüe 

salga adelante y aho:r a sí, es cuando se ap :resta 

pa:ra pode:r ellos se:r pa:rtícipes di:t:ectos en las 

const:rucciones de los ap:rendizajes, que es lo que 

exige el nueYo enfoque educatiYo". 
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ANEXO N .. 4 

EVALUACIÓN DE CONOCIMIENTOS DE LA COMUNICACIÓN 
INTEGRAL EN Ll y L2 

Texto propuesto para evaluar el manejo de la lengua Ll y L2. 

a) Para el idioma aimara 

KUNJAMASA CH'UQI UÑSTATAYNA 

"Qullasuyu tuqina nay:r apaehaxa paya imillaHa 

jutana.'{a, niya a:rumasti maya uta:ruHa 

qu:rpaehasi:ri pu:rinipxatayna, uka utani 

j aqixa, imillanaka:ruvJa suma uñj asina katuqatayna. 

Sin ti thayapansti uka 

awa-yunaka mayt' atayna, 

ukhama"t.;a 

ikipxatayna. 

uka utan.xa, 

j aqixa suma saltarü 

ukarn¡:::¡i j anasiñapataki, 

uka imill anakaxa 

Qhipa u:ruxa, utani jaqixa imillanaka uñji:riwa 

sa:ratayr1a , uka11.sti j arüv.Ja j akxataynati, j ani 

ukasti utana j akxataynaHa paya saltani 

awayukiwa q' ipi q' ipi ehint' ata. Ukatl1.a utani 

akhama satayna: 

- ¡ Rass! - sixa, ehuyma manqhip ana, 

¡Ch'ik, eh'ik, eh'ik!, sasawa mulljasitay~a~ 

Aka j aqixa vJa:rmip a:ru, hTa\.,Japa:ru q' ipi uñj asinxa 

yatiyatayna, uka kuna yimar.1.a eh' uqixa 

j akipxataynaT,,7a. Uka ayllu j aqinakaxa wali 

k' uehivJa eh' uqinakxa satantapxatayna, qhipa 

ma:r anakas a v.Jalj a aehuqask akinah7a. 
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Jaqinakaxa uka imillanakana jutatapata 

amtyasina, wali eh' uqinaka eh' allapxana. 

Paehamamaru, apunakaru, kuka, k' usa phustasuna 

eh' allapxana, ukhs.marakiwa saltani awayunaka 

mamata eh' uqi j atha sasawa eh' allapxana, 

ukhamaraküva eh' uqi q' ipt' atawa thuqhupxana" 

.¿Kunasa aka qillqataxa? 

.¿Kunatuqitsa aka qi11qataxa parli? 

.¿Jaqinakaxa kamachapxisa? 

.¿Khitinaka ayatasisasa ch'a11apxi? 

B)Para el idioma castellano 

MI ESCUELA 

¿ Cómo venin~s a la escuela? 

'"'La maestra nos contó que en el Perú, 1 as niñas 

y los niños van a la escuela de varias maneras: 

-Muchos niños para llegar a su escuela tienen 

que caminar mucho, atravesando pampas, llanuras, 

laderas, cerros, ríos, quebradas, soportando 

lluvias, vientos, heladas o un intenso sol. 

¡ Qué valientes son los niños y niñas! 

Los niños y niñas de la ciudad , para llegar a 

su escuela toman carro. También están expuestas 

a los peligros de tránsito o del maltrato de las 

personas ... " 

Las preguntas fueron: 

-¿ De dónde eran los niños de la escuela? 

-G En qué se trasladaban los niños a la escuela? 

-¿ Cómo se trasladaban los niños de la ciudad a 

su escuela? 


